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LE DÉBUT D’UNE AVENTURE
ROMA est une revue multilingue née à partir d’un projet multidisciplinaire, 
créatif et innovateur par les moyens qu’il met à la disposition des étu-
diants pour atteindre les objectifs de leur formation.

Quatre volets concourent 
à la mise en marche de 
ce projet, un volet acadé-

mique de recherche scientifique, 
un volet didactique d’acquisition 
de la langue de spécialisation et 
d’intercompréhension des langues 
romanes, un volet linguistique qui 
met à l’honneur la linguistique 
comparée des langues romanes et, 
pour répondre à ces trois points, 
le quatrième volet, la structure de 
la revue qui favorise la valorisa-
tion de la théorie des intelligences 
multiples. 

En effet, ce projet répond d’une 
manière originale au profil d’en-
seignement du Bachelier en 
Langues et Lettres françaises et 
romanes et mobilise toutes les 
compétences et les savoirs acquis 
au cours des années précédentes. 
La multi/transdisciplinarité carac-
térise ce projet dans sa globalité, 
ce qui offre aux étudiants l’oppor-
tunité de dépasser les frontières 
linguistiques et culturelles des 
langues, des littératures et des 
cultures, à travers un parcours 
collaboratif et de co-création qui 
les amène à s’initier à la recherche 

scientifique dans plusieurs do-
maines, à développer leur autono-
mie et à approfondir leurs savoirs 
de façon globale et plus spécifique 
à leur langue de spécialisation. 

D’un point de vue didac-
tique, cette revue mul-
tilingue participe de la 

dynamique interdisciplinaire du 
travail par projets et de l’appren-
tissage coopératif. Il permet aux 
étudiants, tout en étant respon-
sables de leur propre production, 
d’interagir avec les autres parti-
cipants afin que le produit final 

SOFIE BARTHELS est titulaire d’un Master en 
Langues et Lettres françaises et romanes à fina-
lité Monde du livre et de l’édition. Elle poursuit 
actuellement ses études par la réalisation d’une 
thèse de doctorat en littérature italienne à l’ULB. 

©Lara Herbinia
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comparée des langues romanes 
(dont le coordinateur académique 
est Simone Ventura), est renforcé: 
les langues romanes sont com-
parées non seulement au niveau 
linguistique (phonétique, séman-
tique, lexicographie, etc.), mais 
aussi dans un contexte plus large, 
littérature, culture et actualité. 

Ces objectifs multiples et 
les couches sous-jacentes 
se matérialisent dans 

la revue multilingue dont nous 
vous présentons maintenant le 
premier numéro. Composée de 
six rubriques, trois attachées à 
l’approche linguistique – diction-
naire, expressions idiomatiques et 
linguistique – et trois liées davan-
tage à des aspects culturels – litté-
rature, actualité et civilisation, sa 
construction dérive d’un proces-
sus de cocréation entre les ensei-
gnants et les étudiants. Les textes 
des rubriques de cette revue, 
produits par les étudiants, ont été 

soumis à un processus de relec-
ture par les pairs en deux temps, 
en groupe de travail et ensuite par 
les enseignants. 

C’est ainsi que nous avons 
le plaisir de vous présenter 
aujourd’hui, dans la vitrine 

de la page Roma·Net de l’ULB, ce 
premier numéro de ROMA (palin-
drome d’AMOR) la revue qui fait 
aimer les langues romanes. Cette 
revue donne une nouvelle vie au 
travail des étudiants et de leurs 
professeurs; de plus elle ouvre ses 
pages à tout public.

ROMA réalise un passage 
transversal de la recherche 
scientifique à travers la di-

dactique pour arriver à la vulgari-
sation et cultiver le goût de mieux 
comprendre les langues romanes 
et pourquoi pas en tomber amou-
reux. 

ÉD ITOR IAL ÉD ITOR IAL

LE SITE QUI FAIT VIBRER 
LES LANGUES ROMANES
Roma.Net est une plateforme collaborative entièrement dédiée à 
l’intercompréhension dans les langues romanes, coordonnée par 
Annick Englebert, Sabina Gola et Alice Toma.
Elle intègre depuis sa création en 2019 les dossiers présentés aux 
élèves de l’enseignement secondaire dans le cadres des « Après-
midis inédits » organisés par l’ULB , ainsi que, depuis 2020, les 
contenus développés dans le cadre de la revue ROMA.

puisse être cohérent. Un système 
de responsables de rubrique a été 
développé dans le but d’établir 
des consignes et d’harmoniser le 
travail. Les enseignantes, quant à 
elles, ont assuré le rôle de guide, 
de coordination et de révision 
continue et finale des textes, après 
la correction par les paires.

Une architecture de travail 
complexe favorise un ap-
prentissage actif et global 

de la langue, une sensibilisation 
aux autres langues romanes grâce 
à l’intercompréhension et une au-
tonomie croissante de l’étudiant 
par la prise des responsabilités et 
le travail collaboratif en équipe. La 
motivation est également favori-
sée par la participation active et 
l’inclusion des choix des étudiants 

tant en ce qui concerne la ru-
brique que le sujet abordé. 

Toutes les compétences et 
les activités langagières du 
Cadre Européen Commun 

de Référence ont été mobilisées 
dans le processus de création, 
d’organisation et de rédaction 
de la revue. La communication 
orale et écrite, l’interaction et la 
médiation ont été pratiquées et 
approfondies grâce à des ateliers 
de travail par langue, des séances 
communes de partage en inter-
compréhension – toute langue 
confondue – et des séminaires 
spécifiques pour chaque langue 
romane. L’approfondissement de 
la maîtrise de la communication 
écrite et orale reste un des objec-
tifs fondamentaux de ce projet.

D ans cette stratification 
didactique, l’objectif 
comparatif et contrastif 

donné par la nature du cours qui 
encadre ce projet, Linguistique 

Moi aussi j’aime les 
langues romanes, et j’en ajouterai 

une de plus à mon portefeuille 
linguistique de citoyen responsable 
de l’Europe et de la Terre.

UNE PLATEFORME 
MULTILINGUE
MultiGram est une plateforme collaborative initiée par Sabina 
Gola. Conçue comme un outil d’appoint pour l’apprentissage des 
langues, elle se présente sous la formes de trois portails: celui des 
catégories grammaticales, celui des catégories communication-
nelles et celui des paliers du CECRL.
Dans le cadre des langues romanes, MultiGram intègre de nom-
breuses pages dédiées à l’italien, à l’espagnol et au français, ainsi 
que, prochainement, des pages dédiées au roumain.multigram

Le nom ROMA est le fruit 
d’une séance de remue-mé-
ninge collective au cours de 
laquelle les étudiants avaient 
été invités à doter leur revue 
d’un nom. Le logo de ROMA 
a été conçu dans l’esprit du 
célèbre carré magique Sator, 
à partir de la remarque d’une 
étudiante qui dans la discus-
sion avait souligné que le mot 
ROMA est une anagramme du 
mot AMOR.

ROMA, AMOR 
La revue ROMA est aussi le 
fruit d’un amour passionné 
pour les langues romanes.

Roma.Net
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DES  MOTS   DE  TOUTES  LES  COULEURS

Rassemblés par ordre al-
phabétique, toutes langues 
confondues, les entrées 

de dictionnaire présentées dans 
cette rubrique partagent un point 
commun: elles forment un champ 
lexical lié à la santé, sujet à la une 
de l’année d’édition de cette revue, 
et ce parce qu’un dictionnaire, s’il 
conserve la richesse linguistique 
des langues, il est aussi tant dyna-
mique que les langues mêmes, en-
registrant leur évolution lexicale 
et des nouvelles significations.

Le mot dictionnaire dérive du 
latin médiéval dictionarĭu-, 
origine commune de diccio-

nario, en espagnol, dizionario, en 
italien, dicionário, en portugais, et 
dicţionar, en roumain. De la même 
façon que le mot d’origine a subi 
des changements pour arriver aux 
formes actuelles dans chacune 
des langues romanes traitées 

dans cette revue, l’objet auquel le 
mot fait référence a aussi évolué 
à travers le temps et peut présen-
ter plusieurs formes, avoir des 
différents buts et spécificités. 
Alors quel type de dictionnaire est 
présenté dans cette rubrique ? La 
réponse c’est, plusieurs à la fois.

Pour chaque mot présenté 
vous y trouverez de l’in-
formation lexicale, tels 

que la classe lexicale et genre du 
mot, ainsi que sa signification, 
éventuellement dans plusieurs 
contextes, tout en privilégiant le 
domaine de la santé, des syno-
nymes et des citations du mot en 
contexte. Il s’agit bien d’un dic-
tionnaire monolingue de ce point 
de vue, car chaque entrée privilé-
gie une des quatre langues ro-
manes traitées. D’autre part, vous 
y trouverez aussi des informations 
par rapport à l’origine latine du 

mot et son évolution à travers le 
temps, évolution graphique, mais 
aussi l’évolution de son sens, s’ap-
prochant ainsi d’un dictionnaire 
étymologique. L’évolution du sens 
est liée évidement aux change-
ments dans la société: histoire, 
idées, progrès scientifique, etc. 
Les entrées de ce dictionnaire 
abordent aussi ces questions, ce 
qui nous permet de dire que ce 
dictionnaire s’approche aussi 
d’un dictionnaire encyclopédique. 
Finalement, et puisque celle-ci est 
une publication multilingue, nous 
vous présentons aussi une sec-
tion de dictionnaire multilingue, 
puisque chaque entrée vous offre 
aussi l’équivalent du mot dans les 
quatre langues romanes en focus 
dans cette publication : l’espagnol, 
l’italien, le portugais et le rou-
main. 

Ana Corga Vieira

UNE RUBRIQUE « DICTIONNAIRE »
À chaque culture son outil, et pour cultiver l’esprit et la réflexion critique 
par l’étude des langues et lettres romanes, un outil indispensable est sans 
nul doute le dictionnaire. 

VOS RUBRIQUES

LES ARTICLES À L’HONNEUR

 » p. 169  » p. 127  » p. 147 » p. 122

Les textes mis à l’honneur sont les textes qui 
ont été les mieux notés par l’équipe pédago-
gique sur la base des critères académiques ; ils 
sont marqués par des étoiles dans les pages de 
la revue. 

Du travail  de relectures multiples et d’éva-
luation se dégagent toutefois des textes qui 
retiennent l’attention pour d’autres motifs que 
strictement académiques : ils font sourire, ils 
rectifient des idées reçues, ils sont inatten-
dus… Bien que ces appréciations soient sou-
vent subjectives, nous avons voulu signaler ces 
textes en les marquant d’un cœur.
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mente, el término designará la pasión nefasta que 
habita una persona, poco a poco la palabra evolu-
cionará hacia el sentido que tiene hoy y entrará en el 
vocabulario científico convirtiéndose incluso en una 
especialidad de la medicina: la adicción. 

En las otras lenguas romances se encuentra: en 
italiano dipendenza, en rumano dependență, en 

portugués vício en el sentido de “vicio” y en francés 
addiction.

Antoine Delisée

Alimento si dice aliment in francese, alimento in 
spagnolo, alimento in portoghese ed aliment (o 

furaj) in rumeno. Hanno la stessa origine latina.

Luca Kurtulus

DES  MOTS   DE  TOUTES  LES  COULEURS DES  MOTS   DE  TOUTES  LES  COULEURS

Sustantivo femenino.

LA ADICCIÓN es una patología cerebral 
que constituye un vínculo de depen-

dencia muy fuerte entre el sujeto de esta 
adicción y un producto. Las adicciones más 
conocidas son las relacionadas con el tabaco, 
el alcohol y las drogas. También se puede su-
frir una adicción cuando se juega demasiado 
al euromillón o al casino, por ejemplo. Esta 
palabra se encuentra en una cita de Deepak 
Chopra, pensador y filósofo indio, 

La adicción no es más que un sustituto muy degra-
dado de una verdadera experiencia de gozo. 

Originalmente, la palabra adicción pro-
viene del latín addictus y del infinitivo 

ad-dicere que quiere decir ‘asignado a’ y designaba 
el vínculo entre un esclavo y su amo, un vínculo de 
servidumbre tan fuerte que este esclavo dependía de 
su amo. En la Edad Media, ser adicto significaba que, 
si no teníamos suficiente dinero para pagar a quien 

debíamos, tendríamos que trabajar para él. Así pues, 
la palabra adicción no aparecía como parte del voca-
bulario científico. Sin embargo, en el siglo XVI, la 
palabra adicción se encuentra en inglés para designar 
la sumisión de un alumno a su maestro. Posterior-
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ADICCIÓN

Sostantivo maschile.

ALIMENTO: “Sostanza che, introdotta nell’or-
ganismo animale, sopperisce al suo dispendio 

in forza viva, fornisce i materiali di reintegrazione, 
quelli necessari per l’eventuale accrescimento e quei 
fattori (proteine, grassi, carboidrati, vitamine, mine-
rali) che sono indispensabili al normale svolgimento 
di funzioni fondamentali per l’individuo e per la 
specie” (Treccani).

Se non trovi il tempo per te stesso, per curare la tua ali-
mentazione, la tua salute e il tuo benessere, dovrai trovare 

il tempo per curare le tue malattie. Il cibo deve essere la 
vostra medicina e la medicina deve essere il vostro cibo ! 

(Ippocrate)

Alimento viene dal latino alimentum,ii (neutro) che 
significa alimento o l’alimentazione in gene-

rale, derivato da alere che vuole dire ‘nutrire’. Come 
possiamo vedere dalla definizione, il cibo è ciò che 
permette al nostro corpo di funzionare correttamen-
te. Gli alimenti sono essenziali per lo sviluppo e la 
sopravvivenza dell’individuo. Esistono diversi tipi di 
alimenti come le proteine (carne, pesce), i carboidrati 
(riso, pasta), le vitamine (frutta), ecc., i quali sono 
fondamentali per la salute. 
L’alimentazione si riferisce anche all’intero funzio-
namento dell’apparato digerente e al conseguente 
assorbimento e utilizzo dei nutrienti. In conclusione, 
è chiaro che quando parliamo di salute in generale, 
non possiamo trascurare questo aspetto.

ALIMENTO
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Sostantivo femminile.

In psicologia, l’ANGOSCIA è una reazione a pre-
sunti pericoli o a stimolazioni pulsionali che non 

sono dominati dalla persona. Può portare a un at-
tacco di panico che crea sintomi fisici come dolore al 
petto, palpitazioni cardiache... In filosofia, il termine 
è usato nell’esistenzialismo per descrivere il senti-
mento di inquietudine di fronte all’esistenza. 

Dà angoscia il vivere di un consumato amore. L’anima non 
cresce più. 
(Pasolini 1957) 

Angoscia deriva dalla parola latina angustia e è deriva-
to dal verbo angere, che vuole dire serrare. 

La nozione di angoscia esiste nei testi dell’antichi-
tà, ma essa acquisisce una dimensione metafisica 

con la religione cristiana. Nel XIX secolo, Kierkega-
ard dà al termine angoscia un significato filosofico, 
l’uomo di fronte all’instabilità della sua esistenza. 
Verso la fine del secolo, la teoria psicologica è viene 
definita da Freud. 

In francese è angoisse; in spagnolo angustia; in por-
toghese angústia e in rumeno anxietate. 

Abigael Gillet

ANGOSCIA
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Verbo.

AUSCULTARE,  in medicina, compiere l’ascolta-
zione.

Rotary, aprirsi al progresso tecnologico per vivere meglio: 
Orsini ha mostrato alcune delle cose più interessanti: dalle 
app per auscultare il cuore o per fare le analisi del sangue 

con uno smartphone... 
(CN24TV – Uso comune)

La parola auscultare deriva dal latino auscultare, ascol-
tare attentamente. Auscultare deriva dal latino parlato 
e significa ‘ascoltare/ ascoltare in segreto/ ascoltare 
attentamente’. 

L ’auscultare si è evoluto per dissimulazione fino 
ad ascultare ed è da qui che provengono i risultati 

nelle lingue romanze. C’è la conservazione del dit-
tongo [aw] nei dialetti italiani, ma nelle altre lingue 
romanze, si riduce a dare [a] e che darà così il verbo 
abscultare. Questo verbo darà in francese écouter, in 
portoghese escutar, in spagnolo escuchar, solo l’italia-
no tiene la [a] e la [l]: ascoltare. 

La lingua della me-
dicina ha preso in 
prestito la forma 
dotta di auscul-
tazione. Da qui i 
derivati ausculta-
tion e auscultator in 
francese, auscultar, auscultación in spagnolo e auscul-
tare, auscultazione in italiano. Sono termini comuni 
dall’inizio del XIX secolo.
Possiamo vedere che per la forma accademica, le 
lingue romanze non si basano sull’ascultare, ma 
sull’auscultare e danno così: in spagnolo = auscultar; 
in portoghese = auscultar; in rumeno = auscultare; in 
francese = ausculter.

Zoé Roth 

Sustantivo femenino.

La palabra BILIS  proviene directamente del latín 
bilis (que se puede traducir como una ‘secreción 

de tipo hepático’), así como su traducción a las demás 
lenguas románicas: bile en italiano, bílis (o también 
bile) en portugués, bile en francés y bilă en rumano.
El Gran diccionario de la lengua Española da la siguiente 
definición: “líquido viscoso, ambaargo, de color ama-
rillo verdoso, segregado por el hígado, que se vierte”. 
Aparece tambien la siguiente definición: “malhumor, 
irritación o cólera”.
El ejemplo que da el Diccionario de la lengua española es 
el siguiente: 

La bilis interviene en el proceso digestivo.

Aunque la palabra bilis también se refiere a una 
gran ira, es principalmente un término médico. 

También podemos notar, gracias a su presencia en 
los Diccionarios latinos, que la existencia de este líqui-
do digestivo se conocía ya hace mucho tiempo.

Lo interesante es que este término tan médico se 
usa mucho en el lenguaje cotidiano, especialmen-

te en expresiones idiomáticas como alterársele la bilis, 
cuando una persona está enfadada, o se faire de la 
bile en francés (‘hacerse bilis’), lo que significa que la 
persona en cuestión sufre una gran ansiedad.

Anaïs Scauflaire

Las primeras bacterias que fueron observadas fueron 
bacilos. Este último vocablo proviene de la misma 
familia etimológica, del latín bacillus o baculum y sig-
nifica ‘bastoncillo’ (Léxico). 
Las bacterias, junto con los virus, inician la mayo-
ría de las enfermedades infecciosas. Sin embargo, 
pueden ser beneficiosas para el hombre en la alimen-
tación (vitaminas) y en la medicina (antibióticos) 
(Definición 2013). 
Realmente son indispensables para la vida y para 
tener buena salud. 

El equivalente en francés es: la bactérie; en italiano 
es: il batterio (Pons 2020); en portugués es: a bac-

téria (Pons 2020) y en rumano se traduce así: o bacterie 
(Reverso 2020). Todos son sustantivos femeninos, 
menos en italiano que es masculino. Además, todos 
vienen del latín bacterium, derivado del griego anti-
guo baktêria.

Louise Lentze

AUSCULTARE
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Sustantivo femenino.

D efinición: “las bacterias son seres 
vivos que contienen sólo una cé-

lula. […] la mayoría de las bacterias no 
hacen daño: menos del uno por ciento 
de ellas causa enfermedades.” 

Como dijo una vez un intelectual: “la mejor 
y más eficiente farmacia está dentro de tu 

propio sistema.” 
(Regader 2019)

D el latín científico bacterium y 
construido con el griego antiguo 

baktêria, el vocablo se usa en el ámbito 
biológico, es decir en relación con la 
salud y la enfermedad (Etimologías de 
Chile). Usamos el plural de bacterium 
que es bacteria (lat.). 
Se le denomina así por su forma; la 
bacteria refiere a la forma redonda, a 
diferencia de la forma esférica. 

BACTERIA

BILIS
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CABEZA es un sustantivo femenino, su origen 
viene de la palabra latina: caput, capitis. La defi-

nición es esta: “parte superior del cuerpo humano y 
superior o anterior de muchos animales, en la que 
están situados el cerebro y los principales órganos 
sensoriales” (DLE 2020).

La salud mental no está, inicial ni primariamente, en la 
cabeza. 

(Orellana 2020) 

Perdí la cabeza.
(Practica Español 2016) 

Como podemos ver con la segunda cita, perder la ca-
beza es una expresión para explicar que una persona 
se volvió loca. 

Aquí vamos a revisar un poco la historia de la sa-
lud mental. Galeno, un médico griego en el siglo 

II d. C., clasifica las enfermedades mentales en dos 
tipos: la manía y la melancolía. Además, los médicos 
que creían en el cristianismo pensaban que la en-
fermedad mental era una señal de Dios. Para ellos, 

era una lucha entre el bien y 
el mal. Erasmo de Rotterdam, 
con su libro Elogio de la locura 
en 1511, muestra la ocupación 
de la locura en el mundo in-
telectual. Su concepción de la 
enfermedad mental perdurará 
durante mucho tiempo (Sala-
varry 2012: 145-146).
En francés, podemos traducir de esta manera tête; cap 
en rumano, testa en italiano, cabeça en portugués.

Kahina Bathoum

DES  MOTS   DE  TOUTES  LES  COULEURS DES  MOTS   DE  TOUTES  LES  COULEURS

CABEZA
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Sustantivo masculino.

El CADUCEO es una vara delgada, lisa y cilíndri-
ca, rodeada de dos culebras y coronada de dos 

alas. Hoy es el símbolo del comercio y de la medicina 
(DLE 2020).

El caduceo representa el punto de equilibrio entre estas 
dos fuerzas contrarias.

(La Hora, 21 de febrero de 2020)

La palabra caduceo viene del latín caducĕum que 
viene del griego kērýkeion -καρύκκειον- (García de 

Diego 1955). Se refiere al atributo del dios griego Her-
mes. Este es el dios de los mensajes, de la elocuencia, 
del viaje y del comercio (Darthou 2017). A menudo, el 
caduceo es confundido con la vara del dios de la me-
dicina Esculapio que solo tiene una serpiente (Rillo 
2008). 
El caduceo es el símbolo del comercio y de la comu-
nicación desde el siglo XVI. También se convirtió en 
el símbolo de la medicina durante el siglo XIX. No 
obstante, en Europa, la mayoría de los médicos y de 

las organizaciones médicas prefieren el 
símbolo “verdadero”: la vara de Escula-
pio (Rohaert 2005).

Debido al parecido de los dos sím-
bolos y a la confusión histórica 

entre estos, el término caduceo es usado 
de manera intercambiable entre los dos 
(Rillo 2008). 
La serpiente es un símbolo de vida y de 
muerte: su veneno es mortal, pero en 
pequeña cantidad permite la curación. 
La vara simboliza el árbol de la vida, el 
poder y la dignidad. Pero el caduceo de 
Hermes como símbolo médico se explica 
por la alquimia en la que el dios tiene un 
lugar considerable. Esta ayudó al desa-
rrollo de la farmacia y durante los siglos 
XVI y XVII la farmacia, la medicina y 
la química se solapaban: no era raro 

CADUCEO
utilizar el caduceo como su 
símbolo (Rohaert 2005).

En lo que respecta a las 
otras lenguas romances: 

en francés caduceo se dice 
caducée – masculino – (TLFi 
2012), en italiano caducèo 
– masculino – (Treccani), en 
portugués caduceu – mascu-
lino – (De Azevedo 1952) y 
en rumano caduceu – neutro 
– (Gorunescu 2007). Todas 
estas palabras vienen de la 
misma raíz que la palabra 
española.

Elise Potier
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CÁNCER es un sustantivo masculino, su origen 
viene de la palabra en latín (DECEL): cancer. Po-

demos definirla de la siguiente manera: enfermedad 
que se caracteriza por la transformación de las cé-
lulas, que proliferan de manera anormal e incontro-
lada (DLE 2020). Y la podemos definir también como 
el signo astrológico relacionado con las personas 
nacidas entre el 21 de junio y el 22 de julio.

En el Corpus Hippocraticum, en el siglo IV a.C, Hi-
pócrates describe una lesión que tiene la forma 

de las patas de un cangrejo, se dice en griego karki-
nos, y después el origen se encuentra en el latín como 
cancer. Desde entonces, el significado del nombre es 
al mismo tiempo un signo astrológico y una enfer-
medad. (Salaverry 2013: 138) Cita: 

El estudio elaborado por la Unidad de Psicooncología del 
ICO revela que la intervención de los payasos de hospital 

reduce la tristeza y el aburrimiento y aumenta la felicidad y 
la risa de los pacientes enfermos de cáncer. 

(Practica Español 2018)

Podemos traducir de esta manera cancer en fran-
cés, cancer en rumano, cancro en italiano, cancro en 

portugués.

Kahina Bathoum

CÁNCER
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ze verso il terzo secolo.  
Non è insignificante notare che il rumeno fa uso di 
un’altra radice per esprimere questa nozione. 
Così, deficienta verrebbe dal latino deficiens > ‘mancan-
te’.  

PAROLA NELLE ALTRE LINGUE ROMANZE
Spagnolo: carencia 
Francese: carence
Portoghese: carência 
Rumeno: carență  

Sylvain Rivet

Sostantivo femminile.

CARENZA: Generale: ‘mancanza,  insuffi-
cienza’  – Medico: ‘Assenza o insufficienza 

di uno o più elementi indispensabili per l’equili-
brio o per lo sviluppo di un organismo’ (LEI).    

In crescita soprattutto le specializzazioni di cui l’emer-
genza Covid ha mostrato la carenza. 

(Corriere, s. v. Covid, carenza di medici specialisti, 2020)

L’origine della parola carenza risale al XV 
secolo. Viene dal latino tardo carentia ‘indi-

genza, privazione’. Esso stesso deriva dal latino 
carere ‘assenza’, di cui si censiscono le occorren-

CARENZA
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Sostantivo femminile.

CECITÀ: 1 (in ambito medico) patologia oculare 
caratterizzata dalla mancanza di potere visivo, 

definitivo o temporaneo, assoluto o relativo. 2 (in 
senso figurato) l’essere privo della capacità di ricono-
scere il vero o il bene, di intendere e giudicare la real-
tà dei fatti in sé e nelle loro possibili conseguenze.

È pura cecità considerare l’uomo qualche cosa di completa-
mente avulso dal resto del regno animale. L’antropocentri-

smo lasciamolo alle sacrestie.
(Anacleto Verrecchia)

Mutuato dal latino classico caecitas che indicava 
già nel primo secolo a.C. lo stato di una per-

sona cieca, in senso letterale, e l’accecamento dello 
spirito, in senso figurato. Caecitas deriva dall’agget-
tivo latino della prima classe caecus ‘cieco’. Caecitas si 
è formato con l’aggiunta alla base caecus del suffisso 
nominale -itas che si trova nei nomi derivati da ag-
gettivi. Questa base caecus discende dall’indo-euro-
peo: kaikos ‘cieco’. 
Nel corso della storia, il termine cecità si è caricato 
di un significato ambiguo, particolarmente negati-
vo nel Medio Evo. Nello spirito medievale, la cecità 
è associata al peccato, alla cecità del dio dell’amore 
Cupido, simbolo dell’amore sensuale, e la cecità della 
Fortuna. Bisognerà aspettare il Rinascimento per 
assistere ad un ritorno alle filosofie antiche e ad una 
connotazione più positiva della cecità. Nell’antichità 

greca, la cecità poteva essere un segno di saggezza 
come dimostra la presunta cecità di Omero. Secondo 
il neoplatonismo, la cecità fisica sarebbe una condi-
zione corporea che permette di accedere alla cecità 
mistica e a doni soprannaturali (Treccani). 

CECITÀ
Spagnolo: ceguera che deriva dall’aggettivo ciego 

‘cieco’, al quale è stato aggiunto il suffisso -era, 
suffisso nominale che porta informazioni di defi-
cienza, di disabilità. L’aggettivo spagnolo ciego deriva 
dall’aggettivo latino caecus (DLE).

Portoghese: cegueira, che deriva dall’aggettivo 
cego ‘cieco’, a cui è stato aggiunto il suffisso -eira. 

L’aggettivo cego deriva dall’aggettivo latino caecus 
(Priberam). 

Rumeno: o orbire, che 
deriva dall’aggettivo 

orb. L’aggettivo orb deriva 
dall’aggettivo latino della 
prima classe orbus che si 
può tradurre in vari modi: 
‘privato di un membro 
della sua famiglia, orfano, 
privato di, privo di’, e più 
particolarmente ‘cieco’ 
(Dexonline).

Francese: cécité < dal lati-
no classico caecitas.

Célia Darquenne 
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entre frequentes e crónicas, mas 
nenhum médico fez ainda um diag-
nóstico. Registo cuidadosamente 
numa aplicação todas as minhas 
dores de cabeça e o que descobri 
é que tenho pelo menos uma por 
semana.

As minhas dores de cabeça são 
causadas por múltiplos fato-

res: calor, frio, ruído, luz brilhante, 
aumento do stress, uso de máscara, 
ecrãs e, por vezes, nem sequer sei. 
Acontece frequentemente à noite, 
mas também por vezes quando 
acordo de manhã. É muito incapa-
citante na minha vida diária. Por 
vezes são horas e horas de trabalho 
desperdiçadas, deitada na cadeira 
sem fazer nada. Quando ocorre 
um ataque, tomo medicamentos e, 

dependendo da intensidade, uso um pano que molho 
com água muito fria e deito-me no sofá. E depois 
espero que passe...

Cefaleia é traduzido para o francês como céphalée, 
em espanhol e em italiano por cefalea e em rome-

no por cefalee.

Manon Mortier

DES  MOTS   DE  TOUTES  LES  COULEURS DES  MOTS   DE  TOUTES  LES  COULEURS

A palavra CEFALEIA é um substantivo feminino. 
“Designa uma sensação dolorosa na região da cabe-
ça, que pode ter características muito diferentes de 
pessoa para pessoa, podendo estar associada a outras 
perturbações” (Priberam). Um sinónimo de cefaleia é 
dor de cabeça. 

O termo ‘cefaleia em salvas’ refere-se a dor de cabeça que 
se repete ao longo de um período de tempo. 
(Cefaleia em salvas: Sintomas, Tratamentos e Causas)

D eixem-me contar-vos a minha história. Não me 
lembro da minha primeira dor de cabeça, mas o 

que é certo é que me lembro da minha última. 
Existem 4 tipos de dores de cabeça: dores de cabeça 
de tensão, dores de cabeça de sinusite, enxaquecas 
dolorosas e dores de cabeça de Horton (Moreschi). 
Tenho o primeiro tipo: dores de cabeça de tensão. 
Manifestam-se como dor na testa, como uma barra 
horizontal, e duram entre 30 minutos e 10 horas. 
As dores de cabeça de tensão podem ser infrequen-
tes, frequentes ou crónicas. Penso que estou algures 

CEFALEIA
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Element constitutiv fundamental al organismelor 
vii (Dexonline).

ETIMOLOGIE
Cuvântul provine din limba latină – cellula (cameră 
mică). Cellula este derivat din – Cella (local închis), 
termen care provine din – Celare (A ascunde) (Wikipé-
dia).

SENS
Pentru limba franceză, cellule semnifică în secolul 
al XVI-lea camera unei călugărițe într-o mânăstire 
(CNRTL). În aceași perioadă termenul dezvoltă un 
sens anatomic, mică cavitate care se găsește în orga-
nele animalelor, dar și un sens biologic, unitate mor-
fologică și fiziologică, element constitutiv al organis-
melor în viață (secolul al XIX-lea). Tot în același secol 
– cameră unde sunt închiși prizonierii singuri. În 
secolul al XVII-lea, termenul cellule înseamnă: cazare 
rezervată cardinalilor care se întâlnesc în conclav. În 
secolul XX, termenul dezvoltă un sens tehnic, politic 
și figurativ.

CELULĂ
TRADUCERE
Franceză: Cellule 
Italiană: Cellula
Spaniolă: Célula
Portugheză: Célula

CONTEXT
Celulă s.f. cu sens de - cameră: 

Vrei să o simți vie și puternică în inima ta [funcție], în-
toarce-te la celula ta și închide ușa Tumulturilor lumii, 

zvonului ei zadarnic
(Corneille, Imit. I, 20)

Celulă s.f. (Fig): 

Eu mă voi retrage până la adânci bătrâneți în a mea celulă.
Celulă s.f. cu sens de ‚cameră individuală într-o în-
chisoare’: 

Toți deținuții aveau celule mici și murdare.
Celulă s.f. cu sens ștințific: 

Celulele eucariote reunesc celule animale și celule vegetale.
Celulă s.f. cu sens filozofic: 

Ești format dintr-o sută de miliarde de celule. Suntem 
fiecare o mulțime. 

(Carl Sagan)

Celulă s.f. (Pol și Social.): 

Ana a decis să se intereseze mai mult de noțiunea de celulă 
socială. Aceasta are de gând sa își facă teza despre impactul 

pe care îl are această noțiune în societatea actuală.
Elena Tarcuta
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En francés decimos cerveau, en italiano cervello 
(GL), en portugués cérebro, en rumano creier 

(Dexonline).

Meriem Abdallah
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Sustantivo masculino.

CEREBRO: 1. Es el principal órgano del sistema 
nervioso que alberga varias funciones senso-

riales, como el lenguaje, la conciencia, el sueño, la 
atención, la memoria, las emociones, el pensamiento 
y la toma de decisiones. Él es el que controla nuestras 
acciones, nuestras emociones, nuestros movimientos 
y nuestros desplazamientos. 2. Una persona sobresa-
liente en actividades culturales, científicas o técnicas 
(DLE).

En su obra La chachalaca el narrador y poeta vera-
cruzano Rafael Delgado escribe 

El cerebro es un océano siempre agitado, con frecuencia 
tempestuoso (…). 

(Delgado 1902) 

La palabra se deriva del latín cerebrum, que tiene 
el mismo significado. La forma en diminutivo 

‘cerebelo’ viene del cerebellum (Bénaben 2000). Su raíz 
indoeuropea ker-, indica la cabeza más concretamen-
te lo alto de la cabeza y lleva el sufijo –brum, de llevar. 
Hay un significado arcaico parecido a ‘lo que lleva la 
cabeza’, al igual que el griego ἐγκέφαλος (enkephalos) 

pero este último utilizando un prefijo inclusivo: el 
sufijo –brum, derivado de bhero (DECEL).

En la Antigüedad en el siglo V a. C., Hipócrates 
proclamó en su teoría que el cerebro es la sede de 

la vida psicológica, la inteligencia y la locura (Larous-
se). En el siglo V a. C, la escuela alejandrina practica-
ba la anatomía y promovía la medicina de los órga-
nos (Clarac y Ternaux 2020). El siglo XVI fue el de 
los anatomistas: el cerebro se abrió, exploró y repro-
dujo en placas dibujadas con fines didácticos. Estas 
ilustraciones se llamaban iconografías. Durante la 
época de la 
Ilustración, 
la ciencia y 
la medicina 
avanzaron, 
permitien-
do evaluar 
el papel del 
cerebro (Le 
grand atlas 
du cerveau).

CEREBRO
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Sustantivo femenino.

CICATRIZ 1. Es una marca dejada por una herida 
después de la curación. 2. Impresión que queda 

en el ánimo por algún sentimiento pasado (DLE). 
3. Algo desagradable o feo que dañe la apariencia o la 
imagen pública de algo. 4. Un área de una colina o un 
acantilado donde hay roca expuesta y no hay hierba 
(OXD).
Berna Gonzales Harbour (2017) escribe en su libro 
Margen de error: 

La pobre tenía tantas cicatrices de las operaciones anterio-
res que él consideraba que era imposible operarla otra vez.

La palabra deriva del latín cicatrix, -icis del mismo 
significado, lo que resultó en el derivado cicatri-

zar. Algunos etimólogos creen que la palabra podría 
ser una derivación del verbo latino cicare que significa 
unir o curar. A veces en latín tiene un sentido moral, 
como secuela de una experiencia. Es una palabra an-

tigua atestiguada desde Plauto (s.III a.C) y el origen 
de la raíz es desconocido (DECEL).

E l significado etimológico es ‘vendaje, apósito’, 
está relacionado con cingo (ceñir); la segunda 

parte de la palabra –trigo podría querer decir ‘vendaje 
de la herida’. Se puede comparar con la construcción 
de pansement en francés. En la actualidad, el térmi-
no cicatriz también puede interpretarse en sentido 
figurado, como un “signo” que nunca se olvidara, 
un momento o acontecimiento extraordinario en la 
vida de alguien que no puede borrarse de la memoria 
(Diccionario Etimológico).

En francés, decimos cicatrice, en español cicatriz, 
en italiano cicatrice o sfregio (VELI). En portugués 

decimos cicatriz y en rumano cicatrice. 

Meriem Abdallah 

CICATRIZ
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Sustantivo femenino.

CIENCIA designa el saber 
sobre las cosas y el conjunto 

de conocimientos objetivos que 
tenemos sobre un tema. Hay di-
ferentes tipos de ciencias como: 
las ciencias exactas (matemáti-
cas, física), las ciencias naturales 
(biología, geología), las ciencias 
humanas (psicología, historia) o 

las ciencias sociales (antropología, sociología).

Todavía no entendemos completamente esta ciencia. 
(Reverso)

Esta palabra proviene del latín scientia que signi-
fica ‘saber’ o ‘conocimiento’. Está formada por 

sciens- que es el participo presente del verbo latín scire 
(saber) y del sufijo –ia que es el sufijo de los substan-
tivos femeninos en latín.

Aunque la palabra proviene del latín, su signifi-
cado era muy diferente durante la Antigüedad. 

De hecho, la “ciencia” es una categoría moderna y no 
antigua: la palabra latín scientia se utilizaba con el 
significado ‘conocimiento’, ‘inteligencia’ o ‘saber’ y no 
como la utilizamos actualmente para designar los co-
nocimientos objetivos sobre una disciplina. Durante 
la Edad Media, periodo fuertemente influenciado 
por la religión católica, scientia significaba el cono-
cimiento que Dios le dio a las criaturas de la Tierra. 
Hay historiadores que piensan que la palabra tomó 
su significado moderno en la época de la revolución 
científica del siglo XVII, pero es complicado decir 
cuál fue exactamente el momento clave. Todavía es 
un debate abierto para los historiadores de las cien-
cias. 

En las otras lenguas románicas, ciencia se traduce 
por ciência en portugués, scienza en italiano, scien-

ce en francés y ştiinţă en rumano. 

Laure-Anne Massart

CIENCIA
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Sostantivo femminile.

CREMA – Generale: inizialmente è il 
prodotto della scrematura del latte, composto da latte 

altamente arricchito di grassi. In ambito medico: prepa-
rato utilizzato per la pulizia e la cura della pelle; culinario: 
materia grassa, untuosa, di un bianco giallastro, che sale in 
superficie del latte a riposo e con cui facciamo il burro. Per 
estensione: colore bianco leggermente tinto di giallo.  Figu-
rativo e familiare: Quello che c’è di meglio in certe cose. 

[…] crema contiene: Lipidi lamellari (es. ceramidi): aiutano a ripristi-
nare la barriera cutanea danneggiata. 

(Avviso medico, 2020)

I l senso e la grafia attuale della parola crema si è evoluto 
molto attraverso il tempo. Così, verrebbe dal latino tardo 

crama (sesto secolo). Esso stesso, di origine gallica, è stato 
mischiato con il termine religioso chrisma (di origine greca 
che vuol dire ‘unguento’) che ritroviamo nella parola chrême. 
Esso si scriveva craime verso il 1190 poi cresme verso il 1261.  
L’italiano si è quindi ispirato alla parola francese crème per 
creare la parola attuale crema. Per capire come la parola 
è stata fatta e trasmessa alla lingua italiana, dobbiamo 
guardare alla sua formazione francese. La parola è apparsa 
in francese moderno relativamente al trattamento del latte 
(cremoso, latteria…). Da allora, per metafora o addirittura 
per etimologia popolare, indica anche la crema che si ap-
plica.  La consistenza del latte assomiglia alla crema medi-
cinale. Il parallelo si trova quindi tra le due definizioni. Per 
esempio, la crema solare avente un aspetto e una consisten-
za lattiginosa. 

PAROLA NELLE ALTRE LINGUE ROMANZE
Spagnolo: crema (dal francese crème) – Francese: crème – 
Portoghese: creme (dal francese crème) – Rumeno: cremă (dal 
francese crème)

Sylvain Rivet
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Sostantivo femminile.

LA CONVALESCENZA è lo stato di transizione 
fra la fine della malattia e il completo recupero del 

corpo

Convalescenza post Covid-19, come fare per riprendersi 
pienamente? 

(Sanità informazione)

La parola convalescenza viene dal latino tardo con-
valescentia che vuole dire tempo dopo la malattia. 

Convalescentia è derivato di convalescere che vuole dire 
crescere, prendere delle forze. Con il tempo, il senso 
della parola convalescere è divenuto in latino ripren-
dersi da una malattia e, dopo, essere valido (in ter-
mini di diritto). Convalescere è composto di con- (una 
forma della preposizione cum) e di valescere (diventare 
forte).

L’equivalente nella lingua spagnola è convalecencia; 
per la lingua portoghese è convalescença. In rume-

no, l’equivalente è convale-
scență mentre in francese, 
è convalescence. In fran-
cese, la n si nasalizza, la 
vocale finale atona scom-
pare e c’è un’evoluzione 
un poco più complessa 
per la -ti-: prima, subisce 
una palatalizzazione (/
tj/), poi un’assibilazione (/
tjs/) che è seguita da una 
depalatalizzazione di /
tj/ (/ts/) e alla fine, c’è una 
riduzione solo a /s/. 

Lisa Crispi

Sustantivo masculino.

CORAZÓN: 1 Órgano muscular que recoge la 
sangre y la impulsa al resto del cuerpo, en el ser 

humano está situado en la cavidad torácica. 2 Figura 
que representa este órgano. 3 Centro o parte más 
importante de algo. 4 Ánimo o valor. 5 Sede y fuente 
de los sentimientos; los sentimientos en sí mismos. 
6 En la baraja francesa, uno de los cuatro palos con 
una o varias figuras de corazón rojo. 7 Dedo cordial. 8 
Heráld. Punto central del escudo.

La administración precoz de un fármaco, el metoprolol, 
que actualmente cuesta menos de dos euros, es capaz de 
reducir de forma significativa el daño que sufre el corazón 

después de un infarto. 
(Portalatín 2013)

La palabra corazón se origina del latín cor y, al prin-
cipio, designaba el centro de algo. A lo largo del 

tiempo, designó asimismo el órgano, que era para los 
antiguos el centro del cuerpo, en el sentido del órga-
no más importante. Como pensaban que el corazón 
dirigía las emociones y esta hipótesis sólo fue inva-
lidada en el siglo XVI (cuando los médicos pudieron 

realmente estudiar el cuerpo), la palabra todavía 
tiene una definición como el asiento de las pasiones.

La palabra cor se mantuvo durante mucho tiempo 
en castellano, y aún coexistió durante un tiempo 

con la palabra corazón que apareció al inicio del siglo 
XII, escrito primero coraçon y designando en primer 
lugar un corazón de gran tamaño.

En la mayoría de las lenguas románicas, las tra-
ducciones de corazón vienen de la misma forma 

latina y dan las palabras cœur (francés), cuore (italia-
no), cor (catalán, valenciano o en los dialectos de las 
Baleares) y coração (portugués). Podemos distinguir 
diferentes tipos de evolución morfológica desde el 
latín: las lenguas donde la palabra no cambia, aque-
llas donde se sometió a una diptongación y aquellas 
donde sufrió una evolución aumentativa. Sin embar-
go, en rumano, corazón se dice inimă, que se deriva 
de la forma latina anima y que se traduce en ‘espíritu’ 
o ‘alma’ en español. Debido a este origen, inimă no 
significa solamente ‘corazón’ sino también ‘alma’.

Lena Bonheure

CREMA
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la final -m. La ŏ tónica del latín se ha convertido en 
el diptongo ue (Álvarez Comesaña 2020). Además, la 
vocal ŭ del latín se transforma en o (abertura). 

Ya en latín, corpus tenía algunos significados que 
ha mantenido. 

En español, además de los significados conectados 
con la salud, hay muchos significados en varias 

áreas como la ropa, el volumen del libro, la ley, la 
noción de espesor, la equitación, la noción de gru-
po, la arquitectura, la geometría, la impresión, las 
matemáticas, o el campo militar (DLE). Cuerpo es una 
palabra polisémica.

Francés: corps (masc.)
Italiano: corpo (masc.)

Portugués: corpo (masc.)
Rumano: corp (neutro)
Estos idiomas tienen la misma raíz: corpus, corporis 
(latín).

Sathya Stevens

DES  MOTS   DE  TOUTES  LES  COULEURS DES  MOTS   DE  TOUTES  LES  COULEURS

Sostantivo maschile.

CRANIO: 1. Scatola ossea che protegge il cervello 
dei vertebrati. 2. La testa. 

Era un vegliardo, col volto glabro, il cranio senza capelli, 
i grandi occhi celesti, una bocca sottile e rossa, la pelle 

candida, il teschio ossuto a cui la pelle aderiva come fosse 
una mummia conservata nel latte. 

(Eco 1980)

L’origine più antica della parola cranio è la parola  
κρανίον in greco antico che significa ‘cranio/testa’. 

L’origine della parola si trova anche in latino con la 
parola calva che significava ‘cranio’. Poi, il significato 
della parola calva si è evoluto e non significava più 
‘cranio’ ma ‘calvo’. Poi la parola crānium ha sostituito 
la parola calva per indicare il cranio.

Lo sapevi? Secondo il Corriere.it, ogni anno circa 
200-300 persone ogni 100.000 abitanti vanno in 

ospedale per un trauma cranico. Un trauma crani-
co può accadere in qualsiasi momento: durante la 
pratica sportiva, in un incidente d’auto, cadendo... 

ed è causato da uno shock. Una ferita alla testa è una 
ferita al cranio che può essere più o meno grave. La 
lesione può anche raggiungere il cervello. Il cranio è 
fatto per proteggere il cervello, gli urti alla testa sono 
attenuati da esso. Ma questo non sempre è sufficien-
te. 
Un trauma cranico può avere gravi conseguenze 
come la frattura del cranio, lo svenimento, il coma... 
I sintomi possono manifestarsi solo dopo ore o 
giorni dall’incidente. Come si reagisce a un trauma 
cranico? 
Se l’infortunato ha solo un leggero mal di testa, deve 
potersi riposare. Se ha una ferita lieve, deve essere 
disinfettata. Se le condizioni della persona peggiora-
no, deve essere portata al pronto soccorso. 
Se la persona ferita vomita e ha forti dolori alla testa, 
deve essere portata direttamente al pronto soccorso. 
Per andare al pronto soccorso, la persona deve essere 
messa a proprio agio. Presso l’ospedale, i medici 
faranno esami come una radiografia o una risonanza 

CRANIO
magnetica. L’infortunato sarà probabilmente tenuto 
sotto osservazione per almeno 24 ore. 
Se la persona ferita è incosciente, deve sdraiarsi 
e non muovere il collo, poiché le vertebre cervica-

li possono essere 
danneggiate. Chia-
mate un’ambulanza 
e aspettate e parlate 
con la vittima se si 
sveglia. Chiedetegli 
se si ricorda dell’in-
cidente per verifi-
care se ha perso la 
memoria. Se notate 
che parla in modo 
incoerente, segnala-
telo al medico. 
È importante non 
somministrare 
mai alcol, droghe 
o farmaci a chi ha 

appena subito un trauma cranico. Se avete subito 
un trauma cranico, evitate di mangiare per evitare 
alcune complicazioni che potrebbero derivare dal 
trauma. 
Per evitare un trauma cranico, è importante indos-
sare la cintura di sicurezza in macchina e il casco 
quando si fa sport. 

Louise-Camille Barbier
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Sustantivo masculino.

En el área de la salud y del cuerpo hu-
mano, CUERPO tiene varios signi-

ficados (DLE): conjunto de los sistemas 
orgánicos que constituyen un ser vivo; 
tronco del cuerpo (diferente de la cabeza 
y las extremidades); talle y disposición 
personal; un cadáver.

Me duele una mujer en todo el cuerpo. 
(Jorge Luis Borges, El oro de los tigres, 1972) 

Cuerpo se forma a partir del latín 
corpus, corporis que es un sustantivo 

neutro (DECEL). 
El género neutro latino ha desaparecido. 
De hecho, los nombres neutros en -us/-
oris se han convertido en el masculino 
-us/-i. Por eso, da la palabra corpus, corpi 
(Englebert 2015). 
Después, la forma acusativa se ha mante-
nido, da la palabra corpum que ha perdido 

CUERPO
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Il verbo CURARE è un verbo transitivo apparte-
nente alla prima coniugazione, ha molti possibili 

significati. I principali significati del verbo sono: 
‘sottoporre un malato alle cure mediche necessarie 
alla guarigione’; ‘assistere un malato durante una 
malattia’ o ‘fare oggetto delle proprie cure, seguire 
qualcuno o qualcosa con premura, attenzione o inte-
resse’ o ‘sorvegliare qualcuno, tenerlo d’occhio spe-
cialmente per prenderlo in fallo’ o ‘sanare dal peccato; 
purificare’. 

Curare viene dal latino curare: curo, -as, -are, -avi, 
-atum, verbo della prima coniugazione. Il verbo 

curare, in francese, può corrispondere a tre verbi: 
guérir, soigner et traiter. I verbi guérir e soigner non ven-
gono dal latino ma dal francone. D’altra parte, traiter 
deriva dal latino tractare: tracto, as, are, avi, atum, verbo 
transitivo della prima coniugazione. Il verbo curar, in 
spagnolo, è curare, ha la stessa etimologia. In porto-
ghese, si dice curar e deriva dal latino curare o cuidar 
e deriva dal latino cogitare: cogito, as, are, avi, atum, 
verbo transitivo della prima coniugazione. Ci sono 
due parole secondo il significato di curare in rumeno: 

trata per fornire cure per 
la guarigione e vindeca per 
eliminare la malattia. Tra-
ta deriva dal latino tractare 
e vindecati deriva dal latino vindicare: vindico, as, are, 
avi, atum, verbo transitivo della prima declinazione.
Il proverbio più noto che usa la parola curare è “preve-
nire è meglio che curare” di Erasmo da Rotterdam.

Sophie Carlier 

CURARE
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Sostantivo maschile.

DELIRIO: 1 (ambito medico) insieme di fenome-
ni di eccitamento confusionale, accompagnati 

anche da agitazione e allucinazioni, che a volte si 
manifestano negli stati febbrili: parlare nel delirio della 
febbre. 2 (psicopatologia) disturbo mentale che colpisce 
il funzionamento del pensiero, caratterizzato da una 
percezione errata della realtà e dall’elaborazione di 
convinzioni irrazionali alle quali il soggetto aderi-
sce in modo incrollabile. Questo disturbo è acuto o 
cronico, e forse di diversa natura a seconda delle sue 
manifestazioni: delirio di persecuzione, delirio malinconi-
co, ecc.  3 (in senso figurato) stato di esaltazione passio-
nale, eccessivo: delirio d’amore. (Treccani)

Questa è la vita, proprio questa, qui e ora e tutto il resto è 
fantasia, o delirio come preferisci. 

(Francesco Dimitri)

Mutuato dal latino tardo delirium che data del 
primo secolo d.C. ‘malattia al cervello’ (Gar-

rabé) e che si è formato sull’aggettivo latino della 
prima classe delirus ‘stravagante’ che deriva dal signi-
ficato figurato del verbo delirare ‘perdere la ragione, 
estrapolare’ (Dicolatin). 

DELIRIO In senso letterale, il termine delirare rientra nel 
vocabolario agricolo. Si è formato intorno alla 

base latina lira ‘solco’, a cui è stato aggiunto il prefis-
so di rigetto -de. Delirare si traduce quindi in ‘uscire 
dal solco’. Per estensione, metaforicamente, delirare 
significa ‘uscire dal solco della ragione, estrapolare, 
delirare’. Nel primo secolo d. C., delirium si riferisce 
ad una malattia del cervello, che è stato associato dai 
medici dell’antichità classica con la febbre nervosa. 
Bisognerà attendere il diciottesimo secolo e l’inven-
zione della psichiatria perché il delirio non sia più 
semplicemente una conseguenza della febbre, ma il 
sintomo di una patologia, la cui presenza è indipen-
dente da una qualsiasi febbre (Garrabé).
Spagnolo: delirio < dal latino delirium (DLE) 
Portoghese: delírio < dal latino delirium (Priberam)  
Rumeno: delír < dal francese délire (Dexonline) 
Francese: délire < dal latino delirium.

Célia Darquenne

RIFERIMENTI BIBLIOGRAFICI
CORRIERE DELLA SERA, Dizionario della Salute, s. v. delirio, https://www.cor-

riere.it/salute/dizionario/delirio/index.shtml, consultato il 13/10/2020.
DEXONLINE, Dicționare ale limbii române, s. v. delír, https://dexonline.ro/defi-

nitie/delir, consultato il 16/10/2020.
GAFFIOT F., [1934], Dictionnaire Gaffiot latin-français, s. v. deliro, https://www.

lexilogos.com/latin/gaffiot.php?q=delirare;  s. v. lira, https://www.lexilogos.
com/latin/gaffiot.php?q=lira, consultato il 18/10/2020.

GARRABE J., “Le délire: une approche historique”, Collège de psychiatrie, École 
pratique pour l’enseignement et la recherche, http://www.collegepsychia-
trie.com/f/index.php?sp=liv&livre_id=79, consultato il 18/10/2020.

PRIBERAM, Dicionário Priberam da Língua Portuguesa (DPLP), s. v. delírio, 
https://dicionario.priberam.org/delirio, consultato il 16/10/2020. 

REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Diccionario de la lengua española (DLE), s. v. 
delirio, https://dle.rae.es/delirio?m=form, consultato il 16/10/2020. 

TRECCANI, Enciclopedia Treccani, s. v. delirio, https://www.treccani.it/enciclo-
pedia/delirio/, consultato il 18/10/2020.

––, Vocabolario Treccani, s. v. delirio, https://www.treccani.it/vocabolario/
delirio, consultato il 18/10/2020.

***, “Frasi di Francesco Dimitr”, Citazioni e frasi celebri, https://le-citazioni.it/
autori/francesco-dimitri/, consultato il 13/10/2020.

***, Dicolatin, s. v. delirio, http://www.dicolatin.com/XY/LAK/0/DELIRIO/index.
htm, consultato il 18/10/2020.

Substantivo feminino.

DEPENDÊNCIA: “Condição de quem é depen-
dente, da pessoa que não se consegue desligar 

de um hábito, especialmente de um vício; sujeição: 
dependência física.” ou «estado de dependente; sujei-
ção; subordinação” (Venafro 2008)

A perigosa dependência de drogas da Europa na Ásia. 
(Observatório Europeu da Droga e da Toxicodependência 2018)

Hoje falamos muito de dependências de estupe-
facientes, mas, cada vez mais, a dependência de 

medicamentos que podemos encontrar gratuitamen-
te na farmácia ou com receita médica são um proble-
ma de saúde pública. Por exemplo, a França é o país 
que mais consome drogas na Europa, mais precisa-
mente são os antidepressivos que são os medicamen-
tos mais consumidos. 

ORIGEM

A palavra dependência vem do latim dependēre 
(Venafro 2008). Em 1964, um Comitê de Espe-

cialistas da OMS introduziu o termo dependência 
para substituir os termos vício e habituação. Geral-

mente pode ser usado 
em conexão com todas 
as substâncias psicoa-
tivas (dependência de 
drogas, dependência de 
substâncias químicas, dependência de substâncias 
psicoativas), em conexão com uma determinada 
substância ou uma categoria de substâncias (por 
exemplo, álcool ou opiáceos) (“Syndrome de dépen-
dance”).

Pode ser traduzido por dependencia em espanhol, 
dipendenza em italiano e dependență em romeno. 

Lisa Guillaume 

DEPENDÊNCIA
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Substantivo feminino.

L iteralmente significa ‘diminuição da pressão’, 
mas no meio da saúde fala-se de depressão como 

uma perturbação mental. Alguns sintomas são o 
pessimismo, a inapetência face à vida, a melancolia 
ou ainda a ansiedade (Infopédia).
Augusto Cury, escritor, professor e psiquiatra brasi-
leiro disse: 

Nunca despreze as pessoas deprimidas. A depressão é o 
último estágio da dor humana.

A palavra depressão vem do latim depressio, onis que 
deriva do particípio do verbo deprimere- depres-

sus. Deprimere significa ‘apertar firmemente, para 
baixo’ e a palavra é composta pelo prefixo de, que 
corresponde a ‘para fora’ e premere, ‘apertar’ (Moraes 
2014). Pode ser traduzido por depresión em espanhol, 
cuja raiz é -presión; depressione em italiano, que tem 
como raiz -pressione; e depresie em romeno.
A psicologia é uma ciência recente. Aaron T. Beck 
é um psiquiatra americano e um dos fundadores 
da terapia cognitiva. Em 1960, estabeleceu a tríade 
depressiva: de facto, Beck acredita que as pessoas 
depressivas desenvolvem visões negativas sobre: elas 
mesmas, o mundo e o futuro (Wikipédia). 

T ambém é interessante conhecer o significado da 
palavra noutros meios: no campo da economia, 

por exemplo, uma depressão económica é uma per-
turbação no ciclo económico caracterizada principal-
mente pelo desemprego; no âmbito da meteorologia, 

fala-se de depressão ca-
vada quando a pressão 
atmosférica é inferior a 
980 hectopascais (Info-
pédia).

Tatiana Chiaia

Todos son sustantivos masculinos, menos en rumano 
que es neutro. Además, todos vienen del francés anti-
guo desport, derivado del latín deportare. 

Louise Lentze
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Sostantivo maschile.

IL DENTE: ciascuno degli elementi che, presenti 
nella mascella di quasi tutti i vertebrati, costitui-

scono nel loro insieme un organo destinato alla ma-
sticazione degli alimenti e, in alcuni animali, anche 
alla difesa.

O tempo, consumatore delle cose, e, o invidiosa antichità, 
tu distruggi tutte le cose, e consumate tutte le cose dai duri 
denti della vecchiezza, a poco a poco, con lenta morte. Ele-
na, quando si specchiava, vedendo le vizze grinze del suo 

viso fatte per la vecchiezza, piagne, e pensa seco perché fu 
rapita dù volte. 

(Da Vinci 1993)

La parola dente, in italiano, viene dal latino dens, den-
tis (che significa la stessa cosa in italiano) prove-

niente da una radice indoeuropea. Nell’antico francese, 
dente era maschile come in latino. Comincia a diven-
tare femminile nel XIV secolo. A livello dell’evoluzione 
fonetica in italiano, si ha una caduta della m rispetto 
all’accusativo latino dentem (Englebert 2015).

I denti hanno diversi ruoli: alimentazione, fonetica, 
estetica, e anche l’attacco e la difesa. Per quanto 

riguarda la loro cura, i denti sono mineralizzati e 
possono quindi essere demineralizzati a seguito di 
una certa produzione di acido da parte dei batteri 
orali, che si chiamano carie. La parola dente ha dato 
origine ai nomi di diverse professioni: dentista, or-
todontista, dentista veterinario per animali. E anche 
diverse parole del linguaggio comune come: dentifri-
cio, spazzolino da denti, dentiera.

In tutte le lingue romanze, la parola dente ha la stes-
sa origine latina dentis e questa parola è maschile 

in italiano.
In spagnolo, si dice diente (Dicciomed); in francese si 
dice dent (Larousse); in rumeno si dice dinte (Dexonline) 
e in portoghese si dice dente (Priberam). 

Céleste Savigny

DENTE
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Sustantivo masculino.

D efinición: “actividad física, ejercida como juego 
o competición, cuya práctica supone entrena-

miento y sujeción a normas.” (DLE) 

Numerosas citas pueden ilustrar la definición, como por 
ejemplo en los ojos del escritor español Francisco Umbral: 

“el deporte es una estilización de la guerra” 
(Frases sobre el deporte)

El vocablo deporte demuestra un fenómeno lin-
güístico muy raro porque la semántica primitiva 

adquiere nuevas dimensiones con el paso del tiempo. 
Durante la época romana, este vocablo existía, pero 
tenía otro significado; la palabra está formada con 
el prefijo – de (que significa ‘alejar’ o ‘despedir’) y el 
verbo latino portare/deportare que significa ‘llevar’ (Eti-
mologías de Chile). De hecho, en la Antigua Roma, se 
usaba la palabra deportare para referirse al destierro. 
No tenía nada que ver con la recreación física. A lo 
largo del tiempo, pasó de la semántica del alejamien-
to, a ‘salir del campo’. 

Por analogía, surge el mensaje de ‘tomar aire fresco’ 
y ‘despejar la mente’, es decir distraerse. En definiti-
va, significa ‘la actividad física’” que conocemos hoy 
(Frases sobre el deporte).

El equivalente en francés es: le sport; en italiano 
es: lo sport (Pons); en portugués es: o desporto y en 

rumano podemos traducir así: sport (Reverso). 

DEPORTE
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DESMAYO o desvanecimiento es un sustantivo 
masculino cuya definición es la siguiente: “des-

aliento, desánimo” o “desfallecimiento de las fuerzas, 
privación de sentido” (DLE). En el sitio web Medline-
Plus, que es un sitio web sobre la salud, hay una cita 
interesante para ayudarnos a entender el significado 
de esta palabra: 

Cuando usted se desmaya, no solamente pierde el cono-
cimiento, sino que también pierde el tono muscular y el 

color en la cara. Antes de desmayarse, puede sentirse débil, 
sudoroso o con náuseas. Puede tener la sensación de que 
la visión se está constriñendo (visión del túnel) o que los 

ruidos se van desvaneciendo en el fondo. 
(Dugdale 2019)

Esta palabra proviene del verbo desmayarse que 
significa ‘perder el conocimiento’, y su origen 

procede del latín exmagare, también un verbo, que 
significa ‘privar de fuerza’. Después, evolucionó hacia 
esmaiar en occitano (y en maganą/mögen en germáni-
co). En francés, esta palabra ha pasado por el francés 
antiguo como esmaier (‘afligir, turbar, espantar’) para 
luego dar la presente palabra s’évanouir y el sustantivo 
évanouissement. Para las demás lenguas romances, 
es svenimento en italiano, desmaio o desfalecimento 

en portugués y leşin en rumano. Cuando vemos los 
sustantivos en italiano, portugués y francés, se pue-
den relacionar claramente con desvanecimiento. Con 
respecto al latín, en español y portugués, se mantie-
ne una inserción del segmento consonántico de- y en 
italiano, se observa una omisión de la e, además de la 
inserción de una s delante de la palabra. Estos cam-
bios fonéticos son frecuentes en el pasaje del latín 
clásico al latín vulgar, y luego a las lenguas románi-
cas. 

Natacha Ghierche
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IL DOLORE è un sostantivo maschile, il dolore 
può essere fisico o morale. Le definizioni del Di-

zionario (Olivetti) sono “sensazione di sofferenza, di 
molestia, di pena, causata da un male fisico o mo-
rale” o “contrizione, pentimento”. Il sostantivo dolore 
deriva dal latino dolor, oris, un sostantivo maschile 
appartenente alla terza declinazione. 
Dolore, in francese, si dice douleur e viene dal latino 
dolor come in italiano; in spagnolo si dice dolor. In 
portoghese, dor, in rumeno è durere, è un sostantivo 
femminile che deriva dal latino dolere, doleo, es, ere, vi, 
itum, verbo transitivo della seconda coniugazione. In 
spagnolo e in italiano il sostantivo è maschile.

Nessun maggior dolore 
che ricordarsi del tempo felice 

ne la miseria; e ciò sa ‘l tuo dottore.
(Dante Alighieri, Divina Commedia, Inferno, canto quinto, versi 121-123)

Sophie Carlier 
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Sustantivo femenino.

FRACTURA: rotura de una cosa sólida, 
especialmente de un hueso del cuerpo.

No tiene una fractura grave, no necesitará cirugía.
(Reverso)

Esta palabra proviene del latín fractūra que signifi-
ca ‘fragmento’ o ‘astilla’, derivado del verbo frangere 
que significa ‘romper’. De la familia etimológica de 
fracción. 

La palabra fractūra en latín se encuentra en la obra 
De Medicina del médico de la antigüedad Aulo 

Cornelio Celso (25 a. C. - 50d.C.) que utilizó fractūra 
para hablar de fracturas óseas. Hay otros autores 
como Plinio el Viejo (s. I d. C.) o Cantón el Viejo (234-
149 a. C.) que utilizaban esta palabra con el significa-
do de ‘astilla’ o de ‘fragmento’. Podemos observar que 

fractura tiene un sufijo de acción -ura, este 
sufijo aparece también en otras palabras 
como cultura, mesura, usura, escultura, etc.

En las otras lenguas: fractura se tra-
duce por fracture en francés, frattura 

en italiano, fractură en rumano y fratura en portu-
gués. Observamos que la forma de la palabra es muy 
similar en las lenguas románicas, pero que sigue las 
reglas fonéticas específicas de estas lenguas (grupo 
-ct- sustituido por el -tt- en italiano, o la sustitución 
de la -a final por una -e en francés, por ejemplo). 

Laure-Anne Massart

FRACTURA
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Adjetivo.

FRÁGIL tiene varios signifi-
cados (DLE). Dos significados 

están conectados con el tema de 
la salud: que puede deteriorarse 
con facilidad; algo es quebradizo. 
De hecho, estos significados están 
conectados con la salud porque 
califican el estado de la salud de 
alguien. 

Estamos de tal modo constituidos que sólo nos es dado 
vislumbrar la eternidad desde la frágil y perecedera carne. 

(Ernesto Sabato, Sobre héroes y tumbas, 1961)

Frágil se forma a partir del latín fragilis, e (DECEL). 
Es un adjetivo que tiene la misma raíz que el 

verbo frango. Ha mantenido la forma acusativa del 
latín (singular: fragilem; plural: fragiles). Fragilem se ha 
convertido en fragile porque la final -m ha desapareci-
do. Después, la -e final átona en latín ha desaparecido 
en español: frágil. El español ha mantenido la misma 
forma plural que el latín: fragiles (Reglas de evolución 
del latín al castellano). La cantidad de vocales en latín 
ha sido sustituida por un acento tónico en español: 
frágil(es) (Les accents en espagnol). 

Desde el latín, los significados de 
frágil han evolucionado. En latín, 
existe la misma idea conectada 
con la salud. En el español mo-
derno, “frágil” ha adquirido otro 
significado además de los rela-
cionados con la salud: algo que es 
caduco y perecedero (DLE).
Francés: fragile  – Italiano: fragile – 
Portugués: frágil – Rumano: fragil 

Estos idiomas tienen la misma raíz: fragilis, e (latín).

Sathya Stevens

FRÁGIL
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tarde, a ablação do membro é essencial. 
No campo literário, a palavra gangrena é usada 
apenas na sua segunda definição… É uma palavra 
forte para falar do que mata a sociedade. O autor 
Ruy Fausto, utiliza a palavra no seu livro Para além da 
Gangrena, para descrever a crise do governo de Lula 
em Brasil: 

Nessas condições, ou o PT procede a uma verdadeira 
análise de consciência, e mais do que isto, a uma limpeza 

geral das suas práticas, ou a gangrena, é preciso dizer, será 
inevitável. 
(Fausto 2005)

A tradução francesa da palavra é grangrène, em 
italiano dizemos cancrena, em espanhol gangrena 

e em romeno cangrenă.
Anne-Sophie Nzuzi Odia
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Substantivo feminino.

GANGRENA: termo médico para descrever uma 
doença infecciosa grave das partes moles, de 

rápida progressão, caracterizada por intensa destrui-
ção tissular (Dos Santos Djoney 2017). Quando não 
é tratada precocemente pode provocar uma necrose 
dos órgãos. Gangrena vem do latim gangraena que 
significa ‘podridão’. Esta palavra também é utiliza-
da em sociologia e política para falar de corrupção 
moral e de doutrinas perniciosas. Há derivados desta 
palavra como gangrenar (produzir gangrena em / per-
verter) e gangrenoso (da natureza da gangrena).

A gangrena é uma condição médica de longa data. 
As primeiras referências históricas relativas à 

gangrena, encontram-se no corpus hipocrático. É uma 
compilação das pesquisas e dos trabalhos do famoso 

médico grego Hipócrates (Christopoulou-Aletra e 
Papavramidou 2009). Na sua época, a amputação 
era muito utilizada para curar a gangrena. Quando 
morrem, os tecidos danificam os membros e essa 
necrose pode espalhar-se. A amputação é, portanto, 
necessária para evitar a sua propagação. Hoje, há 
remédios contra a condição, mas quando é muito 

GANGRENA
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HOSPITAL es un sustantivo masculino que 
designa según el DLE “un establecimiento de 

diagnóstico y tratamiento de enfermos”. Hay varias 
expresiones con esta palabra, como por ejemplo 
hospital de sangre (‘establecimiento para las primeras 
curas de los heridos en campaña’) o también estar 
hecho un hospital (‘soportar o padecer muchas moles-
tias, penas’). Una tercera expresión con la palabra 
hospital es un hospital robado que designa una casa sin 
muebles. 
El poeta Charles Baudelaire dijo: 

Esta vida es un hospital en el que cada paciente es poseído 
por un deseo de cambiar su cama. 

(Charles Baudelaire, Le Spleen de Paris, 1869)

La palabra hospital, que hoy designa el estableci-
miento médico, viene de la palabra latina hospes, 

que significa ‘extranjero’, o ‘huésped’. Con el tiempo, 
hospes dio lugar a la palabra hospitalia, es decir un 
lugar para “recibir visitas de forasteros y peregri-
nos”. Finalmente, hospitalia se transformó en el lugar 
donde se cuidaban ancianos, enfermos y forasteros 
gratuitamente. De un establecimiento de acogida, 
hospital se convirtió en un lugar de cura médica. 
En otras lenguas romances hospital se traduce: hôpi-
tal (francés), ospedale (italiano), hospital (portugués) y 
spital en rumano. 

Anna Fioretti

HOSPITAL
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Substantivo feminino.

UMA INFEÇÃO é um 
contágio, uma contami-

nação causada pela intro-
dução no organismo duma 
bactéria, um fungo, parasita 
ou vírus que pode provocar 
doenças (Infopédia). 

Em 1985, foi criado o Sistema de 
Notificação de casos de infeção 

por VIH/SIDA, cujo objetivo é 
recolher informação referente aos novos casos de infeção 

nos diferentes estados e aos óbitos. 
(Oliveira Lisboa da Silva 2015) 

A lém das infeções sexualmente transmissíveis, 
como o VIH, existem várias infeções de sangue, 

urinárias, de pele, etc. A contaminação causada por 
elementos nocivos em alimentos ou substâncias 
também é uma forma de infeção (Infopédia). Outra 
infeção muito comum é a constipação e, tendo em 
conta a situação sanitária atual, não se pode escrever 
uma definição sobre as infeções sem fazer referência 
ao Covid-19, que é uma infeção “associada ao siste-
ma respiratório, podendo ser parecid[a] a uma gripe 

comum ou evoluir para uma 
doença mais grave, como 
pneumonia” (SNS24). Infeção 
vem do latim infectio, onis 
que significa literalmente 
‘ação de tingir; tintura’. É 
composta pelo prefixo in que 
quer dizer ‘em’ e ficere, uma 
forma de facere que é seme-
lhante a ‘realizar’ (Origem da 
Palavra). 

A palavra pode ser traduzida por infection em 
francês, infección em espanhol, que tem como 

raiz -fección, infezione em italiano, cuja raiz é -fezione e 
infecţie em romeno. 

Tatiana Chiaia

INFEÇÃO
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INMUNE  es un adjetivo que significa, según el 
DLE,“relativo a las causas, mecanismos o efectos 

de la inmunidad; invulnerable; cuando hay trabajos 
penosos”.
El cantante peruano Lucho Barrios cantó “no me 
pongo a llorar / hoy soy inmune al dolor / y las penas 

de amor”. 

La palabra inmune viene 
de la formación latina 

de in (‘dentro’) + munire 
(‘defender, fortificar, re-
forzar’). 

Antes de los trabajos 
del científico Louis 

Pasteur en el siglo XIX, 
inmune solo se refería a 
la exención de servicios 
públicos. Sin embargo, 
cuando Pasteur descubrió 
las bacterias y sus efectos 

en el cuerpo humano, recuperó la palabra original y 
la cambió de sentido. Por lo tanto, inmune designó 
un estado del cuerpo que está ‘protegido por dentro’, 
‘reforzado en su interior’. Inmunizado, que significa 
‘hecho inmune’, es un estado sobrevenido de inmuni-
dad, un resultado. 
En otras lenguas romances, inmune se traduce: im-
munisé.e, immunitaire (francés), immune, immunitaria 
(italiano), imune, imunitária (portugués) y imun, imună 
(rumano). 

Anna Fioretti
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Substantivo feminino.

Em medicina, a palavra IMUNIDADE refere-
se à capacidade do nosso corpo de reconhecer 

agentes estranhos e provocar uma resposta contra 
esse agente, evitando que ele nos cause danos. O que 
garante a nossa imunidade é o sistema imunitário, 
também chamado de sistema imunológico. Ele é 
formado por moléculas, órgãos, células e tecidos 
que atuam de maneira independente para garantir a 
proteção do organismo.

Imunidade é um termo que deriva do latim (immuni-
tāte), immunitas, uma palavra usada para referir-se 

às pessoas que não tinham de pagar impostos na 
época romana. No sentido clássico e original, desen-
volvido durante os séculos XVIII e XIX, a imunidade 
referia-se aos procedimentos envolvidos na proteção 
(‘isenção’) contra infeções. 

E xiste uma versão do 
termo também nou-

tras línguas latinas. Em 
espanhol, é inmunidad; em 
francȇs é immunité, em 
italiano é immunità e em 
romeno é imunitate.

Ação pela qual conferimos a 
imunidade, seja por injeção 

de antígenos, seja por injeção 
de soro que contém anticor-

pos específicos.
Francesca Tiberio

IMUNIDADE
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Sostantivo maschile.

INFERMIERE: 
operatore sani-

tario che assiste i 
malati, somministra 
loro i medicinali e 
provvede alle ope-

razioni di medicazione, sia privatamente sia negli 
ospedali (Treccani). 

A te, infermiere, dico grazie.
(Gruppo Abbracciamo un Sogno 2017) 

In italiano, infermiere derivato da infermo in antico 
francese, si usava enfermier composto sul termine 

enferm, che vuol dire ‘malato’/’infermo’. Sono derivati 
dal termine latino in-firmus che significa ‘che non è 
fermo, morale o fisico’ (Wiktionaire). 

I l primo ospedale è stato creato da una nobile ro-
mana nel 390 d. C. C’erano medici e servitori che 

esercitavano il ruolo di infermiere. Nel Medioevo, 
gli ordini religiosi organizzavano le cure. L’istituzio-

ne ospedaliera era gestita dalla Chiesa cattolica per 
carità cristiana. Grazie alla corrente umanistica, alla 
carità è stata aggiunta la scienza e la conoscenza. 
Nel XVII secolo, ci sono molte nuove scoperte, nuove 
teorie e concetti nel campo della salute. La prima 
infermiera è un’inglese del XIX secolo, Florence Ni-
ghtingale.

In francese è infirmier; in spagnolo enfermero; in por-
toghese enfermeiro e in rumeno infirmier.

Abigael Gillet

INFERMIERE
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INMUNE
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Sustantivo femenino.

La palabra JERINGA designa esta pequeña bomba 
que sirve para inyectar líquidos en el interior del 

cuerpo. Debe tenerse en cuenta que la jeringa tam-
bién puede utilizarse para extraer líquido del cuerpo 
humano. Por ejemplo, se puede encontrar una apari-
ción de esta palabra en El ingenioso hidalgo don Quijote 
de la Mancha de Cervantes “si no es algunos cañutos de 
jeringas” (Cervantes en 1605). 

Originalmente, la palabra jeringa viene del griego 
syrinx que designaba la zampoña de los pastores 

que utilizaban para atraer a los rebaños de ovejas. 
Por extensión, el término designa cualquier cosa 
larga de forma cilíndrica. El latín tomará syrinx del 
griego, que siempre designaba esta zampoña. Sin 
embargo, al final del siglo IV, se encuentra siringae en 
el sentido de jeringa en los escritos de Végèce. Es-
cribió sobre el cuidado dado a los animales y utilizó 
el término siringae para caracterizar la inyección de 
sustancias en los caballos. Será la primera vez que 

esta palabra entre en el ámbito médico. Después, 
la palabra estará siempre vinculada al ámbito mé-
dico. En francés, jeringa se dice seringue, se utiliza 
mayormente como en español, pero también puede 
designar un arma. En italiano, jeringa se dice siringa, 
en rumano es seringă, mientras que en portugués es 
seringa.

Antoine Delisée

JERINGA
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Sustantivo femenino.

La palabra LENGUA proviene directa-
mente del latín lingua así como su tra-

ducción a las demás lenguas románicas: 
língua en portugués, langue en francés, 
lingua en italiano, y limbă en rumano.

Según el Diccionario de la Lengua Espa-
ñola, la lengua es un “órgano mus-

cular situado en la cavidad de la boca de 
los vertebrados y que sirve para gustar 
y deglutir, así como para modular soni-
dos”, y además un “sistema de comuni-
cación verbal propio de una comunidad 
humana y que cuenta generalmente con 
escritura”. En el tema médico, solo nos 
interesará la primera definición.

El alimento masticado e insalivado forma el 
bolo alimenticio, el cual es deglutido y pasa 

hasta el esófago gracias al empuje de la 
lengua. 

En todas las lenguas románicas, es in-
teresante notar que el término para 

el órgano es el mismo para el sistema de 
comunicación y el lenguaje (la lengua se 
usa para… hablar).

Anaïs Scauflaire

LENGUA
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to per prendere gli oggetti 
e per fare delle cose con 
precisione. L’evoluzione 
delle mani ha portato al 
passaggio a un’andatura 
a due gambe. La mano si 
è adattata ad operazioni 
complesse. (Treccani) Per 
gli amputati, ci sono mani 
artificiali che possono 
fare movimenti naturali. 
Questo progresso potreb-
be aiutare le persone che 
hanno perso le loro mani, 
ma anche aumentare la 

precisione dei chirurghi. Le mani bioniche sono 
sempre più realistiche, le persone amputate possono 
controllarle con il pensiero. I ricercatori sperano di 
migliorarle affinché gli amputati possano ritrovare la 
sensazione completa del tatto (Arcovio 2019).

Per le altre lingue romanze, il sostantivo non è 
molto diverso, nella lingua spagnola si dice mano, 

in portoghese si dice mão. In rumeno, il nome è 
mână. Per finire, si dice main in francese. Tutti i so-
stantivi hanno una radice latina e sono al femminile 
ma in italiano, in spagnolo e in portoghese, la mano 
ha una desinenza tipicamente maschile ma è femmi-
nile.

Daphné Lefèvre

MANO
Sostantivo femminile.

MANO: (1) Nel corpo uma-
no, parte terminale co-

stituita di palmo, dorso e dita, 
che ha la funzione di toccare. 
(2) Stile, impronta caratteristica 
di qualcuno. (3) In una partita 
a carte, tutte le carte del mazzo 
che vengono distribuite e gioca-
te. (Internazionale)

Gli occhi non sanno vedere quello 
che il cuore vede. La mente non può 
sapere quello che il cuore sa. L’orec-

chio non può sentire quello che il 
cuore sente. Le mani non sanno dare quello che il cuore dà. 

(Jovanotti 2008)

Il sostantivo viene dal latino manus, manus, e vuole dire 
‘mano’. 

La mano è un organo che si è evoluto da un elemento 
utilizzato per la locomozione ad un organo specializza-
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camentos que conocemos hoy aparece solo en el siglo 
XX, con el inicio de la utilización de los antibióticos y 
bacteriostáticos, y el comienzo de la medicina “mo-
derna”.

E xactamente como en castellano, las palabras 
médicament (francés), medicamento (portugués) y 

medicament (rumano) se originan directamente del 
latín medicamentum. Pero en italiano se traduce por 

farmaco, una palabra que también viene del latín pero 
de la forma pharmacus, que apuntaba a un mago o a 
un envenenador. Esta raíz también dio una palabra 
española, fármaco, a menudo considerado como un 
sinónimo, pero que en realidad designa el principio 
activo del medicamento.

Lena Bonheure

MEDICAMENTO
Sustantivo masculino.

Sustancia que, administrada interior o exteriormente 
a un organismo animal, sirve para prevenir, curar o 

aliviar la enfermedad o para reparar sus secuelas.

Algunas marcas comerciales alcanzan tal difusión entre los médi-
cos que estos las usan a menudo como si fueran nombres comu-
nes, para referirse, en realidad, no de forma específica al medica-
mento comercializado con ese nombre, sino de forma general a su 

principio activo. 
(Navarro 2003)

La palabra medicamento viene del latín medicamentum 
del que se deriva directamente. Las menciones más 

tempranas de medicamentum se refieren a una poción, 
no necesariamente curativa. Antes de evolucionar en las 
diferentes lenguas románicas, ya designaba algo que cura 
(o en cualquier caso que tuviera la intención de curar), pero 
era tanto una pomada como una poción para beber o un 
remedio herbario. Este sentido permaneció durante varios 
siglos, cuando el medicamento era algo para curar pero a 
menudo sin eficacia probada. El significado de los medi-
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Nell’Antichità la pratica della medicina era spesso 
legata alla religione e i medici avevano uno status 
speciale nella società. Non esisteva una formazione 
in senso stretto per diventare un medico come oggi. 
Il primo medico conosciuto è Ippocrate (450-377 
a. C.). Il termine medico può essere usato per un 
uomo e una donna ma storicamente le donne medico 
si occupano solo del parto. 
Nel Medioevo, i monaci esercitavano generalmente la 
professione di medico. Verso la fine del Medioevo, i 
medici non sono più unicamente i monaci e l’educa-
zione della medicina è più formale. 
Con il tempo e le varie scoperte scientifiche, la pro-
fessione di medico si evolve e si fa più complessa e 
oggi i medici esercitano la professione secondo le 
loro specificità, ci sono per esempio i medici generici 
o i medici specialisti che lavorano negli ospedali. 

Medico si dice médecin in francese, médico in 
spagnolo e in portoghese e medic in rumeno e 

provengono tutti dalla stessa radice latina medicu.
Ludivine Evrard

DES  MOTS   DE  TOUTES  LES  COULEURS DES  MOTS   DE  TOUTES  LES  COULEURS

Sustantivo femenino.

Ciencia que tiene por objeto 
el estudio, el tratamiento 

y la prevención de las enferme-
dades; arte de poner, mantener 
o restaurar a un ser vivo en las 
mejores condiciones de salud, 
visto en el centro nacional de 
recursos textuales y léxicos.
Esta palabra se cita por ejemplo en el artículo de la 
Universidad de València, en su sitio sobre la historia 
de la medicina: 

Para el estudio de la medicina de la Europa medieval, igual 
que ha sucedido en los capítulos anteriores, deberemos 

tener en cuenta el helenismo, el monoteísmo y la sociedad 
señorial. 

Esta palabra proviene del latín clásico medicina, 
de medicus (medico) y el sufijo -īnus. La medicina 

está estrechamente relacionada con la salud del ser 
humano. Comienza en tiempos prehistóricos cuando 
los hombres usaban plantas y minerales para curarse 
a sí mismos. Se encuentra en diferentes culturas a 

través de los tiempos como la medicina 
Āyurveda de la India, el antiguo Egipto, la 
antigua China y Grecia. Una de las prime-
ras figuras históricas reconocidas es Hi-
pócrates, quien también es conocido como 
el padre de la medicina. Existen diversas 
medicinas en diferentes campos como la 
medicina infantil, la medicina deportiva, 

etc. Encontramos esta palabra en 1165 en Chretien de 
Troyes medicina que significa ‘remedio’ (TLFi).

La traducción de esta palabra en las diferentes 
lenguas romances es muy similar y observamos 

el mismo origen latino. En italiano y portugués, esta 
palabra se traduce como medicina (fem.). En francés, 
esta palabra se traduce como médecine (fem.) y en 
rumano como medicină (fem.).

Youssra Moulila

MEDICINA
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Sostantivo maschile.

È la persona che pratica la medicina e che ha un di-
ploma di dottore. Il termine dottore è diverso dal 

termine medico; medico è una professione e dottore è il 
titolo che ha il medico ma queste parole sono usate 
come sinonimi nel linguaggio comune. 

Scrutare gli sguardi dei medici per carpire la speranza di 
ritornare alla bellezza di prima. 

(Foscolo 1803)

Medico viene dal latino medĭcus,i (sostantivo ma-
schile) derivato da medēri che significa curare 

(Treccani).

La storia della medicina si è evoluta nel tempo 
attraverso scoperte e innovazioni come il ruolo 

del medico. 

MEDICO
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Adjetivo.

E sta palabra significa algo que pertenece al me-
canismo de la mente; que apela a las facultades 

intelectuales y que tiene que ver con la mente en lo 
que respecta a su salud y posiblemente a su aspecto 
patológico. Podemos encontrar esta palabra citada en 
el artículo del sitio de Neurodoza sobre salud mental: 

Se entiende como concerniente, relativo, perteneciente 
y alusivo a la mente como la parte potencial esencial del 

alma del ser humano, también de un pensamiento, objeti-
vo, proyecto, intención, finalidad o un propósito.

Esta palabra etimológicamente viene del sustanti-
vo mente y del sufijo -al, también del latín tardío 

mentālis y del latín clásico mens, mentis (mente) (TLFi). 
El vínculo de esta palabra con la salud se encuentra, 
como mencionamos antes, con la salud mental que 
define el bienestar psíquico, emocional y cognitivo 
o la ausencia de trastorno mental. Encontramos en 
1374 la palabra en forma de mentele que significa ‘lo 
que se hace en la mente’ en la obra de G. Durant.

Esta palabra se encuentra en otras lenguas ro-
mances importantes y podemos ver que en todas 

ellas esta 
palabra tiene 
el mismo ori-
gen latino, del 
latín tardío 
mentalis y del 
latín clásico 
mens, mentis, 
también podemos observar una gran similitud en la 
construcción de la palabra. Esta palabra se traduce 
como mental (masc.) en francés y mentale (masc. y 
fem.) en italiano. Además, esta palabra se traduce 
como mental (masc.) en portugués y como mintal 
(masc.) en rumano.

Youssra Moulila

MENTAL
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esso ha un’origine slava bola e non latina. (Dexonli-
ne). La parola morbo in portoghese ha lo stesso 
significato della parola in italiano e spagnolo e la 
stessa origine latina morbus (Priberam).

Céleste Savigny
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Sostantivo maschile.

IL MORBO è un’alterazione della salute (malattia). 
Nel linguaggio medico il termine è usato, con ag-

giunta di opportune determinazioni come Alzheimer, 
per indicare particolari tipi di malattia (Treccani).

La Liberazione fu veramente come la crisi acuta di un 
morbo che finalmente si spezzava dentro il nostro petto, 

come lo strappo risoluto con cui il popolo italiano riuscì con 
le sue stesse mani a svellere dal suo cuore un groviglio di 

serpi che per venti anni lo aveva soffocato. 
(Calamandrei 2011)

La parola morbo viene dal sostantivo latino morbus, 
morbi. 

In italiano, per quanto riguarda l’evoluzione foneti-
ca, l’accusativo latino morbum ha perso la m finale e 

ha subito un’apertura della vocale u verso una o.
La parola morbo è una parola molto ampia e polise-
mica che però, in italiano, si utilizza quasi sempre 
associata ad un nome specifico: morbo di Alzheimer, 

morbo di Parkinson... In genere, si preferisce usare il 
sostantivo malattia.

La parola maladie in francese viene dal latino male 
habitus che significa ‘che è in cattivo stato’ (La-

rousse). La parola morbo in spagnolo ha lo stesso signi-
ficato della parola in italiano e la stessa origine latina 
morbus (DLE).La parola boală in rumeno quanto ad 

MORBO

Sustantivo masculino.

UN MORETÓN, O MORATÓN, es una mancha 
morada, negra, azul o amarilla en la piel como 

resultado de un impacto o un golpe (DLE): 

Le tocó a ella ponerle emplastos en los moretones. 
(Allende 1987)

La palabra moretón está relacionada con la salud por-
que es una herida cutánea, la mayor parte del tiempo 
leve. NB: Moretón o moratón es el término coloquial. El 
término propiamente médico sería hematoma.

La palabra moretón o moratón viene del nombre latín 
morum rubium, baya que se encuentra en el moral, 

y que es originaria de Egipto. Ha sido conocido por 
los indoeuropeos desde tiempos remotos (La Página 
del Idioma Español).

En otras lenguas romances, las palabras para 
designar esta mancha son muy diversas y no se 

parecen a la palabra española. Se dice bleu en francés 
(Larousse), del latín medieval blavum (Littré 1873-

1874) que quiere decir ‘azul’ (Mollard-Desfour 2008). 
En italiano, la palabra livido (Larousse) viene de la 
palabra latina lividum (Etimo), que significa ‘azulado’ 
(Gaffiot 1934: 917). En portugués se dice nódoa negra 
(Dicio), desde las dos palabras latinas notulam (Dicio) y 
nigram (Dicio), que significan respetivamente ‘man-
cha’ y ‘negra’ (Gaffiot 1934: 1040 y 1029). En rumano, la 
palabra vânătaie, viene del latín venetum con el sufijo 
-aie (Academia Română 2009), que significa ‘azulado’ 
(Gaffiot 1934: 1655).

Inès Bernoux

MORETÓN/MORATÓN 
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Sostantivo maschile.

UNO NODULO  piccolo 
nodo o groviglio, o gruppo, o 

addensamento (Treccani). Viene 
dal latino nodulus ‘nodo’. È un 
termine metaforico; in effetti 

un nodulo ha la forma di un nodo. La stessa immagine 
è utilizzata nel mondo medico: un nodulo è una sorta 
di formazione arrotondata, di varia natura e importan-
za, alcune visibili ad occhio nudo, altre di dimensioni 
microscopiche, che può essere benigno o maligno e che 
può trovarsi su qualsiasi parte del corpo. 

Il termine è anche usato nei settori della botanica, 
dell’estrazione mineraria e della scienza, utilizzando 

ancora questa immagine di nodo. Appare in molti libri 
e articoli di medicina. I noduli più comuni sono quelli 
delle corde vocali, come spiegato dal Dr. Clarence T. Sa-
saki nel suo articolo sui polipi, noduli e altre lesioni del-
le corde vocali: “ I noduli delle corde vocali interessano 
entrambe le corde vocali e sono causati principalmente 
da abuso cronico della voce (urlare, cantare o gridare 
abitualmente oppure usare una frequenza bassa innatu-
rale). I noduli possono svilupparsi anche nei bambini.” 
(Sasaki)

I l TLFi (Tesoro della lingua francese computerizzato) 
attesta la comparsa dell’uso medico di questo termine 

nel 1498 in Grande chirurgie (grande chirurgia) di Gui de 
Chauliac. Nel 1809 Lamarck, naturalista francese, uti-
lizza il termine in un libro di anatomia come un “piccolo 
rigonfiamento a forma di nodo”. Si può quindi vedere 
che il termine nodulo è utilizzato principalmente in 
ambito medico.

Dunque, questa immagine del nodo è utilizzata nelle 
altre lingue romanze: nódulo in spagnolo, nódulo in 

portoghese, nodule in francese e noduli o nodul in rume-
no.

Flore Devolder 

NODULO
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Sustantivo masculino.

Órgano de la vista en el ser humano y en los ani-
males (DLE).

Parece que los ojos se te hubieran volado y parece que un 
beso te cerrara la boca. 

(Pablo Neruda)

La palabra ojo viene del latín oculus,i. 

De la palabra latina a la palabra española ha habi-
do varios cambios. Históricamente, la palabra 

ojo se deriva de la palabra oculum que es acusativo. 
En primer lugar, se produjo la pérdida de la [m] final 
de la palabra y la abertura de las dos [u] para formar 
la palabra ocolo. Después, la palabra perdió la vocal 
postónica para formar oclo. La siguiente etapa fue la 
palatización del fonema [k] implosivo en la vocal [i] 
(o[i]lo). Esta [i] va a afectar a la letra [l], es un fenóme-
no de coarticulación, y la va a palatalizar en el fone-
ma [ʎ] (oʎo). Este sonido palatal sufrió una deslatera-
lización. De este modo, pasamos de la palabra oʎo a 
la palabra oʒo. La última etapa fue la etapa del rea-
juste de sibilantes para formar la palabra ojo (Álvarez 
Comesaña 2020).

La historia de la palabra en lo que respecta a las 
otras lenguas románicas es muy similar. En 

efecto, la palabra ojo tiene, en todas las lenguas 
románicas, el mismo origen. El origen común es 
la palabra latina oculum. En francés, se dice œil y la 
palabra es masculina. En italiano ojo se dice occhio y 
es masculino. En portugués, se dice olho y es mascu-
lino también. En rumano, se dice ochi y la palabra es 
masculina. 

Shauna Heck

presentata come fredda, triste e spaventosa. I luoghi 
vuoti sono anche definiti “morti”, perché non hanno 
alcun segno di vita, nessun movimento, sono come 
morti. 
Spagnolo: Muerte (fem.) < mŏrs (latino)
Francese: Mort (fem.) < mŏrs (latino)
Portoghese: Morte (fem.) < mŏrs (latino)
Rumeno: Moarte (fem.) < mŏrs (latino)

Juliette Panis
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Sostantivo femminile.

LA MORTE è “la cessazione delle funzioni vitali 
nell’uomo, negli animali e in ogni altro organismo 

vivente o elemento costitutivo di esso. Da un punto 
di vista biologico, la morte si può considerare come 
l’estinzione dell’individualità corporea, non tanto dei 
singoli elementi che la compongono, quanto delle 
necessarie correlazioni tra organi e funzioni.” 

Dimmi la vita che fai, e ti dirò la morte che farai. 
È un proverbio toscano di Giuseppe Giusti, che nel 
XIX secolo scrisse una raccolta di proverbi del suo 
tempo, pubblicati come Proverbi toscani. 
La parola morte deriva dal latino mŏrs, mŏrtis.

La morte è un concetto astratto che l’Uomo ha 
sempre conosciuto, poiché tutto muore (la paro-

la di origine latina compare già nel II secolo d. C.). 
Molto rapidamente, l’Uomo ha associato la morte 
alla fine, alla cessazione, alla distruzione della vita. 
E poiché la vita è l’unica cosa sulla terra che l’uomo 

conosce, alla fine 
ha sempre as-
sociato la morte 
all’ignoto. Da 
allora, l’ignoto è 
terrificante, e an-
che la morte. Ciò 
che viene dopo la 
morte è uno dei 
più grandi mi-
steri ancora oggi 
irrisolti.

Questa parola ha molte connotazioni diverse, è 
associata a qualcuno in precarie condizioni di 

salute, che spesso si avvicina alla morte. È anche, con 
iniziale per lo più maiuscola, personificazione della 
morte, che di solito si rappresenta in figura di sche-
letro umano con in mano la falce. La morte è a volte 
associata al riposo, un lungo riposo eterno, a volte 
(dal punto di vista teologico) al paradiso o all’inferno. 
Infine, al contrario della vita, la morte è spesso rap-

MORTE
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Sostantivo femminile.

Nel linguaggio medico, abnorme 
aumento del peso corporeo, 

per eccessiva formazione di adipe 
nell’organismo (Treccani).

Obesità in crescita in Italia. 23 milioni in 
sovrappeso: uno su 4 ha meno di 17 anni.

(Panciera 2020)

La parola obesità viene dal latino obesitas, atis, 
derivata da obesus, a, um che significa ‘grasso’. È 

la fusione del verbo edĕre che significa ‘mangiare’, e il 
suo participio passato è esus (VELI) e col prefisso ob- 
per ‘a causa di’. Il significato del latino obesitas, atis 
rimane lo stesso in italiano (Treccani). 

Dal 1997, l’obesità è considerata una malattia 
dall’Organizzazione Mondiale della Sanità. È 

una patologia cronica. L’obesità si stabilisce calcolan-
do l’indice di massa corporea (IMC). Sono stati diver-
si i programmi di lotta contro la malattia, soprattutto 
nei paesi sviluppati. Ma ancora oggi l’obesità conti-

nua ad aumentare (Gatta-Cherifi 
2016). Diversi argomenti sono stati 
proposti. Il primo è la possibilità 
per ciascuno di scegliere il proprio 
stile di vita. Il secondo argomen-
to riguarda i tipi di alimenti che 
possono favorire l’obesità anche se 
alcuni studi dimostrano che l’in-

dustrializzazione, l’urbanizzazione e l’innalzamento 
del tenore di vita non influenzano il consumo di cibo. 
Si constata che, a poco a poco, le catene di ristoranti 
prestano attenzione al loro menu in risposta alla do-
manda dei consumatori di oggi (Regnier 2009).

Nelle altre lingue romanze si dice: obesidad, in 
spagnolo, obésité in francese, obesidade in porto-

ghese. In tutte le lingue il sostantivo è femminile. In 
rumeno si dice obezitate e deriva dal francese obésité. 
Tutti gli altri derivano dallo stesso sostantivo latino 
obesitas, atis.

Céline Scherer

OBESITÀ
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Sostantivo femminile.

OPERAZIONE: 1) Intervento chirurgico; 2) Azio-
ne e risultato dell’operare; attività di chi opera, 

di chi agisce, di chi compie un lavoro; 3) Azione com-
piuta al fine di ottenere un determinato risultato; 4) 
Insieme di azioni di proporzioni rilevanti; 5) Com-
plesso di azioni tattiche compiute da un esercito in 
guerra, o in pace a scopo di esercitazione (Dizionario 
online). 

Io sono uno dei tanti dializzati in attesa di trapianto, Ce-
lentano dovrebbe provare a dipendere da una macchina tre 
volte la settimana, sapendo che con un’operazione e con un 
nuovo organo la vita potrebbe cambiare e tornare norma-
le. Quello che ha detto è proprio in linea con il titolo del 

programma. Mi chiedo perché non continui a cantare invece 
che parlare di argomenti che non conosce. 

(Alberto Castagna, giornalista e conduttore televisivo italiano,  
28 aprile 2001)

La parola operazione viene dal sostantivo latino ope-
ratio, operationis, che significa ‘lavoro’ e che deriva 

egli stesso dal verbo operari, che significa ‘lavorare 
qualcosa’. 
In italiano più antico, il termine operazione aveva un 
significato più ampio in quanto veniva utilizzato per 
designare attività materiali ma anche attività morali 
(Treccani , s. v. operazione). La pratica dell’operazio-
ne chirurgica risale già alla preistoria, come si può 
vedere in alcuni scheletri che si sono conservati nel 
corso dei secoli. 

OPERAZIONE 

Sostantivo maschile.

ORGANO: (1) In biologia, unità costituita da 
diversi tipi di tessuti associati per svolgere spe-

cifiche funzioni che interessano l’intero organismo; 
(2) Strumento di musica a vento; (3) Parte importante 
di un’organizzazione; (4) Complesso di funzionari, 
servizi, uffici preposto a funzioni specifiche nella 
gestione dello Stato o di un ente. (Dizionario nterna-
zionale).

Tutti dicono che il cervello sia l’organo più complesso del 
corpo umano, da medico potrei anche acconsentire. Ma 

come donna vi assicuro che non vi è niente di più comples-
so del cuore, ancora oggi non si conoscono i suoi meccani-
smi. Nei ragionamenti del cervello c’è logica, nei ragiona-

menti del cuore ci sono le emozioni. 
(Levi-Montalcini 1935)

Il nome organo viene dal latino neutro organum, 
organi che vuole dire ‘strumento’. Il nome latino 

viene dal greco antico órganon che significa anche 
‘strumento’. 

Lamarck è uno scienziato che ha teorizzato che la 
forma e la struttura di un organo è decisa dalla 

funzione che ha l’organo nel corpo umano (Treccani). 
Quest’anno, i ricercatori hanno scoperto un nuovo 
organo tra il naso e gola umana, vicino al centro della 
testa. È stato scoperto accidentalmente durante un 
esame per studiare un cancro. Questo organo è un 
tipo di ghiandola salivare e serve a lubrificare la zona 
dietro il naso (Petrone 2020).

ORGANO

Nella Grecia antica, Ippocrate porterà un’evoluzione 
nella pratica chirurgica. 
Purtroppo, il Medioevo occidentale vedrà un decli-
no delle operazioni, perché sarà vietato sezionare i 
cadaveri, il che ritarderà notevolmente le scoperte. 
Nel XIX secolo furono inventati l’anestesia e l’anti-
sepsi, che rivoluzionarono il mondo della chirurgia 
(Treccani, s. v. chirurgia). 

In spagnolo, si dice operación (femminile) < opera-
tio (latino). In francese, la parola operazione può 

tradursi in opération (femminile) < operatio (latino) 
e in rumeno in operație (femminile) < operatio (lati-
no). Infine, in portoghese, questa parola può essere 
espressa con il termine operação (femminile) < operatio 
(latino). 

Charline Vanderhulst

Per le altre lingue romanze, il sostantivo non è 
molto diverso, in spagnolo si dice: órgano, in por-

toghese si dice órgão. È la stessa cosa in rumeno ma 
si scrive organ. Per finire, il sostantivo si dice organe 
in francese. Tutti i sostantivi hanno una radice latina 
e sono di genere maschile. 

Daphné Lefèvre
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Dal sostantivo latino pestis 
che significa ‘epidemia, 
distruzione’. 

La parola peste ci fa pensa-
re inevitabilmente all’e-

pidemia di peste bubbonica 
che colpì l’Europa nel XIV 
secolo. Il termine compare 
nel XV secolo. 

Si tratta di una malattia 
comune all’uomo e agli 

animali, altamente conta-
giosa e trasmessa in partico-
lare dai ratti. 

Tra il 1347 e il 1352, ha 
ucciso tra il 25 e il 50 

per cento della popolazione 
europea. Successivamente, 
l’isolamento delle persone 
infette e lo sterminio dei 

ratti hanno contribuito a contenere le epidemie che 
ne sono seguite. 

La malattia è ormai praticamente scomparsa dai 
paesi europei, ma alcuni casi si trovano ancora in 

Asia e in Africa.

Nella lingua spagnola, questa parola si dice peste; 
in portoghese, peste, in rumeno, pește; alla fine, 

in francese, peste.

Armand Couturier
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Substantivo masculino.

PARTO: “Conjunto de fenómenos fisiológicos 
que resultam na saída do feto do corpo materno; 

parturição” ou “Ato de parir, de dar à luz”. 

Estudo revela que 30 % das mulheres foi vítima de abuso 
no parto em Portugal 

(TVi24)

O parto passou por mudanças nos últimos anos 
que ressoam com os movimentos feministas 

atuais. Na verdade, estamos a falar mais sobre reto-
mar o poder da mulher sobre o seu corpo e dar à luz 
seria parte disso para muitas mulheres. Por exem-
plo, cada vez mais mulheres desejam dar à luz em 
casa, mas elas ainda estão em minoria: apenas 1 % 
dos partos em Portugal são feitos em casa, apesar do 
número estar a crescer: 608 em 2018, mais 40 do que 
em 2017 (Lúcio 2019).

ORIGEM
A palavra parto vem do latim parthi, ōrum. 
Não podemos datar com precisão o aparecimento da 
palavra parto devido ao seu uso, porque mulheres e 
mamíferos sempre deram à luz.
Pode ser traduzido por parto em espanhol, parto em 
italiano e naştere em romeno

Lisa Guillaume 

PARTO

preparou alguns pensos rápidos, colocando quadra-
dinhos de algodão sobre uma tira de fita adesiva, que 
Josephine podia cortar sozinha e pôr sobre as feridas. 
Earle explicou ao seu chefe da Johnson and Johnson a 

sua invenção e em breve os pensos rápidos foram pa-
tenteados pela companhia, sob o nome de Band-Aid.

P enso (rápido) é um termo que deriva do latim, pen-
su, e que existe noutras línguas latinas. Em espa-

nhol, é parche; em francȇs é pansement, em italiano é 
cerotto e em romeno é plasture.

Francesca Tiberio

PENSO RÁPIDO 

PESTE
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Sostantivo femminile.

PESTE: “– (medicina) malattia infetti-
va, contagiosa e mortale, causata dal 

batterio Yersinia pestis; si trasmette all’uo-
mo tramite la pulce di ratto; nella forma 
più comune (peste bubbonica): si manife-
sta con febbre alta, delirio e ingrossamen-
to dei gangli linfatici che causano i cosid-
detti bubboni. – (per estensione) malattia 
grave e contagiosa in generale. – (per 
estensione) odore sgradevole e insoppor-
tabile. – (senso figurato) persona, cosa o 
situazione che è causa di grave degrado 
sociale o morale. – (senso figurato) detto 
di persona vivace, irrequieta e fastidiosa, 
in particolare riferito a un bambino.”

Guerra, peste e carestia, vanno sempre in 
compagnia 

Proverbi italiani

Substantivo masculino.

P equena faixa de gaze adesiva, coberta de material 
protetor e de medicamento, que se aplica sobre 

um ferimento ligeiro para protegê-lo ou para manter 
limpa uma sutura.

Se tem uma ferida,  
tens de pôr um penso rápido para protegê-la.

A história dos pensos rápidos remonta a 1920, 
quando um empregado da Johnson and John-

son, Earle Dickson, vivia com a sua esposa, Jose-
phine, em New Brunswick, New Jersey. Josephine 
era uma boa dona de casa, mas era também muito 
desajeitada. Por isso, toda as noites, quando Earle 
voltava a casa para jantar, ele via que as mãos de 
Josephine estavam com muitos cortes e queimadu-
ras. Cada noite era a mesma história: Josephine não 
podia colocar as ligaduras sozinha e precisava da 
ajuda do Earle, que lhe punha ligaduras com gaze de 
algodão e fita adesiva. Finalmente, depois de muitos 
anos de acidentes na cozinha, Earle teve uma ideia: 

https://www.sabado.pt/portugal/detalhe/associacao
https://www.sabado.pt/portugal/detalhe/associacao
https://tvi24.iol.pt/sociedade/associacao-portuguesa-pelos-direitos-da-mulher-na-gravidez-e-parto/estudo
https://tvi24.iol.pt/sociedade/associacao-portuguesa-pelos-direitos-da-mulher-na-gravidez-e-parto/estudo
https://www.treccani.it/enciclopedia/peste_
https://www.treccani.it/enciclopedia/peste_
https://www.treccani.it/enciclopedia/peste_
https://www.treccani.it/enciclopedia/peste_
https://www.infopedia.pt/dicionarios/lingua-portuguesa/penso
https://www.infopedia.pt/dicionarios/lingua-portuguesa/penso
https://www.treccani.it/vocabolario/cerotto
https://www.treccani.it/vocabolario/cerotto


R O M A  –  R e v u e  m u l t i l i n g u e  |  2 0 2 0 R O M A  –  R e v u e  m u l t i l i n g u e  |  2 0 2 0

46 47

No Império Romano, os 
imperadores determina-
vam o resultado de uma 
batalha de gladiadores 
posicionando o seu pole-
gar de uma certa forma. 
Se o polegar era colocado 
contra o dedo indicador, 
então o gladiador estava 
livre. Se estava a apontar 
para baixo, significava a 
sentença de morte. Fala-
va-se de ‘pollice verso’, a 
inversão do polegar (On 
Line Editora 2018: 64).

Desenrolo-me como uma meada multicolor, ou faço comigo 
figuras de cordel, como as que se tecem nas mãos espeta-
das e se passam de umas crianças para as outras. Cuido só 

de que o polegar não falhe o laço que lhe compete. 
(Pessoa 1982)

A tradução francesa da palavra é pouce, em italiano 
dizemos pollice, em espanhol pulgar e em romeno 

deget mare.
Anne-Sophie Nzuzi Odia

DES  MOTS   DE  TOUTES  LES  COULEURS DES  MOTS   DE  TOUTES  LES  COULEURS

Sostantivo maschile.

Nel Dizionario Treccani, il PIÈDE  è definito così: 
“Nell’anatomia dei vertebrati, l’ultimo segmento 

dell’arto posteriore dei tetrapodi (detto più propria-
mente, in anatomia comparata, autopodio).” 

L ’uso di questa parola è molto diffuso in tutti i 
settori, come nella letteratura:

Noi salivam per entro il sasso rotto, 
E d’ogni lato ne stringea lo stremo, 
E piedi e mani volea il suol di sotto 

(Alighieri 1848: 200)

Questa parola viene dal latino pes, pedis (‘il piède’) 
, imparentato al greco poýs,poýdos (‘il piède’), che 

dà la parola antipodi (VELI).
La parola piède si è formata dall’ evoluzione fonetica 
di pedem, l’accusativo della parola pes nel latino clas-
sico; nel latino volgare, la vocale tonica nella prima 
sillaba e, che è doppiamente accentuata, si divide 
in due lettere che hanno ciascuna un accento, che 
dà péedem. Dopo, la prima é subisce una chiusura ver-

so i, che si palatalizza in [j], poi la consonante atona 
m cade e dà piede (Englebert 2015: 176 e 232).

In pratica, la parola piede è generalmente usata al 
plurale piedi, fin dall’antichità. Le civilizzazioni 

antiche erano già molto interessate alla biomeccani-

PIÈDE
ca dei piedi, che hanno un ruolo fondamentale come 
supporto dell’intero corpo. Hanno quindi cercato di 
stabilire cure e trattamenti per i piedi, perché questi 
erano indispensabili per avere un corpo sano attra-
verso uno stile di vita attivo. Ma fu solo nel XIX seco-

lo che la podologia vide la luce come disciplina 
medica, permettendo anche ad altre discipline 
più precise, come l’ortopedia, di svilupparsi. 
(Dottori.it 2020)

Le altre lingue romanze condividono la stes-
sa radice latina pedem:

In spagnolo, si dice pie (Dicciomed), in france-
se, pied (Larousse) in rumeno, picior (Dexonline), 
che viene da petiolum (‘piedino’, diminutivo di 
piede) un derivato di pedem, e in portoghese, pé 
(Priberam).

Sonia Wagner

Substantivo masculino.

POLEGAR: o polegar é o dedo mais grosso da 
mão. A sua presença é o que nos distingue das 

outras espécies. Graças ao polegar, os seres humanos 
podem agarrar objetos com facilidade. Esta palavra 
vem do latim pollecaris que significa ‘do polegar’. 

Devido à sua posição, o polegar é frequentemente 
exposto a traumas e problemas reumatológi-

cos. Há uma malformação do polegar que é muito 
comum nos seres humanos. Chama-se polidactilia. 
Esta condição afeta principalmente as populações 
americanas e asiáticas (Nakato et al. 2018). A forma 
mais conhecida é a duplicação do polegar. Pode ter 
diferentes aspetos e níveis de gravidade. Requer uma 
operação de reparação muito rápida. Esta condição 
pode causar problemas graves como a obstrução dos 
coágulos sanguíneos (Braga Silva 2014: 155-161).

De um ponto de vista sociológico, o polegar é 
interessante porque, ao longo da história, os 

humanos têm-no usado para manifestar emoções. 

POLEGAR
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In pratica, la parola polmòne è generalmente usata 
al plurale polmoni, fin dall’antichità. Sebbene gli 

studiosi antichi e medievali avessero una conoscen-
za dell’esistenza dei polmoni e conoscessero le loro 
funzioni di base, come la circolazione sanguigna 
polmonare, la complessità del sistema respiratorio fu 
scoperta solo nel XIX secolo, dove nacque una reale 
volontà di perfezionare le conoscenze dell’anatomia 
umana. Le sperimentazioni mediche e i prototipi 
di dispositivi medici hanno quindi fatto avanzare 
la medicina, consentendo alla pneumologia di fare 
enormi progressi per poter individuare le cause e i 
metodi operativi di gravi malattie respiratorie come 
la polmonite, o epidemie devastanti come la tuberco-
losi. (Dottori.it 2020)

Le altre lingue romanze condividono la stessa radi-
ce latina pulmonem. In spagnolo, si dice pulmón; in 

francese, poumon, in rumeno, plămân, in portoghese, 
pulmão.

Sonia Wagner

DES  MOTS  DE  TOUTES  LES  COULEURS DES  MOTS  DE  TOUTES  LES  COULEURS

Sostantivo maschile.

Nel Dizionario Treccani, il POLMONE  è defini-
to così: “In generale, in anatomia comparata, 

l’organo della respirazione aerea, che nei vertebrati 
tetrapodi è generalmente pari, irrorato da arterie, e 
comunicante con l’esterno attraverso vie aeree più o 
meno indipendenti dall’apparato digerente.” 

L ’uso di questa parola è molto diffuso in tutti i 
settori, come nella letteratura:

[…] i poco avveduti uomini fanno le più delle volte un riso 
grasso, il quale rende la faccia deforme […] e doler gli 

emuntori del cerebro e le parti interiori del corpo vicine al 
polmone […]

(Boccaccio 1831: 261-262)

Questa parola viene dal latino pulmo, pulmonis 
(‘il polmòne’), imparentato al greco pleymôn/

pneýmôn (‘il polmòne’), che deriva dal verbo pnèô 
(‘respiro’), che dà l’aggettivo pneumatico e la parola 
pneumonite (VELI). 

La parola polmòne si è formata dall’evoluzione 
fonetica di pulmonem, l’accusativo della parola 

pulmo nel latino classico; nel latino volgare, la vocale 
interconsonantica u subisce un’apertura verso o, che 
dà polmonem, poi la consonante atona m cade e dà pol-
mone (Englebert 2015: 194 e 232).

POLMÒNE

A palavra PUNÇÃO é um substantivo e pode ser 
masculina ou feminina. Como substantivo femi-

nino, pode designar uma operação que consiste em 
fazer penetrar um instrumento pontiagudo (agulha, 
bisturi, trocarte) numa cavidade natural ou patológi-
ca para retirar de lá parte do seu conteúdo ou intro-
duzir uma substância ou simplesmente ato ou efeito 
de pungir ou de puncionar. 

Já no teste de sorologia, que é feito para identificar os anti-
corpos em amostras de soro coletadas por punção venosa 

em laboratório.
(Cardena 2020)

Como substantivo masculino, é o instrumento 
cirúrgico que serve para fazer esta operação, 

a peça de aço com que se batem as matrizes que 
servem para fundir os caracteres tipográficos ou o 
instrumento com que se marcam objetos de ouro e 
prata (Infopédia).

A palavra punção tem origem na palavra latina 
punctionis que significa ‘picada’. 

E xistem diferentes tipos de punção: punção 
venosa, punção arterial, punção ascite, punção 

articular, punção de gânglios linfáticos, punção de 
quisto, punção pleural, punção esternal e punção do 
trato urinário (Larousse). A que mais encontramos 
na nossa vida é a punção venosa, 
também conhecida como amostra 
de sangue. Uma amostra de san-
gue é colhida para uma análise, 
para preparação para cirurgia 
(autotransfusão) ou para dar a um 
terceiro uma doação de sangue 
(transfusão). 

A amostra de sangue não é 
recente. Nos séculos XVII e 

XVIII, a sangria era amplamente 
utilizada para tratar os doentes. 
A hemorragia consistia em fazer-
se sangrar, usando ferramentas 

PUNÇÃO
afiadas (François s. d.). Hoje em dia, as agulhas 
utilizadas para a colheita de sangue são desinfetadas 
e descartadas após a sua utilização. 

Punção é traduzido para o francês como ponction, 
em espanhol por punción, em italiano por puntura 

e em romeno por puncție.

Manon Mortier
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porque es la primera persona en recibir dos premios 
Nobel (Muñoz Páez 2017). En cuanto a la raíz latina 
de esta palabra, esta compuesta por radio- de radius,ii, 
sustantivo masculino que significa ‘rayo’, con -acti-
vidad de activitas, -atis sustantivo femenino derivado 
de activus (‘en relación con la acción, estar activo’), de 
agere (‘actuar’). Es una variante de radiactivo. 

En 1895, un físico alemán descubrió los rayos X, 
que hoy en día son muy útiles en la esfera de las 

imágenes médicas en particular. Según la agencia 
francesa de gestión de residuos radiactivos, Henri 
Becquerel se inspira en el trabajo del investigador 
alemán con la intención de profundizar su investi-
gación. El físico francés solía exponer las sales de 
uranio fosforescente a la luz del sol para llevar a cabo 
sus experimentos. Pero un día, debido al mal tiempo, 
Henri Becquerel puso sus sales en un cajón, pensan-
do exponerlas un poco más tarde. Unos días después, 
mientras las sacaba del cajón, el científico notó una 
mancha que las sales de uranio habían dejado a pesar 
de la total oscuridad del cajón. ¡Mientras buscaba 

la fuente de esta poderosa energía, Henri Becquerel 
descubrió el fenómeno natural de la radiactividad! 

El equivalente de esta palabra es radioactivité en 
francés, radioatividade en portugués, radioattività 

en italiano et radioactivitate en rumano.

Lucie Duray

Verbo transitivo/ intransitivo/ pronominal

PURGAR é uma palavra de origem latina, purgare. 
Esta palavra pode ser lida em diversos sentidos, 

mas no sentido médico significa limpar, purificar ou 
libertar das impurezas e elementos prejudiciais. Este 
vocábulo tem a mesmo origem e significado em to-
das as línguas latinas. Em espanhol dizemos purgar, 
em italiano purgare, em romeno a purja e em francês 
purger. 

Esta era a forma que os antepassados dos cães e gatos 
tinham de “se purgar”, de eliminarem os parasitas internos 

(Onevet)

Ao longo dos anos, esta palavra mantém-se relati-
vamente próxima da raiz latina. Na atualidade, 

purgar é utilizado sobretudo no mundo da veteriná-
ria e num sentido místico-religioso. É possível que 
a influência da igreja católica nos países de língua ro-
mânica seja a causa da proximidade da palavra com a 

raiz latina.

Gerard Roig
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PURGAR

En otras lenguas romances, las palabras son muy 
parecidas al español: se dice rémission en francés, 

remissione en italiano, remissão en portugués y remisiu-
ne o însănătoșire en rumano. 

Inès Bernoux

REMISIÓN

RADIOACTIVIDAD
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Sustantivo femenino.

LA RADIOACTIVIDAD O RADIO-ACTIVI-
DAD es un término de física y hace referencia a la 

emisión de energía por la desintegración de núcleos 
de átomos inestables. Lo conocemos sobre todo por 
Marie Curie, dos veces premio Nobel (1903 y 1911) 
y desarrolladora de la teoría de la radioactividad, 
que es quizás la mayor científica todos los tiempos 

Sustantivo femenino.

En el sector médico, la REMISIÓN es la desapa-
rición total o parcial de los síntomas de una en-

fermedad, pero sin certeza de curación total (DTM): 

[…] la paciente tiene 15 años y lleva más de 4 años en 
remisión […] 

(Reumatología clínica) 

S in embargo, la palabra tiene otros significados: 
puede querer decir el envío (DLE): “Comprueba 

que la sucursal del norte haya concretado la remisión 
de los papeles.” (Berbrugger 1829); la pérdida de in-
tensidad (DLE): “La remisión de las lluvias que se ha 
vivido […]” (Europa Press 2020); o bien la indicación 
de un lugar con información relacionada en un texto 
(DLE): “Las remisiones sucesivas a esas mismas obras 
(…)” (Back Matter 2019)

Viene de la palabra latina remisio, que significa 
‘devolución’, ‘distensión’, ‘abandono’ o ‘perdón’ 

(Gaffiot 1934).
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Rimedio si dice remède in francese , remédio in por-
toghese, remedio in spagnolo e remediu in rumeno 

e hanno la stessa origine latina. 

Ludivine Evrard
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Sostantivo maschile.

RIMEDIO è un trattamento, una preparazione 
che serve per combattere le malattie e che può 

esistere sotto diverse forme. Un rimedio può anche 
riferirsi ai mezzi utilizzati per curare qualsiasi tipo 
di male qualunque ne sia l’origine (l’amore, il dolore, 
la paura…) (Treccani). 

È proprio una vergogna per un individuo assennato che il 
rimedio al dolore sia la stanchezza di soffrire: è meglio che 

sia tu a lasciare il dolore, non il dolore te. 
(Seneca, Lettere a Lucilio)

Rimedio viene dal latino remedium,iī (neutro) che 
significa ‘rimedio, farmaco’ derivato dal tema di 

medērī ‘medicare, curare’ ma bisogna differenziare il 
farmaco dal rimedio (TLFi). Esistono diversi tipi di 
rimedi, rimedi a base di piante e naturali ma anche 
rimedi piuttosto insoliti perché non sono scientifi-
ci. Il rimedio si inserisce in un contesto culturale e 
segue le diverse credenze delle popolazioni (Riedre e 
Zanetti 2012). Per esempio, i monaci usavano molte 

piante medicinali, alcuni cibi sono stati usati come 
rimedio per certi disturbi. Durante l’Antichità, i 
materiali di origine animale erano ampiamente uti-
lizzati come il miele che allevia la gola (Olmer 2009). 
Oggi, possiamo creare i nostri rimedi sia che siano 
scientificamente provati o derivanti da credenze 
popolari. 

RIMEDIO SANGRE

La palabra femenina SALUD viene del latín salus, 
ūtis (García de Diego 1955). Refiere al estado fun-

cional o físico normal de un organismo. También es 
la libertad, el bien público o el bien particular de cada 
uno. En el cristianismo u otras religiones, es el esta-
do de gracia espiritual o la salvación. Puede referirse 
a la inmunidad de quien se acoge a lo sagrado. En el 
plural, son actos y expresiones corteses, pero es poco 
usado. Además, se usa esta como expresión para 
brindar o después de un estornudo (DLE; Alonso 
Pedraz 1958).

El sector de la salud está en el punto de mira. 
(El País)

La cuestión de la salud de la población siempre fue 
una cuestión central para los gobiernos. Aunque 

la salud pública fue inventada en el siglo XIX, hay 
huellas de esta a través de la historia (Porter 1999). 
Desde siempre, los poderosos toman decisiones que 
impactan en la salud de la comunidad (Rosen 2015). 
Además, las enfermedades, y por tanto la salud, pue-

den influir en la política, la economía y la comunidad 
intelectual de una sociedad (Porter 1999).Durante 
la Antigüedad, las medidas tomadas por el cuerpo 
dirigente de un lugar sobre la salud de la población 
eran para la comodidad de su élite. Estas diferencias 
de salud entre los ricos y los pobres todavía persis-
ten. Con el tiempo, la preocupación se orienta hacia 
el control y la prevención de las epidemias. Durante 
la Edad Moderna, se unían al bienestar social. En el 
siglo XX, la salud va a incluir el estilo de vida de la 
gente y sus responsabilidades sociales (Porter 1999).

En lo que respecta a las otras lenguas romances: 
Las palabras femeninas francesa santé y ruma-

na sănătate vienen del latín sanitas, atis. Las palabras 
femeninas italiana 
salute y portuguesa 
saúde vienen del latín 
salus, utis.

Elise Potier

SALUD
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Sustantivo femenino.

SANGRE: “Líquido, generalmente de color rojo, 
que circula por las arterias y venas del cuerpo 

de los animales, se compone de una parte líquida o 
plasma y de células en suspensión: hematíes, leucoci-
tos y plaquetas, y cuya función es distribuir oxígeno, 
nutrientes y otras sustancias a las células del orga-
nismo, y recoger de estas los productos de desecho.” 
(DLE)

Poetas, no perdamos el tiempo, trabajemos, que al corazón 
le llega poca sangre. 

(Gloria Fuertes) 

La palabra sangre viene del latín sanguis, inis. De 
la palabra latina a la palabra española ha habido 

tres etapas de evolución. Históricamente, la pala-
bra sangre se deriva de la palabra sanguinem que es 
acusativo. En primer lugar, ha habido la pérdida de 
la [m] final para formar sanguine. Después, ha habido 
una síncopa del fonema [ui]. Por último, ha habido 
una disimilación de ene en erre (Álvarez Comesaña 
2020).

La historia de la palabra en lo que respecta a las 
otras lenguas románicas es muy similar. En efec-

to, todas las palabras que designan la sangre tienen 
el mismo origen latino. El origen común es la palabra 
sanguis. 

En oposición con el español, donde la palabra 
sangre es femenina, en todas las demás lenguas 

románicas la palabra sangre es masculina. En fran-
cés la palabra sangre se dice sang. En italiano, se dice 
sangue. En portugués, la traducción de la palabra 
sangre es sangue. Finalmente, en rumano, la palabra 

se dice sânge. 
Shauna Heck
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Sostantivo maschile.

SINTOMO: “1. Nel linguaggio medico, ciascuno 
dei fenomeni elementari con cui si manifesta lo 

stato di malattia. 2. Indizio, segno di qualcosa che 
sta per manifestarsi o è già in atto.” (Treccani)

Raffreddore, mal di gola, tosse, febbre, dolori muscolari 
e perdita di gusto e olfatto sono tra i sintomi più comuni 

causati dal nuovo Coronavirus.
(Fiorillo 2020)

La parola sintomo deriva dal greco sumptôma. 
Sumptôma in greco ha la sua origine nel verbo su-

mpiptein che deriva da due verbi. Se prendiamo sun- / 
syn- che significa ‘con / insieme’ e piptein che signifi-
ca ‘cadere’, possiamo tradurre questo come ‘cadere 
insieme/ accadere allo stesso tempo’. 
NELLE ALTRE LINGUE ROMANZE
Francese: Symptôme (masc.) < Symptoma (latino tardo)
Spagnolo: Síntoma (masc.) < Symptoma (latino tardo) 
Portoghese: Sintoma (masc.) < Symptoma (latino) 
Rumeno: Simptom (masc.) < Symptoma (latino) (anche 
il rumeno si avvicina molto alla radice greca)

Phoebe Bruyère

paliativă, en portugués sedação paliativa y en italiano 
sedazione palliativa trata de reducir el estado de con-
ciencia del paciente para aliviarlo hasta la muerte. 

Esta palabra fue tomada del latín seda-re, ‘calmar, 
aliviar’ (Guirimand 2014) a la que se añadió el 

sufijo -tion(nem) (‘hace referencia a la acción’), resul-
tando sedation (‘acción para calmar, aliviar’). Para sus 
equivalentes romances se utiliza la palabra latina 
palliativus (el verbo paliar).

Lucie Duray

Anche se il termine è medico, a volte è usato in 
poesia, come ad esempio in Paul-Jean Toulet che 

paragona il pericolo di questa malattia al pericolo 
dell’amore: 

L’amour et la scarlatine sont plus dangereux à proportion 
qu’on a vieilli. 

(Toulet 1898)
 (trad. l’amore e la scarlattina sono più pericolosi più si invecchia)

Flore Devolder 
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Sostantivo femminile.

LA SCARLATTINa è una malattia contagiosa, 
scoperta da Thomas Sydenham nel 1676, che è 

caratterizzata da un’eruzione cutanea rossa, di solito 
sul viso, che le ha dato il nome di febbre scarlat-
ta, scarlet fever in inglese. In effetti questo termine 
medico deriva dal latino scarlatina febris. All’epoca, 
quando una malattia era scoperta, il latino era usato 
per chiamarla, poiché il latino era la lingua scien-
tifica per eccellenza. La malattia esisteva già, ma è 
Sydenham che le dà il nome definitivo. 

I l nome era già usato prima, ad esempio da Châtea-
ubriand nel Cinquecento. Appare anche nel 1741 

nel Dictionnaire français latin des termes médicaux et 
chirurgicaux (Dizionario latino-francese di termini 
medici e chirurgici) di Col de Villars: fièvre scarlatine. 
Dalla parte italiana, la malattia appare per la pri-
ma volta nel libro De Tumoribus praeter Naturam del 
siciliano Giovanni Filippo Ingrassia nel 1553. Usa il 
termine rossalia per descriverla. È anche la prima 

volta che questa malattia è descritta nella letteratura 
medica, ma non ha ancora il nome scarlattina.
Poi, questo termine è lo stesso nella maggior parte 
delle lingue ma si è evoluto con un’ellisse del termine 
febris. In portoghese si dice escarlatina, in francese 
scarlatine, in rumeno scarlatină. Il caso dello spagnolo 
è speciale, l’ellisse non 
è obbligatoria, quindi 
possiamo dire escarlatina, 
escarlata o fiebre escarlata.

Sebbene questa ma-
lattia sia altamente 

contagiosa e non vi sia 
alcun vaccino, oggi è una 
malattia relativamente 
ben curata come dice il 
virologo Giovanni Maga: 

Scarlattina? Nessun rischio 
epidemia per l’Italia.

(Coviello 2018)

SCARLATTINA SINTOMO

El término terapéutico SEDACIÓN tiene dos 
definiciones parecidas pero diferentes. Una hace 

referencia a la administración de un tratamiento far-
macológico para calmar el dolor. El hospital universi-
tario de Barcelona tranquiliza a sus pacientes expli-
cándoles lo que es esta primera forma de sedación: 

El objetivo de la sedación farmacológica es mantener al 
paciente tranquilo, cómodo, comunicativo -si es necesa-
rio- o dormido mientras se le hace una prueba o proce-
dimiento doloroso, molesto o muy largo. Son ejemplos: 

un TAC (la tomografía computarizada se usa para obtener 
imágenes del cuerpo desde diferentes ángulos), una reso-
nancia, una colonoscopia, una punción durante el proceso 

de fecundación in vitro, etc 
según la página web del equipo médico del Hospi-
tal Universitario de Barcelona. 
La otra definición consiste en la administración 
de un tratamiento de anestesia local o general, 
sedación terminal que designa una administración 
deliberada de fármacos para lograr el alivio del do-
lor físico o psicológico de un paciente cuyo consen-

timiento (posiblemente delegado) se ha dado antes. 
Esta palabra no es sinónimo de eutanasia o un medio 
para “acelerar” la muerte: este tratamiento alivia 
una dolencia sin curarla. La sedación terminal, que en 
francés se llama sédation palliative, en rumano sedare 

SEDACIÓN
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In tutte le lingue il sostantivo è maschile ma in rume-
no può essere neutro. Tutte le forme derivano dallo 
stesso sostantivo latino somnus, i.

Céline Scherer

Sustantivo masculino.

SORDO  es un sustantivo que se refiere a una per-
sona “que padece una pérdida auditiva en mayor 

o menor grado” o “insensible a las súplicas o al dolor 
ajeno” (DLE). Como Carlos Michaud dijo: 

cuando se es sordo, es cierto que no se puede oír, pero 
todo lo demás se puede hacer, e incluso más” 

(Educación Especial) 

Esta palabra proviene del latín surdus, i, un sustan-
tivo masculino que tiene el mismo significado 

que en español. Hubo un cambio lingüístico de u a o, 
fenómeno muy frecuente en español, una apertura 
del segmento vocal u. En las lenguas romances, la 
ortografía es bastante similar: en francés es sourd 
(fenómeno de diptongación), en italiano sordo, en 
portugués surdo y en rumano surd. Sólo el portugués 
y el rumano conservaron la u del latín clásico.

Natacha Ghierche

re gastriche. I ricercatori australiani Barry Marshall 
e Robin Warren hanno scoperto questo germe negli 
anni ‘80. Il loro lavoro è stato premiato nel 2005 con 
il premio Nobel per la medicina. Per individuare 
un’ulcera, è necessario prima identificare l’infezione. 
Per fare questo, è necessario superare un test sierolo-
gico, un test respiratorio o un test delle feci. Tuttavia, 
l’endoscopia e l’analisi del rivestimento dello stomaco 
è ancora il modo migliore per individuare un’ulcera. 
Le ulcere guariscono con gli antibiotici in un mese. 
Una volta terminato il trattamento, viene effettuato 
un test finale per assicurarsi che tutto sia tornato alla 
normalità. Sebbene la dieta non sia la causa prin-
cipale di questa condizione, durante il trattamento 
è consigliabile mantenere una dieta equilibrata. 
Mangiare troppo sale o spezie può aggravare i sinto-
mi. È quindi importante mangiare frutta e verdura 
ed evitare i latticini. È preferibile smettere di fumare 

e di bere alcolici e limitare il consumo giornaliero di 
caffè. Lo stress può anche peggiorare i sintomi. Si 
consiglia di evitare tutte le fonti di stress una volta 
diagnosticata l’ulcera.

Louise-Camille Barbier
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Sostantivo maschile.

SONNO: “Stato e periodo di riposo fisico-psichico 
dell’uomo e degli animali, caratterizzato dalla 

sospensione totale o parziale della coscienza e della 
volontà e accompagnato da sensibili modificazioni 
funzionali di fondamentale importanza nel ristoro 
dell’organismo. Stato di quiete, di riposo e silenzio, 
derivante dalla cessazione di ogni attività e di ogni 
forma di vita esteriore.” (Treccani).

Tant’ era pien di sonno a quel punto che la verace via 
abbandonai. 

(Dante,  Canto I, vv. 11-12)

La parola sonno viene dal latino somnus, i che significa 
« sonno » (Treccani).

Da un punto di vista storico, il sonno ci ha sempre 
incuriositi, dall’antichità fino ai nostri gior-

ni. Nel Medioevo, gli scrittori erano già interessati 
a questo momento della notte. I greci facevano di 
Hypnos il figlio della notte e il fratello della morte. È 
anche il padre di Morfeo, simbolo del sogno. Isidoro 
di Siviglia diceva che “la notte è priva di attività e che 
un sonno profondo ci porta una tranquillità senza 
problemi”. I medici medievali consigliavano già una 

buona notte di sonno e sconsigliavano gli eccessi 
(Verdon 1994).

Oggi, i ricercatori hanno fatto nuovi studi sul 
sonno e hanno trovato molti disturbi del sonno 

come ad esempio l’insonnia e le apnee del sonno e 
offrono anche diverse soluzioni per migliorarlo. Si 
possono trovare rimedi a base di erbe, dell’ipnosi, 

e di altre soluzio-
ni proposte dalle 
medicine parallèle, 
ad esempio, su come 
cambiare la dispo-
sizione dei mobili 
nella propria stanza 
(Leger 2017).

Nelle altre lin-
gue romanze 

si dice: sueño in 
spagnolo, sommeil 
in francese, sono in 
portoghese e somn in 
rumeno. 

SONNO SORDO

Sostantivo maschile.

STOMACO: Organo del tratto digestivo. Si occupa 
della digestione del cibo.

Era una personale di Leo Squittinna, una trentina di quadri 
apparentemente tutti uguali, formati da un reticolo di linee 

perpendicolari tipo Mondrian, solo che in questo caso il 
fondo aveva colori accesi e nell’inferriata, per così dire, i 

tratti orizzontali, molto più grossi di quelli verticali, qua e 
là diventavano più fitti, il che dava un senso di pulsazione, 
di stretta, di crampo, come quando nelle digestioni difficili 

qualcosa si ingorga nello stomaco e duole, per poi scioglier-
si nel giusto andamento viscerale.

(Buzzati 1958) 

L’origine della parola deriva dal latino stomachus che 
deriva dal greco στόμαχος che significa ‘gola/stomaco’.

Lo sapevi? Lo stomaco è un organo sensibile che 
può contrarre varie patologie. Una dieta o uno 

stile di vita scadente possono influire sulla salute 

dello stomaco. 
Le ulcere sono lesioni al rivestimento dello stomaco 
(o del duodeno) che sono molto comuni tra gli adulti. 
L’Associazione Italiana Gastroenterologi ed Endo-
scopi Ospedalieri (AIGO) stima che tra il 5 e il 10 % 
degli italiani soffre di ulcere. Le ulcere gastriche (allo 
stomaco) colpiscono soprat-
tutto le persone di mezza 
età. I sintomi di un’ulcera 
peptica sono il dolore e le 
sensazioni di bruciore tra lo 
sterno e l’ombelico. Possono 
verificarsi anche problemi 
digestivi e nausea. La cau-
sa più comune di un’ulcera 
peptica è un germe chiamato 
helicobacter pylori. È respon-
sabile del 30-50 % delle ulce-

STOMACO
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Sostantivo maschile.

STRESS: 1) Tensione fisica, psichica e nervosa che 
si manifesta nell’organismo, in forme più o meno 

gravi, come risposta patologica agli stimoli negati-
vi dell’ambiente; 2) Logorio, stanchezza, tensione 
nervosa; anche solo noia; 3) In fisica e nella tecnica, 
sforzo nell’interno di un punto di un corpo elastico; 
in particolare, il tensore degli sforzi in un sistema 
continuo (Corriere della Sera).

Lo stress ti può rovinare, basta aggressività: voglio godermi 
la vita.

(Giorgio Armani)

La parola stress è un prestito omonimo del termine 
inglese stress che significa ‘sforzo, tensione’. Que-

sto anglicismo viene dall’anglo-normanno destresse 
che vuol dire ‘costrizione, angoscia’ ed esso stesso 
viene dall’antico francese estrece che significa ‘op-
pressione, ristrettezza’. Infine, questo termine 
in antico francese ha come origine il verbo latino 
stringere che può tradursi con ‘stringere, comprime-
re’ o invece verrebbe dalla parola latina strictus che 
significa ‘stretto’ (Wiktionnaire). Questa etimologia 

può essere spiegata in particolare dal fatto che quan-
do una persona è stressata, ha l’impressione che il 
suo stomaco e la sua gola si stringano. Il concetto di 
stress è stato introdotto nel campo psico-medico dal 
dottore canadese Hans Selye, che gli ha dato il suo 
significato contemporaneo nel 1936 (Guido). La paro-
la stress è un sostantivo comune legato al tema della 
salute perché si riferisce alla tensione che fa male ai 
nervi e può portare a problemi medici.

In spagnolo, si dice estrés (maschile) < stringere 
(latino). In francese, la parola stress può tradursi in 

stress (maschile) < stringere (latino) e la stessa parola è 
usata anche in rumeno stres (maschile) < stringere (la-
tino). Infine, in portoghese, questa parola può essere 
espressa con il termine stress (maschile) < stringere (la-

tino). L’anglicismo è stato 
integrato tale e quale 
dall’italiano, dal francese, 
dal rumeno e dal porto-
ghese. Solo lo spagnolo ne 
ha cambiato la grafia.

Charline Vanderhulst

STRESS TOSSE

Sostantivo femminile.

LA TEMPERATURA  è, in fisica, il parametro che 
regola gli scambi di calore tra corpi diversi in 

contatto termico; in fisiologia, la temperatura di un 
organismo (temperatura corporea); in meteorologia, 
(riferimento alle condizioni atmosferiche, al clima di 
una regione) il grado di calore dell’atmosfera.

Test anche per i docenti, gli unici a cui sarà consentito 
spostarsi, ma con un’applicazione rigidissima delle norme 
per arginare il virus (così come per gli alunni): mascherina 
obbligatoria in tutte le aree e in ogni momento della gior-

nata, rilevazione della temperatura durante i pasti. 
(Gerosa 2020)

La parola temperatura viene dal sostantivo latino 
temperatura che vuole dire mescolanza in giusta 

misura ma che vuole anche dire costituzione, com-
plessione del corpo umano. Dopo, la parola ha preso 
il senso di temperatura moderno e di stato di calore 

dell’atmosfera. Può anche venire dal ver-
bo latino temperare che vuole dire regola-
re, organizzare, temperare. Con il tempo, 
il senso del verbo è diventato combinare, 
mescolare, unire.

L’equivalente nella lingua spagnola è temperatura; 
per la lingua portoghese è la stessa cosa, tempe-

ratura. In rumeno, l’equivalente è temperatură men-
tre in francese è température. Quindi per tre lingue 
romanze, l’evoluzione della parola temperatura è 
esattamente la stessa. In francese, la parola ha perso 
la sua [a] finale a causa di un’evoluzione (la vocale 
finale atona scompare) e la [m] che si nasalizza.

Lisa Crispi

TEMPERATURA
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Sostantivo femminile.

TOSSE: “In medicina, 
fenomeno di natu-

ra irritativa (ma anche 
controllabile e producibile 
volontariamente) che 

modifica il normale andamento degli atti respiratori. 
Insorge bruscamente ed è caratterizzato da un atto 
inspiratorio seguito dalla chiusura di breve durata 
della glottide e dalla emissione esplosiva della cor-
rente espiratoria.” (Treccani)

Raffreddore, mal di gola, tosse, febbre, dolori muscolari 
e perdita di gusto e olfatto sono tra i sintomi più comuni 

causati dal nuovo Coronavirus.
(Fiorillo 2020)

La parola tosse deriva dal latino tussis. Nel libro La 
linguistique romane scritto da Glessgen (2012), ab-

biamo visto che le vocali latine o e u si sono fuse per 
dare una o chiusa e sarebbe probabilmente quello che 
è successo qui per passare da tusse a tosse. Possiamo 
notare una somiglianza molto forte con spagnolo, 
rumeno e portoghese.

Nelle altre lingue romanze: Francese: toux (femm.) 
< tusse (latino volg.) < tussis (latino classico)  – 

Spagnolo: tos (femm.) < tusse (latino volg.) < tussis 
(latino classico) – Portoghese: tosse (femm.) < tusse 
(latino volg) < tussis (latino classico) – Rumeno: tuse 
(femm.) < tusse (latino volg.) < tussis (latino classico).

Phoebe Bruyère
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UNGUENT: s.n. (Farm.) Ali-
fie, pomadă, cremă (de uns). 

Pron. [Un-gu-ent]- Din latină 
unguentum (Dexonline) (= parfum).
Unge (Wikitionary): v. (Tranz. 
și Refl,) A (se) gresa; (Tranz.) A 
învesti în funcție un monarh; 
(Tranz.) A mirui; (Tranz.) A tencui 
un perete; (Tranz,) A murdări.

Etimologie: Cuvântul provine din latină – unguo 
(„oindre”) cu sufix în -en (Wikitionary).–Unge- 

provine din verbul latin –ungere, formă derivată 
regresiv din cuvântul – ungo (Wikitionary).
Unguere este inflexiunea cuvântului – ungo (persoana 
a II-a, singular, indicativ prezent pasif). Însă, acest 
verb poate avea analize diferite: persoana a II-a, sin-
gular, imperativ prezent pasif sau infinitif, prezent, 
actif (Wordsense). O formă aletnativă a acestui cuvânt 
este forma: ungere (Wordsense). Care se traduce în 
limba franceză prin oindre. Această formă provine din 
limba latină –in+ungere, unguere (Wordsense).

S ens (CNRTL): În sec. Al XV-lea, unguentul este 
un medicament care se aplică pe suprafața pielii 

și este destinat să vindece rănile (TLFi). În sec. Al 
XVI-lea, cuvântul se schimbă – „parfum”. În sec. al 
XVII-lea, unguentul este utilizat de către Scarron, ca 
un remediu care nu face nici bine și nici rău (ungent 
miton mitaine ‚remède qui ne fait ni bien ni mal’). În 
sec. al XVIII-lea, sensul cuvântului adoptă un sens 
nou intrând, așadar, în alt câmp semantic – unguent 
folosit pentru a vindeca copaci. 

TRADUCERE 
Substantivul 
Franceză: Onguent 
Italiană: Unguento 
Spaniolă: Ungüento

Portugheză: Unguento 
Română: Unguent 
Verbul 
Franceză: Oindre 
Italiană: Ungere
Spaniolă: Ungir
Portugheză: Ungir
Română: Unge 

CONTEXT1

-Unguent s.n. cu sens de – parfum: 

Un autor celebru este mustrat și, cu motiv, pentru că a scris 
unguent, vorbind despre Magdalena și a spus: un unguent 

prețios; avem încă mulți dintre scriitorii și predicatorii noș-
tri care fac această greșeală. 

(Vaugelas, Rem. t. II, p. 847)

-Unguent s.n. (Farm.) cu sens de – medicament: 

Fugi de la Paris, nu mergi în instanță, dacă nu ai unguent 
pentru arsură.

(Voltaire, Lett. en vers et en prose, 37)

-Unge v. (Tranz./ Refl.) cu sens de –a se gresa: 

„Ea [Judith] și-a spălat trupul, l-a uns cu un parfum prețios.
(Sacy, ib. Judith, X, 3)

(Tranz.) cu sens de – a învesti în funcție un monarh: 

Papa a trimis un rezumat prin care a permis regelui [Ludovic 
al XI-lea] să fie uns pentru a doua oară cu uleiul sfântului 

bec.
(Duclos, Œuv. t. III, p. 335)

(Tranz.) cu sens de – a mirui: 

Îl ungi cu ungerea sfântă.
(Massillon, Or. fun. Villeroy)

(Tranz.) cu sens de – a tencui un perete: Acest sens 
nu există în limba franceză. 

Maria și-a petrecut tot weekendul ungând pereții.
(Tranz.) cu sens de – a murdări: Acest sens nu există 
în limba franceză.

Ana i-a uns lui Andrei fața cu ciocolată.
Elena Tarcuta

1 Exemple traduse după: http://dictionnaire.sensagent.lepa-
risien.fr/onguent/fr-fr/.
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Sostantivo maschile o aggetivo.

TOSSICO: – Velenoso: gas tossici; proprietà 
tossiche di un preparato. – Medicina: Relativo a 

intossicazione. Tossico si riferisce anche ai tossicodi-
pendenti.

Io sono legato a mio padre da un’ombra, dall’ombra che lo 
ha sempre incalzato. Una parte dell’ombra, una piccola par-
te di quel tossico, mi ha segnato, mi ha intaccato. Non cosí 
a fondo come lui, ma di striscio, lasciandomi a metà strada 
rispetto al suo buio ipocondrio. Diciamo un monatto. Cosí 

mi riconosco – quasi salvo, ma ancora marchiato dall’incon-
tro col male domenicale, con la Noia Bubbonica.

(Geologia di un padre di Valerio Magrelli)

La parola tossico deriva dal latino toxicum (= veleno). 
Toxicum in latino significa ‘tossico, veleno/so-

stanza tossica che ha un effetto nocivo/tossico’. Essa 
 stessa deriva dal greco τοξιϰὸν (toxicos) che significa 
arco e freccia. Darà, per ellisse, τοξικόν φάρμακον, 
(toxikón phármakon) che significa ‘veleni di frecce’. E 
lui stesso darà τόξον (toxikón) che significa ‘veleno’ (per 
le punte di freccia), perché i veleni sono stati usati 

per avvelenare 
le frecce.

Per quanto 
riguarda 

le altre lingue 
romanze:
Spagnolo: tóxico 
< toxicum (latino) < τοξιϰὸν (greco)
Francese: toxique < toxicum ( latín ) < τοξιϰὸν (greco)
Portoghese: tóxico < toxicum( latín ) < τοξιϰὸν (greco)
Rumeno: toxic < toxicum (latino) < τοξιϰὸν (greco)

Zoé Roth 

TOSSICO UNGUENT

UMORE (sostantivo 
maschile): insieme di 

sensazioni psichiche atte a 
descrivere lo stato emotivo 
dell’inviduo. – (in biologia) 
fluido biologico di consi-
stenza liquida, di animale 

o vegetale; (in ambito letterario) acqua, liquido.

E’ sono in ogni republica due umori diversi, quello del 
popolo e quello de’ grandi 

(Niccolò Machiavelli) 

Dal sostantivo latino humor, derivazione di humere, 
ossia “essere umido”. 

La parola umore è usata oggi per indicare gli stati 
d’animo di una persona. Un tempo era consi-

derata una sostanza liquida nel corpo che influisce 
sulle caratteristiche fisiche e mentali del paziente. La 
parola umore ha un significato puramente medico, 
ma con l’evoluzione della medicina, l’uso della parola 
in questo senso si riduce. Finisce, a poco a poco, per 

designare le emozioni. All’epoca si pensava che il 
comportamento o il temperamento di una persona 
provenissero da certi fluidi del corpo, che ora sap-
piamo non essere vero. Il pensatore greco Ippocrate 
definì nei suoi scritti quattro umori dell’organismo 
(il sangue, il flegma, la bile gialla e la bile nera), cia-
scuno governato da uno dei quattro elementi (acqua, 
terra, fuoco, aria). Si credeva che la loro miscela e il 
loro equilibrio nel corpo avessero un’influenza sulla 
salute.

Nella lingua spagnola, questa parola si dice hu-
mor; in portoghese, humor, in rumeno, umoare; 

alla fine, in francese, humeur.

Armand Couturier

UMORE
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Sostantivo femminile.

VERTIGINE: “1. 
In medicina, di-

sturbo della sensibilità 
spaziale, consistente 
nella penosa sensazio-
ne di spostamento del 
corpo rispetto all’am-

biente o dell’ambiente rispetto al corpo. 2. Rivolgimento 
in senso circolare, rotazione, soprattutto di corpi celesti.” 
(Treccani) 

Alla fine io camminerò, tra luci e vertigini e noi che siamo caduti e 
siamo ancora qui, siam gli invincibili

(DTJ, rapper/cantante bolognese, Gli invincibili).

Vertigine viene dal latino vertigo, ‘vertigine’ e dal verbo 
latino vertere che significa ‘girare’. Dopo il XVII secolo, 

la parola vertigine si riferisce all’impressione che ha una 
persona di muoversi in un movimento circolare, spesso ac-
compagnata da problemi di equilibrio. Vertigo è anche usa-
to per riferirsi alla sensazione agonizzante di caduta che 
alcune persone sperimentano sopra il vuoto. La vertigine 
in altitudine è la paura, il disagio che si sente sopra il vuoto 
e che di solito si traduce in perdita di equilibrio. Questo 
significato della parola è quello che interessa il campo della 
salute perché è un tipo di ansia.

Vertigine si dice vertige in francese, vértigo in spagnolo, 
vertigem in portoghese e vertij in rumeno e hanno la 

stessa origine latina.

Luca Kurtulus

mente a causa é o registo popular do valão em 
relação ao francês (Dictionnaire Wallon-Français). 
Em inglês, a palavra empregada para a varíola 
é smallpox, uma tradução literal do vocábulo 
latino. 

Gerard Roig

está formado con el sustantivo vaca y del sufijo 
-nus. En Rumanía, vacuna se escribe igual que 
en francés: vaccin. Tienen el mismo origen que 
la palabra española. En portugués, se dice va-
cina y viene directamente de la enfermedad de 
las vacas del latín variola vaccina.

Noémie Lormans

DES  MOTS   DE  TOUTES  LES  COULEURS DES  MOTS   DE  TOUTES  LES  COULEURS

Sustantivo femenino.

En el campo de la salud, una VACUNA es una 
substancia orgánica que se introduce en el orga-

nismo para tratar y prevenir enfermedades.

El regulador sanitario de Brasil ha anunciado haber sus-
pendido los ensayos clínicos de una vacuna china contra 
el coronavirus después de que un voluntario sufriera “un 

incidente grave”.
(Mucientes 2020)

La palabra vacuna es el sustantivo femenino de 
vacuno que significa en francés ‘bovin’ o ‘de vache’. 

Esta formado de la palabra vaca que significa ‘vache’ y 
del sufijo -uno. Además, este sustantivo vaca viene del 
latín vacca que tiene el mismo significado.

La primera vacuna nació en el siglo dieciocho, gra-
cias a Edward Jenner, un científico inglés. Descu-

brió que las personas que tenían la enfermedad lla-
mada viruela vacuna (viene del latín variola vaccina), 
no habían contraído la viruela. Después de lo cual, en 
mayo de 1796, infecta intencionadamente a un niño 

de ocho años, tomando un poco de pus de una vaca 
infectada. Este chico nunca cogerá la enfermedad, 
es inmune. De ahí viene la palabra vacuna. Louis 
Pasteur utilizó este proceso para sus trabajos sobre el 
ántrax y la rabia. Desde entonces, se han descubierto 
muchas vacunas, la del ébola descubierta en 2019, y 
la última es la del coronavirus, descubierta en 2020.

En cuanto a las otras lenguas romances, en italia-
no, vacuna se dice vaccino, viene del adjetivo latín 

vacinus que se relaciona con la vaca. Este adjetivo 

VACUNA VERTIGINE

Substantivo feminino.

VARICELA: Doença contagiosa que afeta espe-
cialmente as crianças. Tem um período de in-

cubação entre 10 e 20 dias e manifesta-se com febre, 
calafrios, mal-estar e máculas avermelhadas.

Etimologicamente, o nome da doença tem origem 
latina, varicella, mas esta vem ao mesmo tempo 

da palavra variola, origem do nome varíola. Literal-
mente, variola significa pequena verruga/pústula 
(varus + o diminutivo -ola) (Etimologías de Chile). 
O dicionário da Academia Real da língua espanhola 
indica varicella como um falso diminutivo da variola 
(o diminutivo -ella está presente nas doenças Salmo-
nella, Pasterella). É possível pensar que o significado 
de ‘pequena varíola’ vem dos tempos do império 
romano. Na realidade, foi em 1764 que o termo foi 
criado pelo doutor alemão Rudolph Agustin Vogel, 
que considerou a varicela uma variante muito mais 
leve da varíola.

A pequena repercussão de varicela sobre a sensibilidade 
tuberculínica torna-se evidente.

(Universidade de São Paulo 1957)

Uma boa parte das línguas romanas utiliza 
variantes do nome latino varicela (em espanhol 

varicela, em francês varicelle, em italiano varicella, em 
romeno varicelă) mas na língua Valónia emprega-se 
uma tradução do neerlandês, ploketes d’aiwe, possivel-

VARICELA
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En cuanto a las otras lenguas romances, la palabra 
virus tiene el mismo significado. 

En francés, portugués, italiano y rumano, tiene tam-
bién la misma etimología que en español.

Noémie Lormans

corso dei secoli, la natura piena di vita, l’uomo pieno 
di vita, i paesaggi pieni di vita sono stati associati 
alla felicità ! 
Spagnolo: vida (fem.) < vīta (latino)
Francese: vie (fem.) < vīta (latino)
Portoghese: vida (fem.) < vīta (latino)
Rumeno: viaţă (fem.) < vīta (latino)

Juliette Panis

DES  MOTS  DE  TOUTES  LES  COULEURS

Sustantivo masculino.

En el campo de la salud, un VIRUS es un microbio 
que se reproduce en las células de un organismo 

y causa enfermedades. En este momento, esta pala-
bra es utilizada a menudo debido al COVID-19: 

Cataluña ha sumado 3.022 nuevos contagios de corona-
virus y otros 109 fallecidos reportados en las últimas 24 

horas, aunque sigue cayendo poco a poco la velocidad de 
transmisión del virus (Rt), que se ha situado en 0,90, dos 

centésimas menos que este lunes. 
(Mucientes)

Un virus es también una palabra del mundo informá-
tico. Es un programa que se introduce en una com-
putadora y destruye su información. Por ejemplo, 

El virus informático del Hospital de Torrejón no se ha exten-
dido a otros centros madrileños, según Sanidad. 

(Valdés)

La palabra virus viene del latín virus que significa 
‘zumo de plantas nocivo para la salud’ o también 

‘veneno’ y ‘podredumbre’. 

Por cierto, esta palabra no tiene el significado 
que conocemos hoy. Antes, en francés medieval, 

representaba un veneno. En 1860, para Louis Pasteur, 
el científico que descubrió la vacuna contra la rabia, 
la palabra virus corresponde finalmente a un germen 
patógeno. 

VIRUS

Sostantivo femminile.

LA VITA è la “proprietà o condizione di sistemi 
materiali (sistemi viventi) caratterizzati da un 

alto grado di organizzazione e complessità, e di cui 
la cellula è considerata unità fondamentale”. La vita è 
la condizione per essere vivi; “insieme delle funzioni 
naturali degli organismi viventi”; “carattere specifico 
di esseri con strutture complesse (macromolecole, 
cellule, organi, tessuti), capaci di resistere alle varie 
cause di cambiamento, in grado di rinnovare, per 
assimilazione, i loro elementi costitutivi (atomi, pic-
cole molecole), di crescere e riprodursi”.

La vita è bella !
(Tra gli altri…: Il titolo del famoso film di Roberto Benigni) 

La parola vita deriva dal latino vīta.

La vita è uno dei concetti più antichi compresi 
dall’uomo. La parola latina originale vīta si trova 

già nel II secolo d.C. ! Infatti, la parola vita ha rap-
presentato per molto tempo e per quasi tutti lo spa-
zio temporale compreso tra la nascita e la morte di 

un individuo. Nel tempo, questa parola ha accumu-
lato significati, compreso quello di salute. Qualcuno 
in buona salute è spesso associato a qualcuno “pieno 
di vita”. E oltretutto, la vita in contrapposizione alla 
morte ha assunto una connotazione positiva. Nel 

VITA
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LES CARTES 
PANROMANES 
DE ROMA·NET
Sur ROMA·NET,  les mots du dictionnaire pan-
roman prennent la forme de cartes géolinguis-
tiques suivies d’un commentaire à caractère 
étymologique.

Retrouvez les cartes panromanes de ROMA·NET 
sur :

https://romanet.ulb.be/index.php/
la-panromania/cartes-panromanes
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Expression idiomatique est 
une locution qui rassemble 
le mot latin expressiōne, 

vivacité de language, avec le mot 
grec idiomatikós, spécial, qui a 
sa propre longueur. En espagnol 
expresión idiomatica, en italien 
espressione idiomatica, en portugais 
expressão idiomática et en roumain 
expresie idiomática, dans toutes ces 
langues romanes la signification 
est la même: un ensemble de mots 
qui forment un sens qui ne peut 
pas être compris par la lecture de 
chacun des mots pris individuel-
lement.

Le fait qu’un ensemble de 
mots acquièrent un sens 
spécifique, restreint à une 

combinaison particulière, fait que 
les expressions idiomatiques sont 

très souvent intraduisibles dans 
d’autres langues, puisqu’elles sont 
aussi le reflet d’une culture spé-
cifique, d’une façon particulière 
de regarder le monde, d’un vécu 
significatif. Cette rubrique veut 
alors présenter des expressions 
idiomatiques dans chacune des 
langues romanes traitées, en tant 
que témoins de la riche diversité 
des langues et de ces spécificités, 
donnant une explication du sens 
de chaque expression.

D’autre part, et puisque la 
démarche multilingue est 
centrale dans cette publi-

cation, des équivalents dans les 
autres langues romanes sont aussi 
offerts, des fois des équivalents 
approximatifs, mais à l’occasion 
aussi des équivalents exacts. 

Mais comment est-ce possible, 
considérant ce qui vient d’être 
dit par rapport aux expressions 
idiomatiques ? Le commentaire de 
chaque expression permettra de le 
comprendre.

E n effet, autre que l’ex-
plication de l’expression 
idiomatique et son équi-

valent dans les autres langues 
romanes, vous y trouverez aussi 
des commentaires portant sur sa 
construction (métaphore, glisse-
ment de sens, métonymie, etc.), 
son origine, quand elle est connue 
- et c’est là que nous reconnais-
sons les liens historiques et 
culturels entre les pays de langue 
romanes, ainsi que d’autres com-
mentaires pertinents.

Ana Corga Vieira

UNE RUBRIQUE « EXPRESSIONS 
IDIOMATIQUES »
Une expression idiomatique est, par définition, une expression qui n’a 
de sens que dans la langue qui l’a produite. Comment alors traduire une 
expression idiomatique dans plusieurs langues ? Cette rubrique essaye de 
répondre à ce défi.

DES  EXPRESS IONS SENS  DESSUS  DESSOUS

Questa espressione è un paragone, parla della 
capacità di un individuo di cambiare umore 

molto velocemente e in questo caso la persona viene 
paragonata ad un fiammifero che si accende in meno 
di un secondo. Possiamo vedere che in tutte le lingue 
romanze c’è un riferimento alla rapida combustione 
o al rapido cambiamento spontaneo di stato. Abbia-
mo anche due riferimenti al latte e alla sua capacità 
di arrivare a ebollizione molto rapidamente e raf-

freddare altrettanto rapidamente fuori dal fuoco. Tra 
i dialetti che ho trovato interessanti c’è il vallone che 
è molto simile al francese.

ESPRESSIONI IN ALTRE LINGUE ROMANZE
Spagnolo: Tener mala leche 
Francese: Soupe au lait
Portoghese: Barril de pólvora
Rumeno: A se aprinde

ESPRESSIONI IN ALTRE LINGUE O DIALETTI
Dialetto vallone di Liegi: Sope å lècê 

Phoebe Bruyère

ACCENDERSI COME UNO ZOLFANELLO
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ACQUA IN BOCCA  è una frase usata per dire a 
qualcuno di stare zitto, di mantenere un segreto.

Si dice che abbia avuto origine dalla storia di una 
donna pia che parlava molto in modo calunnioso, 
incapace di mantenere un segreto, che chiede al suo 
prete, durante la confessione, di aiutarla a mantene-
re i segreti. Si dice che il sacerdote le abbia dato una 
bottiglia di acqua di pozzo, dicendole di bere un sor-
so ogni volta che stava per rivelare un segreto. Con 
questo consiglio, la donna avrebbe potuto mantenere 
dei segreti. Tanto che avrebbe creduto che l’acqua 

fosse miracolosa. O forse non si può parlare con la 
bocca piena d’acqua. 
ESPRESSIONI IN ALTRE LINGUE ROMANZE 
Spagnolo: Chitón y punto en boca
Francese: Motus et bouche cousue 
Portoghese: Bico calado
Rumeno: A tăcea chitic

Zoé Roth 

ACQUA IN BOCCA
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A expressão À grande e à francesa 
significa ‘viver uma vida luxuosa 

e gabar-se dessa vida’. 

V em dos modos luxuosos do gene-
ral Jean Andoche Junot, auxiliar 

de Napoleão que chegou a Portugal na 
primeira invasão francesa, e dos seus 
acompanhantes, que se passeavam 
vestidos de gala por Lisboa. É uma 
expressão tipicamente portuguesa. 

N as outras línguas românicas 
como o espanhol Vivir una vida 

de lujo, o italiano Faceva la bella vita e o 
francês Mener grand train não há uma referência a um 
modo de vida tipicamente francês, existe apenas a 
ideia de uma vida luxuosa. 

Lisa Guillaume 
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IMMAGINE
Marie-Antoinette (film, 2006)

À GRANDE E À FRANCESA
L a expresión ESTAR A FLOR DE PIEL designa un 

estado en el que una persona reacciona a la más 
pequeña solicitud. Se caracteriza por 
una gran sensibilidad y susceptibilidad. 

E l origen de esta expresión es ambi-
gua. Por un lado, pensamos en la 

flor, frágil y hermosa. Así, la expresión 
hace pensar en un sentido en el que 
estamos tan sensibles que nos parece-
mos a una flor, que se puede estropear 
fácilmente. Por otro lado, hay una ex-
plicación mas compleja. En el siglo XII, 
la palabra latina florem no solo desig-
naba la flor, sino también ‘la parte más 
fina de algo’, y por extensión ‘la mejor 
parte de algo’. En castellano existe una expresión 
similar la flor y nata. Al llegar el siglo XIV, la expre-
sión se refería a ‘a la superficie’. Con el tiempo, la 
expresión tomó una dimensión más erótica, porque 
pasó a referirse al contacto de la mano y las caricias 
de amantes. Cuando un/a amante roza a su pareja, 

este/a último/a tiene escalofríos. En otras palabras, 
un pequeño contacto puede provocar una sensación 

intensa. Sin embargo, la expresión se 
usa más en situaciones negativas, en las 
cuales una persona que tiene las emocio-
nes a flor de piel, reacciona a una solici-
tud como si fuera una agresión verbal. 

En otras lenguas romances, estar a flor 
de piel se traduce être à fleur de peau 

(francés), a fior di pelle (italiano), (ter os 
nervos) à flor da pela (portugés), y a fi cu 
nervii în batistă/în furculiţă en rumano. 

Anna Fioretti

A FLOR DE PIEL
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S ens: ‚A fi leneș’. – Etimologie: Cuvântul mentă 
provine din limba latină < mentha. Originea ver-

bului a freca este verbul latin – fricare. – 

O rigine: Această expresie provine din Grecia an-
tică. La început, nu era vorba despre o expresie, 

ci de o muncă realizată în cadrul banchetelor. Scla-
vii greci, înainte de mese, frecau mesele cu mentă 
pentru a le da un miros plăcut. Acest obicei a fost 
transmis pe teritoriul nostru, mai precis în spațiul 
nord-dunărean, în preajma secolelor al XVII-lea și al 
XIX-lea. Din acest moment sensul expresiei se modi-
fică, pentru că slujitorii prefereau această activitate 
destul de ușoară, altor activități mai grele. 

Traducere: Franceză: Se tourner les pouces – Italiană: 
Non muover foglia – Spaniolă: No hacer nada, pasar 

el tiempo – Portugheză: Não mexer uma palha, ficar 
(‚vivier’) de papo para (‚pro’) o ar.

Elena Tarcuta

A FRECA MENTA
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A PENSAR MORREU UM BURRO  dizemos 
quando uma pessoa pensa bastante e demora 

muito tempo a tomar uma decisão.

A expressão vem do filósofo francês Jean Buri-
dan, que viveu no século XIV. Para ilustrar as 

decisões humanas, utilizou a imagem dum burro 
confrontado a uma escolha: comer ou beber. De 
facto, tinha a opção entre uma vasilha cheia de água, 
ou outra que continha aveia. Mas como o burro não 
conseguiu tomar uma decisão, morreu de fome e 
de sede. No entanto, não foi o Jean Buridan quem 
inventou esta expressão, foram provavelmente os 
contemporâneos dele que utilizaram a anedota para 
fazer troça da teoria da liberdade do filósofo. Por 
isso, podemos dizer que a expressão tem uma ori-
gem popular.

N as restantes línguas românicas, como o espa-
nhol (ser como el asno de Buridan), o francês (être 

comme l’âne de Buridan) e o italiano, (fare come l’asino di 
Buridano) há uma referência direta ao filósofo Buri-
dan e ao paradoxo do burro (mas não em romeno: a 

fi nehotărît). Na expressão por-
tuguesa, só se faz referência ao 
burro. A origem literária ficou 
perdida. Uma pessoa que não 
conhece a história nunca saberá 
que tem uma ligação com Jean 
Buridan. Além disso, na expres-
são portuguesa já se sabe que 
pensando “morreu um burro”, 
enquanto nas outras línguas, 
só se fala do burro e do filósofo 
como criador da expressão. Podemos dizer que as 
diferentes línguas se completam entre elas porque 
mesmo se têm o mesmo significado, a designação da 
expressão não é sempre a mesma.

Tatiana Chiaia

A PENSAR MORREU UM BURRO
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SENS
A se enerva sau a se su-
păra 
ETIMOLOGIA

E timologia cuvântului 
muștar nu este foarte 

clară. În unele surse se 
afirmă că acest cuvânt 
provine, prin etimologie 
directă, din limba ma-
ghiara, iar, prin etimolo-
gie îndepărtată sau de al 
doilea ordin, din latină 
(mustums ardens). Din alte 
surse aflăm că muștar 
este de origine engle-
zească. El ar proveni din 
cuvântul anglo-normand 
și din franceza veche mostard. Toate sursele sunt de 
acord asupra originii primare a cuvântului muștar în 
etimonul latin mustum sau must. 

În Antichitate, muștarul cu rol de condiment se 
prepara prin amestecarea semințelor de muștar 

cu must (‚vin tână’).
Verbul a sări provine din limba latină. În franceză, 
acest verb este împrumutat mai întâi din verbul latin 
saltare (‚a dansa’, ‚danser’). În limba țintă, acest verb 
saltare va căpăta sensul de ‚a sări’, sens pe care îl va 
transfera verbului latin salire, din care provine.

ORIGINE 

Nu există o origine clară a acestei expresii, fapt 
frecvent în frazeologie. Petronela Savin arată în 

lucrarea sa despre frazeologia alimentară că mușta-
rul se situează sub semnul negativului. Conotația ne-
gativă a acestuia se poate explica prin faptul că acest 
condiment are un gust acru, înțepător sau piperat. 
Astfel, Petronela Savin demonstrează cum aspecte 
ale gustului se pot constitui în sens metafizic.

TRADUCERE
Franceză: Monter la tête à quelqu’un, avoir la peau tendre, 
avoir la tête chaude, être piqué de quelques mouches, pren-
dre la chèvre, prendre la mouche, sau s’enflammer comme 
de l’étoupe.

Italiană: Andare in bestia sau uscire dai gangheri
Espaniolă: Calentarle la cabeza a alguien
Portugheză: Encher a cabeça

Elena Tarcuta
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A-I SĂRI MUȘTARUL
Esse dito, AS PAREDES TÊM OUVIDOS, tam-

bém encontrado noutros idiomas, como alemão, 
francês e chinês, remonta a um antigo provérbio 
persa que diz “As paredes têm ratos, e ratos têm 
ouvidos”.

Um registro similar é encontrado no clássico 
medieval 

The Canterbury 
Tales, em que 
o autor, Geo-
ffrey Saucer, 
descreve que 
“aquele campo 
tinha olhos, e a 
madeira tinha 
ouvidos”. 
Outra versão 
conta que a 
rainha Catari-
na de Médicis, 

esposa católica de Henrique II (rei da França) e per-
seguidora implacável dos huguenotes, protestantes 
franceses, fez furos nas paredes do palácio real para 
poder ouvir as pessoas das quais suspeitava. 

E sta expressão existe noutras línguas latinas. Em 
espanhol, é Las paredes oyen; em francȇs é Les murs 

ont des oreilles, em italiano é I muri hanno le orecchie e 
em romeno é Pereţii au urechi. É muito interessan-
te ver como a expressão existe também em alguns 
dialetos, como em dialeto da Sardegna (Cada mati-
chedda juchet oricredda) e em albanȇs (Edhe muret kanë 
veshë).

Francesca Tiberio

AS PAREDES TÊM OUVIDOS
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ATRAVESSAR O RUBICÃO: “é a tomada de uma 
decisão que se traduzirá numa perigosa empre-

sa, pensar em grande, ou ainda, ultrapassar fron-
teiras, defrontando-se com um caminho duvidoso e 
potencialmente perigoso” (Cláudia G. 2011).
Para compreender esta expressão, temos de 
recuar ao ano 49 a. c. Pompeu governou Roma 
e ditou uma lei que proibia qualquer líder do 
exército de atravessar o Rubicão à frente de um 
exército. Pompeu queria proteger a capital de 
qualquer invasão militar. O Rubicão era um 
pequeno rio que separava a Gália Cisalpina, liderada 
pelo grande Júlio César, da Itália. No dia 11 de Janei-
ro, Júlio César atravessou o Rubicão, violando a lei e 
levando à guerra civil. Foi nessa ocasião que pronun-
ciou a famosa Alea jacta est (‘A sorte está lançada!’). 
Esta decisão permitiu-lhe tomar o poder e reinar 
sobre o Império Romano. 
Hoje, o Rubicão já não representa uma fronteira por-
que a Gália Cisalpina foi anexada à Itália em 42 a.C. 
pelo Imperador Augusto (Cláudia G.2011).

O equivalente na língua francesa é: franchir le Rubi-
con; na língua española: cruzar el Rubicón; na língua 
italiana: attraversare il Rubicone; e na língua romena: 
a trece Rubiconul. Podemos ver que a expressão não 
varia muito de uma língua para outra. Isto porque 

esta expressão ilustra 
um facto histórico, 
comum ao passado de 
todas as culturas.

Manon Mortier

ATRAVESSAR O RUBICÃO
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Questa espressione significa essere generosi. 
L’origine dell’espressione AVERE IL CUORE 

IN MANO  risale al XVII secolo. Si riferisce al cuore 
che è la sede delle emozioni e dei sentimenti. Signi-
fica che chi ha il cuore in mano è pronto ad offrire la 
cosa più preziosa che ha e che la sua generosità non 
ha limiti.

In francese, l’espressione avoir le cœur dans la main si 
è evoluta dal XVII secolo alla fine del XVIII secolo 

ed è diventata avoir le cœur sur la main. 
In spagnolo, tener un/el corazón que no le cabe en el pecho 
significa ‘avere un cuore tanto grande che non ci sta 
nel petto’. 
In portoghese, ter a mão aberta significa ‘avere la 
mano aperta’, che si tende la mano per aiutare gli 
altri, mostra la bontà, la generosità di chi tende la 
mano. 
In rumeno, l’espressione a avea inima în palmă signi-
fica avere il cuore nel palmo (della mano), quindi è 
molto simile a quella italiana.

Sophie Carlier 

AVERE IL CUORE IN MANO
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Nel Libro di Giobbe (20:6) è scritto “et caput eius 
nubes tetigerit” (Vulgata) che significa ‘e la sua 

testa tocca il cielo’. È un significato letterale. 

In spagnolo, è estar 
con la cabeza en las 

nubes; in francese 
avoir la tête dans les 
nuages; in portoghese 
estar com a cabeça nas 
nuvens e in rumeno 
a fi cu capul în nori. È 
un’espressione cor-
rente in italiano.

È una metafora che si usa per indicare una persona 
distratta. Si può notare che nubes in latino è rima-

sto in spagnolo ma è diventato nuvens in portoghese. 
Caput è diventato capul in rumeno. Si può mettere in 
parallelo con le espressioni contrarie avere i piedi per 
terra che designa una persona con spirito o atteggia-
mento di concretezza o ancora avere la testa sulle spalle 

che designa allora una persona responsabile, saggia. 
Si nota direttamente l’opposizione tra la terra, si 
concentra sulla realtà, e il cielo, al di sopra di tutto, 

scollegato da ogni realtà ter-
rena. L’espressione può essere 
collegata alla commedia di 
Aristofane, si chiama Le Nuvo-
le. Nella storia, Socrate medita 
in un cesto fluttuante sopra il 
suolo e contempla il cielo. 

Abigael Gillet

AVERE LA TESTA FRA LE NUVOLE
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Troviamo l’espressione italiana AVERE IL POL-
LICE VERDE  in ogni lingua della Romània. 

In spagnolo, c’è tener buena mano con las plantas e in 
francese, diciamo avoir la main verte. In portoghese, 
possiamo tradurre questa espressione con ter a mão 
boa. Se consideriamo ora questa locuzione in altre 
lingue o dialetti romanzi, abbiamo per il francese 
canadese avoir le pouce vert, che corrisponde esatta-
mente all’espressione italiana.

Per quanto riguarda i commenti su questa espres-
sione idiomatica, la locuzione AVERE IL POL-

LICE VERDE  è una metafora e quando la si usa per 
indicare qualcuno, si dice di questa persona che è 
brava nel giardinaggio, che ci sa fare con le piante. 
L’uso dell’aggettivo verde può riferirsi al colore del-
la maggior parte delle piante ma può anche essere 
spiegato dal fatto che i giardinieri di solito tengono le 
piante tra il pollice e l’indice. 

Quando tagliano le loro piante, la clorofilla, che 
è un pigmento verde delle piante che svolge un 

ruolo essenziale nella fotosintesi, esce e colora il loro 
pollice di verde. Notiamo che in molte lingue, que-
sta espressione si riferisce alla mano o a una parte 
della mano. Così, come in italiano, si parla del pollice 
verde in inglese e in francese canadese, in francese, in 

spagnolo o in portoghese ci si riferisce alla mano. Ma 
allora, alcune persone nascono con il pollice verde, 
con un talento innato per il giardinaggio? Contra-
riamente a quanto si pensava prima, ognuno può 
acquisire questo dono. In effetti, basta informarsi 
correttamente sulle esigenze della pianta e non 
dimenticare che è anch’essa un essere vivente a cui 
dare tanto amore.

Charline Vanderhulst

AVERE IL POLLICE VERDE
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BEIJO DE JUDAS: gesto de falsidade (DEIPF). 

A expressão tem a sua origem na Bíblia. Enquanto 
Jesus estava acompanhado pelos seus 12 após-

tolos e amigos, um deles, Judas, decidiu traí-lo. Em 
troca de dinheiro, ele ofereceu-se para mostrar a 
algumas pessoas religiosas quem Jesus era ao beijá-
-lo. Jesus foi então detido, condenado e crucificado. A 
história continua e diz que Judas, sentindo remorsos, 
deitou o dinheiro fora e enforcou-se.

Esta história mostra-nos que se pode ser traído 
por qualquer pessoa, especialmente pelos seus 

amigos mais próximos. Um beijo ou um abraço de 
alguém nem sempre significa que essa pessoa o ama. 
Pode ser um sinal de traição.

E sta expressão ainda é utilizada hoje em dia. A 
13/11/2020, Carol Biazin, uma cantora, composi-

tora e instrumentista brasileira, lançou a canção Beijo 
de Judas. Nela fala de alguém que a traiu.

O equivalente na língua francesa é: baiser de Judas; 
na língua española: beso de Judas; na língua 

italiana: bacio di Giuda; e na língua romena: sărutul lui 
Iuda. Em todas as línguas, a expressão tem o mesmo 
nome: Judas. Mais uma vez, a história de Judas é 

conhecida em todas 
as culturas do mundo 
e isto pode explicar 
porque é que a ex-
pressão não difere 
de uma língua para 
outra. 

Manon Mortier

A expressão BOTAR O CARRO NA FRENTE 
DOS BOIS  significa ‘atropelar a ordem em que 

as coisas devem ser feitas’. Mais especificamente, 
começar alguma coisa de forma afobada, desorga-
nizada, sem ordem.

O ditado refere-se ao carro de bois, que, obvia-
mente, tem a funcionalidade de ser puxado 

pelos bois e, portanto, se colocado na frente dos 
mesmos simplesmente não sairá do lugar.

E sta expressão existe noutras línguas latinas. Em 
espanhol, é del plato a la boca se cae la sopa; em 

francȇs é mettre la charrue avant les bœufs o vendre la 
peau de l’ours avant de l’avoir tué, em italiano é mettere 
il carro davanti ai buoi e em romeno é a pune carul 
înaintea boilor. A expressão existe também em Cata-
lão ((No) posar el carro davant dels bous).

Francesca Tiberio
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BOTAR O CARRO NA FRENTE DOS BOIS
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BIGOTTO
L’espressione BIGOTTO  risale al XII secolo, im-

portata dai Normanni in Francia. L’espressione 
arriva tardi in Italia nel XVII secolo. (Treccani 2020)
Spagnolo: rata de sacristía, chupacirios
Francese: grenouille de bénitier
Portoghese: rato de sacristia
Rumeno: habótnic

La parola troverebbe la sua fonte originale in ingle-
se, dalla parolaccia bī God ‘per Dio’ usata ai Nor-

manni, e  designa poi una persona che attribuisce 
più importanza alle pratiche esteriori della religione 
che allo spirito della religione. Questo significato 
appare nel XII secolo.

Non è raro vedere le parolacce legate a Dio cor-
roborate. Le prime tracce dell’uso di questa 

espressione in italia risalgono al XVII secolo. (Trecca-
ni, 2020)

Sylvain Rivet
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TRECCANI, Vocabolario Treccani, s. v. bigotto, https://www.treccani.it/vocabo-
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E ste término se refiere a las personas que se con-
sideran responsables de los actos de otros según 

De la Orden Osuna (2016: 83). La Real Academia 
(DLE) en su diccionario da la misma definición. 

L a primera aparición de esta expresión en los 
documentos se remonta a la segunda mitad del 

siglo XIX (De la Orden Osuna 2016: 83). Esta expre-
sión deriva su historia de las Cruzadas. Durante las 
Cruzadas, los españoles se opusieron a los otomanos 
y a los berberiscos. Los soldados cristianos, inclu-

yendo a los españoles, decapitaban a sus enemigos 
y guardaban sus cabezas como trofeos. Pensaban 
que este acto podría expiar sus pecados. Cuando los 
cruzados tenían problemas, no era raro culpar a los 
otomanos y bereberes que llevaban. La costumbre se 
popularizó con Felipe V que, para distinguirse como 
monarca, jugaba a tirar las cabezas de los infieles 
desde su caballo. Una CABEZA DE TURCO  es tam-
bién el nombre de un nudo marinero que recuerda 
al turbante usado por los otomanos. (De la Orden 
Osuna:2016, p.83)
En francés, podemos traducir de esta manera une 
tête de turc; essere la testa di turco di qualcuno en italia-
no; uma cabeça de turco en portugués; țap ispășitor en 
rumano.

Kahina Bathoum

CABEZA DE TURCO
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L’espressione CAPRO ESPIATORIO  deriva dal 
latino caper emissarius.

L’espressione deriva dalla traduzione greca di man-
dare una capra ad Azazel (in ebraico: לזאזעל ריעש / se’ïr 
lèAzazel), che si traduce come ἀποπομπαῖος τράγος / 
apopompaîos trágos. Da qui nasce la traduzione latina 
della Vulgata: caper emissarius. 

La capra per Azazel è una capra che figura in un 
passaggio del Levitico del V secolo a. C. Troviamo 

questo estratto oggi in italiano ancora nel Levitico: 

Ma il capro che è stato destinato ad essere il capro espia-
torio, sarà presentato vivo davanti all’Eterno, per fare su 
di esso l’espiazione e per mandarlo poi nel deserto come 

capro espiatorio.
Questa capra portava con sé tutti i peccati di Israele, 
questo passaggio ha dato significato all’espressione. 

CAPRO ESPIATORIO

DES  EXPRESS IONS SENS  DESSUS  DESSOUS

Infatti, 

[…] in senso figurato un capro espiatorio è 
chiunque o qualunque cosa (individuo o gruppo) 
sia eletto a responsabile di colpe collettive delle 

quali è totalmente o parzialmente innocente.

In francese, l’espressione è tradotta come 
bouc émissaire, e ha un sinonimo tête de turc 

(che significa ‘testa di turco’) significa più 
o meno la stessa cosa. La testa di turco (tra-
duzione letterale) è il bersaglio, la vittima 
della beffa, quello su cui ricade sempre la 
colpa, anche quando è innocente. L’origine 
di questa espressione è piuttosto comica, 
risale al XIX secolo e si riferisce ai dinamo-
metri delle fiere, sui quali bisogna colpire il 
più forte possibile e che rappresentano un 
volto sormontato da un turbante: una testa 
di turco ! 

ESPRESSIONI IN ALTRE LINGUE ROMANZE 
Spagnolo: chivo expiatorio
Francese: bouc émissaire
Portoghese: bode expiatório
Rumeno: țap ispășitor 

Juliette Panis
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COM O PÉ NA COVA  é um termo pictórico 
usado para descrever uma pessoa que tem 

muita probabilidade de morrer dentro de um 
curto período de tempo, por exemplo, devido a 
uma doença grave ou uma idade avançada. O tú-
mulo se refere à morte, ter um pé na cova (morte) 
significa que a pessoa ainda não está morta, mas 
que isso acontecerá porque está diante da mor-
te e já está engajada em um processo que leva à 
morte. Esta expressão é frequentemente utiliza-
da no Brasil. 

Todas as línguas românicas utilizam esta me-
táfora em formas semelhantes: em espanhol, 

con un pie en la tumba; em francês, avoir un pied 
dans la tombe ou avoir un pied dans la fosse; em italiano, 
con un piede nella fossa ou con un piede nella tomba; em 
romeno, cu un picior în groapă. 
A expressão PÉ NA COVA  também pode se refe-
rir, no Brasil, ao “abono de permanência em certos 
cargos do serviço público federal, após 30 anos de 
serviço” (Michaelis).

Lúcia Meunier 

COM O PÉ NA COVA
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E sta frase se usa tanto literal como figurativamen-
te. En efecto, si decimos, en español, cortar los 

lazos (según el diccionario CLAVE, esta expresión 
tolera el significado social ya que 
su definición incluye la relación 
de amistad) lo traducimos como 
tagliare i ponti en italiano, cortar os 
laços en portugués, couper les ponts 
(‘promueve un sentido social’) o 
couper les liens en francés y a tăia / 
rupe toate punţile en rumano. 

En el sentido concreto o en el de 
la metáfora, se trata de inte-

rrumpir una relación entre dos personas dentro de 
una pareja, la misma familia, un grupo de amigos o 
un colega, aprovechando, previamente, un intercam-
bio o simple y concretamente entre dos elementos, 
organismos u objetos. Es importante señalar que el 
español y el portugués, por ejemplo, han conservado 
el uso de la palabra lazo (que proviene de laceus, lacei 
en latín) en sus expresiones mientras que en idiomas 
como el italiano con tagliare i ponti, rumano o francés 

con couper les ponts aparece el uso de una metáfora, 
una materialización del vínculo, relacionando un 
objeto A con un objeto B. Para contextualizar la frase, 

en un artículo escrito en español, 
Ariel Dorfman habla de escritores 
que ocultan su identidad detrás 
de su literatura para no cortar los 
lazos con sus lectores: 

nos disfrazamos para escapar de la 
censura […] para no cortar los lazos de 

comunicación.
Lucie Duray

CORTAR LOS LAZOS
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labras de amor que los enamo-
rados dejaban bajo las macetas 
de flores de las jóvenes. Otra 

explicación es que la maceta 
de rosas sería la caja con el 
maquillaje de las damas. Así, 
cuando levantaban la tapa, los 
hombres descubrían el engaño 
de las mujeres.
Literalmente la expresión 
scoprire gli altarini en italiano 
significa ‘descubrir los altares’ 
y se refiere a la liturgia cató-
lica. En efecto, en las iglesias 
durante la Semana Santa, los 
altares y las imágenes están 
cubiertos de vestiduras púrpu-
ras que se van a descubrir para 
la Pascua.
En portugués, la expresión cai-
xinha de surpresas designa una 

cajita de sorpresas. Se trata de una caja dotada de 
un dispositivo de resorte que, cuando se abre, hace 
rebotar un objeto que antes estaba oculto. 
Por último, en rumano, la expresión a descoperi secretul 
se refiere simplemente a descubrir el secreto.

Shauna Heck

DES  EXPRESS IONS SENS  DESSUS  DESSOUS

L a expresión española DESCUBRIR EL PASTEL 
significa ‘descubrir lo que está oculto’.

La expresión DESCUBRIR EL PASTEL  no se refiere 
a un pastel dulce sino salado, con carne. De hecho, 
algunos vendedores de empanadas hacían trampa 
poniendo menos carne en sus pasteles. Por lo tanto, 
algunos compradores pedían que se comprobara el 
interior de los pasteles y así poder descubrir lo que 
estaba escondido bajo la masa.

Esta frase tiene equivalentes en otras lenguas 
románicas. En francés, la expresión se dice décou-

vrir le pot aux roses, mientras que, en italiano, se dice 
scoprire gli altarini. Cuando los portugueses se refie-
ren a una caixinha de surpresas, los rumanos dicen a 
descoperi secretul. 
En francés, la expresión découvrir le pot aux roses es 
conocida desde el siglo XIII. Una traducción literal 
sería ‘descubrir la maceta de rosas’. Hay varias expli-
caciones sobre el origen de la expresión. Una de las 
explicaciones es que la frase haría referencia a las pa-

DESCUBRIR EL PASTEL
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In silvam ligna ferre significa ‘teniendo árboles en 
el bosque’ y ambas versiones, en latín tanto como 

en español (ECHAR AGUA AL MAR) reflejan que 
ya hay árboles en el bosque y agua en el mar; preci-
samente son las entidades que forman el bosque y el 
mar. Las expresiones significan lo siguiente: ‘llevar a 
un lugar algo que ya está hay allí en abundancia’. Las 
imágenes generadas por las expresiones idiomáticas 
son muy fuertes: muestran de manera lúdica y crea-
tiva que algo no tiene sentido y que alguien trabaja 
inútilmente. Transmite la ironía a través del lenguaje 
poético. Esa manera de hablar fue inventada por el 
poeta latino Horacio en su obra Sátiras. Se trata de 
una metáfora muy antigua que se usa en el lenguaje 
coloquial desde hace siglos. 
El equivalente en francés es: porter de l’eau à la rivière; 
en portugués es: levar água ao mar; en italiano es: por-
tare acqua in mare y en rumano podemos traducir así: 
a se lupta cu morile de vânt.

Louise Lentze

ECHAR AGUA AL MAR
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E sta expresión 
es una metáfo-

ra que significa ‘es 
muy fácil’. Es una 
expresión anti-
gua porque el pan 
siempre ha sido 
una comida muy 

común en España y muchos otros países. Entonces, 
dado que el pan era y es una comida fácil de comer y 
accesible a todos, ES PAN COMIDO  es el sinónimo 
de ‘es muy fácil’ (Lepetiukhina). En francés, la comi-
da a que se refiere no es el pan, sino el pastel (gâteau). 
No es particularmente fácil cocinar un pastel, pero es 
muy fácil comerlo. 

El francés junta la idea de que algo es fácil y el 
sabor dulce. No hay un equivalente literal en ita-

liano, pero hay un sinónimo de la expresión: un gioco 
da ragazzi que significa ‘un juego de niños’ (Treccani). 
La expresión en portugués no se refiere al pan o al 
pastel, sino a la sopa (canja) que es una comida fácil 

de cocinar y de comer. El equivalente rumano fi floare 
la ureche significa literalmente ‘tener la flor en la oreja’ 
(Petrișor). En la época medieval, las chicas llevaban 
flores en la oreja cuando eran solteras. De hecho, era 
fácil para los chicos cortejar a las chicas solteras y no 
cometer el error de acercarse a chicas ya casadas.
Francés: c’est du gâteau. Italiano: un gioco da ragazzi 
(existe en español también: es un juego de niños). Por-
tugués: é canja. Rumano: a fi floare la ureche

Sathya Stevens

ES PAN COMIDO
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In senso figurato, l’espressione ESSERE 
ALL A FRUTTA  significa ‘essere senza 

forze, senza energia’, cioè essere moralmen-
te o fisicamente stanchi, essere esausti. 
La stessa frase può anche essere interpreta-
ta come “arrivare alla fine, all’esaurimento 
di qualcosa” (Hoepli). Questa espressione è 
spesso utilizzata nei dibattiti politici o eco-
nomici per descrivere una situazione grave 
o senza via d’uscita.

Esiste in diverse lingue della Romània. 
In spagnolo, si dice al final del camino; in 

francese, être au bout du rouleau; in portoghe-
se, no fundo do poço e in rumeno la capătul funiei.
In Colombia, si parla spagnolo ma l’espressione 
corrispondente è estar hasta la coronilla. In Argentina, 
invece si dice estoy harto; in Venezuela, no puedo más; 
in Perù, estoy a punto de caerme muerta. 

Per capire il senso basta guardare le abitudini 
gastronomiche: il frutto è l’ultimo piatto di un 

pasto, quindi usiamo questa espressione per indicare 
che abbiamo esaurito le risorse per affrontare una 
situazione, che siamo arrivati alla fine.

Céleste Savigny

ESSERE ALLA FRUTTA
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L’espressione ESSERE L A PECORA NERA  è una 
metafora. Questo modo di dire mostra la persona 

che è diversa in un gruppo o in una famiglia. È l’ele-
mento che si distingue dagli altri e che non si confor-
ma alle tradizioni. Si concentra sulle caratteristiche 
negative di quella persona. 

Una delle origini di questa espressione deriva dal 
mondo pastorale dove le pecore sono di solito 

bianche, quindi le pecore nere sono diverse e rare. 
C’è anche il fatto che il nero è il colore del diavolo, 
per cui si dice che le pecore nere sono malvagie e 
hanno tutti gli aspetti del diavolo. Il nero è anche il 
colore della sfortuna. Questa espressione è dovuta 
anche all’allevamento di pecore, la lana bianca era più 
popolare perché era più facile da tingere. Le pecore 
nere sono state quindi rapidamente scartate perché 
la loro lana non poteva essere venduta sui mercati. 
In francese esiste anche un’espressione leggermente 
diversa che significa una pecora malata di scabbia, la 
brebis galeuse. Ha lo stesso significato ma vuole dire 
che la pecora era scartata perché era malata. 

Nella lingua spagnola, 
questa espressione 

si dice ser la oveja negra; in 
portoghese, ser a ovelha 
negra; in rumeno, a fi oaia 
neagră; nella lingua fran-
cese, être le mouton noir.

Daphné Lefèvre

ESSERE LA PECORA NERA

ESTAR HECHO POLVO  es una metáfora bastan-
te gráfica. En efecto, significa que estamos tan 

cansados/as o desmoralizados/as que ya no tenemos 
ninguna fuerza; estamos reducidos/as a polvo. La ex-
presión se aplica tanto a una fatiga física o una enfer-
medad como a un malestar psicológico. Por ejemplo, 
un día de trabajo o una noticia grave nos puede dejar 
hechos polvo. Indudablemente, esa expresión hace 
eco a la muerte y al proverbio cristiano “Polvo eres y 
en polvo te convertirás”. Aunque el “polvo” se refiere 
a la ceniza dada en la iglesia al inicio de la Cuaresma, 
el imaginario colectivo asocia la expresión a la mane-
ra de recordarnos que somos efímeros y solo estamos 

de paso en esta Tierra. 
Así, estar hecho polvo 
intenta designar que 
nuestro estado es de 
un agotamiento tal 
que nos acercamos a 
la muerte. En espa-

ñol como en otras lenguas (el francés por ejemplo), 
utilizamos metáforas muy literales para expresar ese 
estado de gran intensidad. 

En otras lenguas romances, estar hecho polvo se 
traduce être au bout du rouleau; être crevé (francés), 

essere agli sgoccioli; essere stanco morto (italiano), ficar 
exausto; estar arrasado (portugués) y a fi frânt/mort de 
oboseală en rumano. 

Anna Fioretti
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En todas las lenguas 
románicas, esta ex-

presión significa el mis-
mo sentimiento. Un sentimiento de pasión tan fuerte 
que, como dice la expresión rumana, a-i bate inima 
mai-mai să-i spargă coşul pieptului, nuestro corazón 
casi late hasta romper nuestro pecho. Puede también 
latir como un tambor y eso es lo que dice la expresión 
portuguesa, ter o coração acelerado. En español existe 
también la expresión acelerarse el corazón, más cercana 
a las que encontramos en las otras lenguas romances. 
En Francia, es avoir le cœur qui bat la chamade. Cuan-
do tenemos sentimientos por una persona, no nos 
sentimos muy bien o estamos incómodos, porque, en 
italiano, esta expresión es avere il cuore che salta o avere 
il cuore in gola que significa ‘tener el corazón que salta’ 
o ‘tener el corazón en la garganta’.

E sta expresión es una hipérbole porque es una 
exageración. Nuestro corazón no va a salirse 

de nuestro pecho, como dice la expresión rumana, 
porque estemos viendo a alguien que nos gusta. Es 
también una metáfora de la pasión. Sin embargo, 

el origen de esta expresión es italiano. Chamade en 
francés viene del palabra italiano chiamata que sig-
nifica ‘clameur, appel’, es decir, ‘clamor, llamada’. A 
saber, antes de tener un significado en relación con 
el amor, la expresión tuvo una connotación militar. 
En efecto, en el siglo dieciocho, en tiempo de guerra, 
retumbar, battre la chamade en francés, significaba la 
rendición de un soldado y para eso, usaba un tambor 
o una trompeta. El sonido de estos instrumentos 
parece el latido de un corazón, por eso esta expresión 
pasó al registro sentimental.

Noémie Lormans

ESTAR LOCO PERDIDO POR ALGUIEN
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L’espressione in spagnolo è ser el abogado del diablo; 
in francese se faire l’avocat du diable; in portoghe-

se ser advogado do diabo e in rumeno a se face avocatul 
diavolului.

L’espressione è una 
metafora. È il Papa 

Sisto V che crea questa 
espressione nel 1587. 
Un Advocatus Diaboli o 
“Promotore della fede” 
(Legge per tutti) era 
un chierico che dove-
va cercare qualsiasi 
evento o comporta-
mento che fosse stato 
influenzato dal diavolo 
nella vita di una persona che doveva essere canoniz-
zata. Al contrario, un Avvocato di Dio (Expressio) doveva 
rilevare tutte le buone azioni. Il Papa Giovanni Paolo 
II nel 1983 porrà fine a questo ruolo. Nel XIX secolo, 
l’espressione designa qualcuno che difende una cau-
sa che è contraria all’opinione generale per divertirsi 
o per generare un discussione. Oggi, l’espressione, 
in diritto, significa che un avvocato prevede e antici-

pa gli argomenti del suo avversario. Lo si può capire 
come il fatto che il diavolo stesso ha diritto ad una 
difesa, quindi chiunque, qualunque cosa abbia fatto, 

ha diritto ad un 
avvocato per difen-
derlo. 

Oggi, nel lin-
guaggio cor-

rente, l’espressione 
designa qualcuno 
che si contrappone 
a un’idea o un’op-
nione generalmente 
accettata. 

Abigael Gillet

DES  EXPRESS IONS SENS  DESSUS  DESSOUS

E sta expresión idiomática expresa un sentimien-
to de gran irritación o que el locutor ya no tiene 

más paciencia. Es un sinónimo de estar harto.

P arece que la expresión se refiere, tanto en español 
como en las otras lenguas románicas literarias, a 

una cantidad, como si el locutor hubiera llegado a un 
cierto límite de lo que puede manejar. En portugués, 
es un saco que se llena, en francés, en rumano y en 
italiano ese límite está sobre la cabeza y el enfado 
llena todo el cuerpo. En cuanto al español, en esa 
versión de la expresión (porque hay también muchas 
variantes, pero casi todas son vulgares), el límite 
sería justo hasta las narices. Esta interpretación se 
une a la de Helena Sofía Belío-Apaolaza que trabajó 
en el vínculo entre los gestos y ciertas expresiones 
idiomáticas.

Como se dijo antes, la expresión se refiere a me-
nudo al mismo campo semántico (el del cuerpo) 

en las otras lenguas románicas literarias. Pero si en 
español se trata de las narices, en italiano es del pelo, 
y se dice averne fin sopra i capelli. En cuanto al rumano 
y al francés, se refieren a la cabeza ya que la expre-
sión se traduce respectivamente a avea până peste cap 
y en avoir par-dessus la tête (con muchas variantes, en 

avoir plein le dos siempre con una parte del cuerpo o en 
avoir ras le bol por ejemplo). También en portugués la 
expresión se refiere al cuerpo y se puede traducir por 
la locución estar farto até às orelhas.

Debido a las semejanzas entre las versiones de esa 
expresión en las diferentes lenguas románicas, 

posiblemente existía también en latín. Sin embargo, 
es una expresión bastante popular y es probable que 
existiera solamente en latín vulgar, una lengua de la 
que sabemos muy poco, ya que era exclusivamente 
oral, pero hablada por la gente romana común. Pero 
es sólo una hipótesis.

Lena Bonheure

ESTAR HASTA LAS NARICES
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È un’espressione che risale, in francese, al XVI se-
colo. Il proverbio FARE IL PASSO PIÙ LUNGO 

DELL A GAMBA  ha lo stesso senso di ‘avere gli occhi 
più grandi della bocca (o dello stomaco)’. Ma anche 
se questa seconda espressione è molto più conosciu-
ta nelle altre lingue romanze, in italiano la prima è 
molto più diffusa. 

Questo proverbio è una specie di avvertimento. 
Bisogna stare attenti a non fare un passo più 

lungo di quello che sappiamo fare ! 
Il proverbio spiega che ognuno di noi ha il proprio 
ritmo, questo ritmo dipende dalla lunghezza delle 
nostre gambe e dai nostri passi. Ma alcuni vogliono 
fare un passo troppo grande, e questo è impossibile 
perché le loro gambe sono troppo corte! 

FARE IL PASSO PIÙ LUNGO DELLA GAMBA
La morale di questo proverbio è che ognuno deve 

avanzare al suo proprio ritmo ed essere cosciente 
dei passi che può fare. Dobbiamo agire secondo le 
nostre capacità! 

A vere gli occhi più grandi della bocca ha lo stesso 
significato: dobbiamo stare attenti a non man-

giare più di quanto il nostro stomaco possa soppor-
tare. Anche se gli occhi vedono tutto quello che c’è 
da mangiare, la pancia non può sopportare tutto! In 
francese questa espressione figura per la prima volta, 
nei Saggi (Essais) di Michel de Montaigne nel XVI 
secolo; ha scritto “avoir plus grands yeux que grande 
panse”. 

ESPRESSIONI IN ALTRE LINGUE ROMANZE 
Francese: Avoir les yeux plus gros que le ventre – Spagno-
lo: Comer más con los ojos que con la boca / Tener los ojos 

más grandes que la panza / Llenar el ojo antes que la tripa 
– Portoghese: Ter mais olhos que barriga / Dar um passo 
maior do que a perna – Rumeno: A se întinde mai mult 
decât îi e plapuma.

Juliette Panis
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A designação espanhola, 
quedar(se) en agua de borrajas, 
também é semelhante à da 
língua portuguesa. Portanto, 
as três línguas têm o elemento 
da água em comum. 
No entanto, em italiano, em 
vez do elemento da água, faz-
se referência ao ar ou ainda ao 
fumo: andare/mandare all’aria/
in fumo. 
En romano é a rămâne baltă.

Podemos dizer que a 
expressão portuguesa é 

a única das quatro línguas 
românicas que traz em si uma 

referência direta à atividade popular da pesca, mas 
sobretudo a uma tradição muito portuguesa. 
Nas outras três línguas perdeu-se a alusão ao con-
sumo deste produto luso que, como já foi explicado, 
nem é pescado nos mares do país, apesar de fazer 
parte integral da sua cultura.

Tatiana Chiaia

degli spettatori. È così che sono nati i circhi e gli zoo 
moderni.

Penso che sia possibile che l’espressione risalga 
all’epoca romana. È incredibile quanto possano 

essere vecchie le espressioni. Tuttavia, l’ipotesi del 
circo sembra la più realistica.
Oppure l’espressione italiana usa l’elefante a con-
fronto perché è il più grande animale terrestre del 
mondo. 
In effetti, gli unici animali più grandi dell’elefan-
te sono tutti del mondo marittimo. L’elefante può 
misurare fino a 3,5 metri di altezza, fino a 7 metri di 
lunghezza e può pesare fino a 7 tonnellate! 
Anche se la mosca non è l’animale più piccolo del 
mondo, è comunque un animale molto piccolo visi-
bile all’occhio e molto comune in Europa. Ci sono di-
versi tipi di mosche e possono variare da 3mm a 3cm. 
Non sorprende quindi che sia stato usato a confronto 
dell’elefante. 
Anche se questa espressione è molto colorita e com-
prensibile, possiamo solo immaginare le sue origini 
perché non tocca una zona particolare.

Louise-Camille Barbier

Questa espressione è usata quando una perso-
na esagera e drammatizza una situazione. Per 

esempio, quando un evento minore provoca reazioni 
eccessive come se si fosse verificato un dramma. 

In spagnolo l’espressione che significa la stessa 
cosa è montar un cirio. In italiano significa ‘fare un 

circo’. Per dire la stessa cosa in portoghese si dice 
fazer uma tempestade num copo de água. In italiano 
significa ‘fare una tempesta in un bicchiere d’acqua’. 
L’equivalente di questa espressione in francese è en 
faire tout un fromage. In rumeno l’espressione è a face 

din ţânţar armăsar. Questa è l’espressione straniera 
che più si avvicina all’espressione italiana. L’espres-
sione rumena significa ‘trasformare una zanzara in 
uno stallone’. L’espressione rumena è la meno sor-
prendente, dato che cavalli e zanzare sono comuni in 
questa parte del mondo. D’altra parte, è sorprenden-
te che l’espressione italiana menzioni gli elefanti, che 
non sono animali che si trovano in Italia. 

Non conosciamo l’origine precisa di questa 
espressione. Tuttavia, possiamo immaginare 

che risalga all’epoca romana. In effetti, a quel tempo 
i romani usavano gli elefanti africani 
in battaglia. 
Si potrebbe anche immaginare che 
questa espressione provenga dal 
mondo del circo, dato che gli elefan-
ti erano comunemente usati negli 
spettacoli circensi. Sebbene anche 
i circhi risalgano all’epoca romana, 
gli spettacoli con animali esotici 
sono apparsi nel XVIII secolo. A quel 
tempo, molti animali esotici veniva-
no importati in Europa per il piacere 
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FARE DI UNA MOSCA UN ELEFANTE
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F ICAR EM ÁGUAS DE BACALHAU  é uma ima-
gem utilizada para designar uma situação ou um 

projeto, por exemplo, que ficou sem efeito, que não 
se concretizou ou que ficou perdido. 

A expressão vem duma tradição portuguesa: a 
pesca do bacalhau nos mares da Terra Nova e 

na Gronelândia. De facto, durante as viagens longas 
dos bacalhoeiros aconteciam muitas vezes acidentes 
e tragédias que causavam a morte de muitos pesca-
dores: homens, cargas e barcos desapareciam para 
sempre no mar, quer dizer, “nas águas de bacalhau” 
(RTP2).

O equivalente na língua francesa é tomber à l’eau e 
significa literalmente ‘cair na água’, aproximan-

do-se da expressão portuguesa. 

FICAR EM ÁGUAS DE BACALHAU
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E sta expresión es el fruto de nuestro 
patrimonio cultural, plagado de es-

tereotipos de la Antigüedad que nos han 
sido transmitidos a través de testimonios 
escritos. 

El toro, símbolo del trabajo, es el 
animal que el hombre dedicó a su 

actividad más antigua: cultivar la tierra. 
Si hoy decimos de alguien que es fuerte 
como un toro, es porque desde nuestros 
orígenes sabemos que este animal tiene 
una gran fuerza. Además, fue objeto de 
numerosos cultos desde el siglo VII antes 
de nuestra era y es bien sabido que el toro 
juega un papel importante en la cultura 
española (cf. corrida de toros), donde 
se lo describe como un animal enojado, 
feroz pero independiente. 

FUERTE COMO UN TORO

DES  EXPRESS IONS SENS  DESSUS  DESSOUS

Este robusto animal no es conocido por su inteli-
gencia… De hecho, este bóvido no necesita a na-

die gracias a su autonomía, pero no en vano se coloca 
al toro solo en expresiones de este tono. A menudo, 
las expresiones usan figuras retóricas como metá-
foras, por ejemplo, pero esta expresión compara la 
fuerza de la persona con la del animal. Es interesante 
ver que, en las otras lenguas romances importantes, 
la expresión se ha conservado y traducido literalmen-
te. Entonces podemos pensar que esta expresión ya 
se usaba en tiempos latinos. 

Nos encontramos en francés être fort comme un 
bœuf, en italiano forte come un toro y en portugués 

forte como um touro. Solo en rumano notamos una 
diferencia: tare ca fierul (hierro)/ piatra (piedra)/ stânca 
(roca). Entonces podemos pensar que esta expresión 
ya se usaba en tiempos latinos. La palabra toro pro-
viene de la palabra latina taurus, tauri (masculino).

Lucie Duray
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L’espressione “il tallone d’Achille” indica il punto 
debole di un individuo. Questa formula fu usata 

a quanto pare per la prima volta nel 1810 dall’auto-
re britannico Samuel Taylor Coleridge in un saggio 
intitolato The Friend, in cui scrisse “Ireland, that 
vulnerable Heel of the British Achilles!” (The idioms). 
Questa espressione fa riferimento alla storia di un 
personaggio famoso della mitologia greca: Achille, 
uno dei grandi eroi della guerra di Troia, figlio di 
una dea delle acque, la nereide Teti, e Peleo, semplice 
mortale, re dei Mirmidoni. Teti, che voleva a tutti 
i costi offrire il dono dell’immortalità a suo figlio 
Achille, lo immerse interamente nello Stige, uno 
dei fiumi che attraversano gli inferi greci, tranne il 
tallone, la parte del corpo da cui l’aveva tenuto per 

immergerlo. Il 
tallone diven-
ne allora la sua 
unica debolezza e 
sarà trafitto dalla 
freccia di Paride 
che causerà la 
sua morte.

L’interesse di questa espressione risiede nel fatto 
che è condivisa nella stessa forma dalle lingue ro-

manze; in spagnolo talón de Aquiles, in francese talon 
d’Achille, in portoghese calcanhar de Aquiles, in rumeno 
călcâiul lui Ahile e in catalano taló d’Aquilles. Questa 
leggenda che spiega l’immortalità di Achille e la cau-
sa della sua debolezza ha anche dato in anatomia il 
tendine d’Achille, situato sopra il tallone.

Célia Darquenne 

IL TALLONE D’ACHILLE
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In francese, si dice bonne chance o bonne merde, in 
spagnolo que tengas suerte (nel dialetto della mia 

cugina di Valencia) o buena suerte o mucha mierda, in 
portoghese boa sorte o muita merda, in rumeno curaj 
găină că te tai. 

Questa espressione vuole dire ‘buona 
fortuna’. L’origine non è certa ma 

una possibilità è che verrebbe da un’anti-
ca formula di augurio per i cacciatori. In 
questo contesto, vuole dire ‘buona caccia’ 
e la risposta è crepi o crepi il lupo. Allora, 
l’espressione ha una funzione apotropaica (che scon-
giura la sorte malvagia). Potrebbe anche venire dal 
linguaggio dei pastori dai quali il lupo era temuto. 
Infatti, il lupo era considerato l’animale più peri-
coloso nella tradizione antica e durante il periodo 
medievale, come possiamo vedere nella letteratura 
del tempo (per esempio, nel Roman de Renart) e nelle 
molte espressioni che abbiamo con l’immagine del 
lupo. Un’altra possibilità è che verrebbe dalla leggen-
da di Romolo e Remo salvati da una lupa. In questo 
caso, è un simbolo di fortuna e di protezione. 

È possibile trovare l’espressione ANDARE IN 
BOCCA AL LUPO  che vuole dire ‘finire nelle 

mani del nemico andare verso i problemi’. Questo 
senso esiste anche in francese, se jeter dans la gueule du 
loup. 

Esiste un’espressione in italiano che 
ha lo stesso senso ma è più volgare e 

popolare: in culo alla balena. La risposta 
a questa espressione è speriamo che non 
caghi. 

Lisa Crispi

IN BOCCA AL LUPO
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l’Antico Testamento risale a prima di 
Gesù Cristo, è chiaro che la parola santo 
è molto antica. 
Tuttavia, fu verso la fine dell’antichità 
e l’inizio del Medioevo che il calendario 
dei Santi fu ampliato in modo che ogni 
giorno dell’anno rendesse omaggio a un 
santo. Così è nato il calendario che cono-
sciamo oggi. Pertanto, l’espressione non 
può risalire a prima di allora. 

Non sorprende che l’espressione 
abbia un’origine cattolica. L’Italia è 

infatti un Paese cattolico e la stragrande 
maggioranza degli italiani è cattolica. 
Secondo l’Ipsos, nel 2017 gli italiani 
cattolici rappresentavano il 74,4 % della 

popolazione italiana. La Chiesa ha un posto molto 
grande nel Paese. Le festività cattoliche sono molto 
importanti per la popolazione italiana. In particola-
re, il Natale, Ognissanti, l’Epifania, ecc. sono molto 
importanti per la popolazione italiana. 

La parola mai è una parola comune nel vocabolario. 
Non sorprende quindi che questa espressione sia 

diventata popolare. 
Non è quindi possibile datare con precisione l’espres-
sione IL GIORNO DI SAN MAI. Tuttavia, è certo 
che l’origine dell’espressione è cattolica.

Louise-Camille Barbier

DES  EXPRESS IONS SENS  DESSUS  DESSOUS

I L GIORNO DI SAN MAI  è un’espressione usata 
per dire che qualcosa non accadrà.

In spagnolo, l’espressione equivalente è hasta que 
las gallinas críen dientes. Significa ‘quando le galline 

hanno i denti’. In italiano si può anche dire quando 
volano gli asini, questa espressione è più simile a 
quella spagnola perché menziona anche un animale 
e una capacità o qualcosa che non ha. L’espressione 
spagnola ha il suo equivalente in francese che è quand 
les poules auront des dents. 
Ma c’è un’espressione francese più simile a quella 
italiana di cui parla questo articolo. È l’espressione 
à la Saint-Glinglin. La parola saint significa ‘santo’ e la 
parola Glinglin rappresenta il suono delle campane. 
Poiché Glinglin non è un santo del calendario, signi-
fica ‘mai’. 

In rumeno l’equivalente 
dell’espressione italiana è la 
Sfântul Aşteaptă, che lette-
ralmente significa ‘il santo 
attendere’. In portoghese c’è 
un’espressione identica alla 
versione italiana che è No 
dia de sāo nunca. 

Non conosciamo l’ori-
gine esatta di questa 

espressione. Ma possiamo 
supporre che l’origine sia 
molto antica. Infatti, la pa-
rola santo è un termine che 
deriva dal latino sanctus. È 
una parola con una conno-
tazione religiosa. Poiché 

IL GIORNO DI SAN MAI

DES  EXPRESS IONS SENS  DESSUS  DESSOUS
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IRSE POR LOS CERROS DE ÚBEDA  significa 
‘cambiar de tema de conversación’, ‘hablar de algo 

completamente diferente de lo que se trataba justo 
antes’, para esquivar un tema o por distracción. Exis-
te una variante en Argentina que es irse por las nubes.
Su origen se encuentra en la historia española. En el 
siglo XII, durante la Reconquista, una batalla tuvo 
lugar en el sur de España, en una pequeña ciudad, 
Úbeda. Pero un jefe del ejército español desapareció 
justo antes del combate y reapareció justo después. 
Se le preguntó dónde había ido y el jefe respondió 
que estaba en los cerros de Úbeda, alrededor de la 
ciudad. Su historia se ha convertido en una expresión 
que inicialmente denotaba un comportamiento de 
cobardía y, después, obtuvo el significado que cono-
cemos hoy.

E sta expresión idiomática es única por su origen, 
pero en las otras lenguas románicas literarias, 

las expresiones son más similares entre ellas. Puede 
ser traducida passer du coq à l’âne en francés y mudar/
passar de pato para ganso en portugués. En italiano, 
encontramos las expresiones saltare di palo in frasca y 
partire per la tangente que significan lo mismo. Ade-
más, en español existe un sinónimo de irse por los 

cerros de 
Úbeda qué 
es salir(se) 
por la tan-
gente. Pero 
en francés, 
la locución que se asemeja a esas expresiones, prendre 
la tangente, tiene un significado un poco diferente. De 
hecho, se utiliza para hablar de escaparse de un lu-
gar, no de una conversación. Por último, en rumano 
no existe realmente una expresión idiomática, pero 
utilizan el verbo saltar para cambiar de tema, e irse 
por los cerros de Úbeda puede traducirse por a sări de la 
un subiect la altul.

Lena Bonheure

IRSE POR LOS CERROS DE ÚBEDA
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Questo proverbio di origine latina Audaces fortuna 
iuvat è un proverbio molto famoso ed è ancora 

utilizzato oggi. All’inizio, il proverbio era Fortes fortu-
na iuvat ma il poeta Virgilio, nell’Eneide (X, 284), l’ha 
riformulato per farlo diventare Audaces fortuna iuvat, 
l’espressione che conosciamo oggi (Lucrèce, Virgile, 
1868). Questa frase proverbiale significa che ‘la for-
tuna suole favorire chi affronta coraggiosamente il 
rischio’, e si riferisce a Enea, eroe della città di Troia, 
conquistata dai Greci. Il proverbio si riferisce a quelli 
che assumono il rischio, perché saranno ricompen-
sati per il loro impegno. Queste persone hanno il 
coraggio di fare qualsiasi cosa, anche se è pericoloso. 
Cioè, devi correre rischi per ottenere quello che vuoi 
veramente. 

Questa espressione esiste anche in altre 
lingue romanze: La chance sourit aux 

audacieux in francese, La fortuna favorece a los 
audaces in spagnolo, A sorte favorece os auda-
zes in portoghese e Norocul îi favorizează pe cei 
curajoși/ îndrăzneți in rumeno.

Dal punto di vista della sintassi e della 
struttura, possiamo osservare che la 

struttura della frase è la stessa per tutte le 
lingue romanze.

Luca Kurtulus

LA FORTUNA AIUTA GLI AUDACI
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Nella lingua spagnola, questa espressione si dice 
El hábito no hace al monje; in portoghese, O hábito 

não faz o monge; in rumeno, Nu haina face pe om; alla 
fine; in francese, L’habit ne fait pas le moine. Come si 

può vedere, nelle lingue romanze, 
prese in considerazione, l’espressio-
ne è la stessa.

Possiamo dire che la struttura 
della frase è sempre la stessa per 

le lingue romanze. Inoltre, vediamo 
che in latino le parole cambiano 
rispetto alle lingue lingue romanze, 
ma il senso rimane lo stesso. Lette-
ralmente, l’espressione latina signi-
fica ‘la barba non fa il filosofo’. 

Questo vecchio proverbio vuole 
trasmettere che l’apparenza 

inganna. I vestiti possono “perfino 
servire da copertura a malinten-
zionati che vogliono spacciarsi per 

quello che non sono” (Treccani). Quindi, le apparenze 
tradiscono, possono essere false e ingannare la gente. 
Questa metafora si utilizza per dire che devi astener-
ti dal giudicare le persone dal loro aspetto.

Daphné Lefèvre 
Luca Kurtulus 

En cambio, el italiano è tratto 
(Dizionario di Italiano) se 

refiere solamente a la noción de 
mover algo sin sacarlo. 

El portugués é moldado se 
refiere a la noción de dar 

forma a algo o crear algo (Di-
cionário Online de Português).

EN OTRAS LENGUAS ROMANCES
Francés: les dés sont jetés  
Italiano: il dado è tratto  
Portugués: os dados estão lançados  
Rumano: zarurile sunt/au fost aruncate 

Sathya Stevens

DES  EXPRESS IONS SENS  DESSUS  DESSOUS

L ’ABITO NON FA IL MONACO  è una metafora 
che vuole dire di non giudicare qualcuno dalle sue 

apparenze. Perché può essere ingannevole. 

Ci sono molte storie che spiegano l’origine di 
questa espressione. La prima storia parla di un 

uomo, Francesco Grimaldi, che vuole prendere il 
castello di Monaco nel 1297. Si è vestito come un mo-
naco francescano per entrare nel castello. Durante la 
notte, ha aperto le porte ai suoi soldati che sono riu-
sciti a invadere il castello. La seconda storia racconta 
che il Papa Gregorio IX, ha scritto questa espres-
sione in una lettera per criticare gli uomini religiosi 
dissoluti. Un’altra possibilità è che nel Medioevo, i 
malfattori usavano il vestito dei monaci per ingan-
nare le persone. Esistono molte origini per questa 
espressione, è anche possibile che venga dall’antico 
detto latino Cucullus non facit monacum che significa ‘il 
cappuccio non fa il monaco’ e potrebbe trovare la sua 
origine nel comportamento dei monaci dell’epoca, la 
maggior parte dei quali andavano contro i loro prin-
cipi senza il minimo rimorso. Non è certo da dove 

venga l’espressione, ma si pensa che l’espressione sia 
una trasformazione dell’espressione greca di Plutar-
co: La barba non fa il filosofo. 

L’ABITO NON FA IL MONACO
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E sta expresión es una metáfora utilizada cuando 
no podemos modificar la situación y el azar tiene 

prioridad, en cualquier caso. 

Fue usada por Julio César después de cruzar el Ru-
bicón con sus legiones (Francisco Álvarez Come-

saña): Alea jacta est. Este acto significaba cometer una 
ilegalidad, por consiguiente, se arriesgó a iniciar la 
guerra civil y convertirse así en enemigo de la Repú-
blica. La palabra alea vendría a traducirse por ‘suerte’. 
Esta palabra significaba juego de dados y ha dado 
‘aleatorio’. Iacta/jacta es el equivalente de echada que 
es de la misma raíz de las palabras eyectar o eyacular. 

En francés, italiano, portugués y rumano, la ex-
presión se refiere directamente al juego de dados 

porque les dés en francés, il dado en italiano, o dado en 
portugués y zarurile en rumano significan literalmen-
te ‘los dados’. Los verbos sont jetés en francés y sunt/au 
fost aruncate en rumano tienen el mismo significado 
que está echada (Laura Gellner). 

LA SUERTE ESTÁ ECHADA
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Alguém que chora L ÁGRIMAS DE CROCODILO 
é uma pessoa hipócrita porque finge o senti-

mento da tristeza para despertar a piedade e servir 
os seus próprios interesses. 

A expressão apareceu na Antiguidade, crocodili 
lachrymae, e baseia-se numa lenda que dizia que 

os crocodilos do Nilo atraíam as suas presas por ge-
mer e chorar. Muitos autores da Antiguidade, como 
Plino, o Velho, apoiavam essa ideia. Outros autores 
diziam que o crocodilo chorava pelo arrependimento 
dos seus atos, mas nunca mudava o seu comporta-

mento. Em geral, muitos autores pensavam que não 
era um choro sincero. As lágrimas do animal eram 
fingidas para conseguir um objetivo especifico. 
Atualmente, está cientificamente provado que alguns 
répteis choram quando se alimentam. Quando os 
crocodilos capturam presas, engolem-nas inteiras 
sem mastigar. Para fazer isso, têm de abrir muito a 
boca. Isso provoca que as suas mandíbulas apertem 
as glândulas lacrimais e as rasguem. Este choro é 
o resultado de uma configuração particular da sua 
anatomia: as glândulas lacrimais estão ligadas às 
glândulas salivares. 

A cho que é uma expressão muito interessante 
porque se baseia numa lenda, mas também num 

facto científico. O que me intriga ainda mais é o sig-
nificado elaborado que tem. Durante a minha pes-
quisa, descobri que ao lado dos documentos antigos, 
havia, no tempo medieval, um livro em que se falava 
de lágrimas de crocodilo. O livro titula-se O Livro das 
Maravilhas do Mundo, e foi escrito por um cavaleiro 

LÁGRIMAS DE CROCODILO

En esta expresión, la primera palabra lengua se 
refiere a la acción de hablar. La segunda palabra, 

viperina, se refiere a la víbora que es vista, en el ima-
ginario simbólico popular, como un animal malo que 
tiene un veneno tóxico para quien haya sido mordi-
do. Observamos que la víbora es un animal percibido 
como malo, en la misma línea que la serpiente. Así 
que la expresión LENGUA VIPERINA  es una me-
táfora que se refiere a una persona que habla mal de 
otras personas. También puede ser usada para hablar 
de una persona hipócrita. Esta expresión tiene un 
valor peyorativo. 

No sabemos cuándo o cómo apareció esta 
expresión, pero, si observamos su uso 

en las otras lenguas románicas, podemos ver 
que tienen también esta idea de serpiente o 
de víbora como animal malo. De este modo, 
el francés y el rumano utilizan la palabra 
víbora como el español; el italiano utiliza la 
expresión lingua biforcuta que es una referen-
cia a la lengua bifurcada de estos animales; y 

el portugués utiliza la palabra “cobra” que es un tipo 
de serpiente. 

Podemos presuponer que todas estas expresiones 
tienen un origen común que puede ser una len-

gua común en la historia de las lenguas románicas, 
como el latín o el galo-romano, pero es difícil afir-
marlo sin fuentes fiables. 
Por otro lado, sabemos que la serpiente fue conside-
rada como mala a partir de la Edad Media, un perio-
do fuertemente influenciado por la religión católica. 
En esta época, Satán fue asociado con la imagen de 

LENGUA VIPERINA
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errante e explorador de Liège, Jehan de Mandeville, 
no século XIV. Mais tarde, a expressão foi mesmo 
mencionada no Othelo de Shakespeare. 
Essa expressão é histórica e muito interessante dum 
ponto de vista sociolinguistico. 

A expressão tem equivalente nas demais línguas 
românicas: em francês, larmes de crocodile; em 

italiano, lacrime di coccodrillo; em espanhol, lágrimas de 
cocodrilo; e em romeno, lacrimi de crocodil.

Anne-Sophie Nzuzi Odia
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la serpiente. Esta asociación tiene relación con el 
mito del Jardín del Edén, que cuenta la historia de la 
tentación de Eva por una serpiente y la desgracia del 
ser humano. 
Así, podemos suponer que la expresión apareció en la 
Edad Media o después pero, como vimos antes, solo 
podemos hacer hipótesis sin fuentes fiables. 

EN OTRAS LENGUAS ROMANCES
Español: Lengua viperina (‘langue de vipère’).
Francés: Langue de vipère
Italiano: Lingua biforcuta (‘langue fourchue’).
Portugués: Língua de cobra (‘langue de serpent’) 
Rumano: Limbă de viperă (‘langue de vipère’)

Laure-Anne Massart
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LES EXPRESSIONS 
IDIOMATIQUES 
DANS ROMA·NET
Sur ROMA·NET, les expressions idiomatiques font 
l’objet d’un double classement, alphabétique :

https://romanet.ulb.be/index.php/la-pan-
romania/expressions-idiomatiques/
classement-alphabetique

et thématique :

https://romanet.ulb.be/index.php/la-pan-
romania/expressions-idiomatiques/
classement-thematique

La langue d’entrée d’une expression idioma-
tique est toujours le français, mais l’équivalent 
de chaque expression dans les autres langues 
romanes est donné… quand il existe. 
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Questo proverbio di origine latina quantum oculis, 
animo tum procul ibit amoret viene dalle Elegie di 

Properzio (poeta latino del I secolo) (Quitard 1842). Ci 
sono diverse varianti di questo proverbio nella stessa 
lingua, ad esempio procul ex oculis, procul ex mente in 
latino e occhio non vede, cuore non duole, ma che conser-
va lo stesso significato (Gibbs 2006). 
Riguardo al significato, questa espressione si rife-
risce al fatto che essere lontani da una persona può 
diminuire il proprio amore, la distanza può allonta-
nare due persone e diminuire i loro sentimenti. 
Loin des yeux, loin du cœur in francese, questa espres-
sione esiste anche nelle varie lingue romanze, ojos que 
no ven, corazón que no siente in spagnolo, longe da vista, 
longe do coração in portoghese e ochii care nu se văd se 
uită in rumeno.

Da un punto di vista sintattico e strutturale, 
notiamo che la struttura è identica in france-

se, portoghese e italiano con l’avverbio loin/longe/
lontano che precede il sostantivo accompagnato dal 

suo articolo. Per lo spagnolo e il rumeno, la struttura 
cambia e si osserva l’aggiunta di un pronome relativo 
que/care ma il significato rimane lo stesso. Possiamo 
identificare un’ellissi che consiste nell’omissione di 
un elemento che sarebbe necessario in una costru-
zione standard (in questo caso, il verbo) ma che non 
impedisce la comprensione della frase e una para-
tassi perché la frase è divisa in due e separata da una 
virgola. 

Ludivine Evrard

L a expresión española LL AMAR AL PAN PAN Y 
AL VINO VINO  no difiere mucho en las otras 

lenguas romances. En francés se dice appeler un chat 
un chat, en italiano dire pane al pane e vino al vino, en 
portugués se dirá chamar as coisas pelos nomes. Por 
último, en Rumanía se dice a spune lucrurilor pe nume. 
No se encuentra ningún rastro latino que tenga un 
sentido similar a estas expresiones. 

En español, esta expresión popular evoca a los 
que hablan con franqueza y llaman a las cosas 

por su nombre. Si no se habla con franqueza, podría 
tener repercusiones negativas en el futuro. Es mejor 
utilizar las palabras adecuadas para hacerse enten-
der instantáneamente y que nuestras palabras no se 
vuelvan contra nosotros después. En cambio, en ita-
liano, por ejemplo, esta expresión se refiere a la ob-

jetividad que se debe demostrar cuando se 
narran acontecimientos o cuando se explica 
algo. En italiano la expresión será más una 
invitación a la sinceridad. Por último, es 
interesante explicar el origen histórico del 
equivalente de esta expresión en francés, a 
saber, ‘llamar a un gato un gato’. En efecto, 
en el siglo XVII, en un lenguaje crudo, se 
designaba el sexo femenino por chat porque 
no se deseaba pronunciar la palabra ade-
cuada. Lo divertido es que es exactamente 
lo contrario de la expresión appeler un chat 
un chat. En las sátiras de Nicolás Boileau, 
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LLAMAR AL PAN PAN, Y AL VINO VINO

LONTANO DAGLI OCCHI, LONTANO DAL CUORE

compuestas entre 1657 y 1666, se encuentra la frase 
“appeler un chat un chat et Rolet un fripon”. Boileau 
establece un vínculo de correlación entre el hecho de 
ser pragmático designando al animal que es el gato 
por el nombre que se le atribuye a saber, “chat”, y el 
hecho de que hay que designar al señor Rolet por el 
término “fripon”, dado que éste es un fiscal corrupto. 
Después de esta publicación, la expresión se popula-
rizará.

Antoine Delisée
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ME LO HA DICHO UN 
PAJARITO

L a expresión ME LO HA DICHO UN PAJARITO 
significa que uno anuncia que conoce un dato, 

sin querer revelar su origen. Esta expresión puede 
tener un origen bíblico: en el capítulo X del Eclesiastés 
podemos leer: 

ni en los secretos de tu cámara digas mal del rico, porque 
las aves del cielo llevarán la voz, y las que tienen alas harán 

saber la palabra. 

Lo interesante también es que, en el último cuento 
de Las mil y una noches, Historia de las dos hermanas, 

un pájaro verde le revela al sultán el secreto de las 
protagonistas. Esto explica por qué la expresión idio-
mática habla especialmente de un pájaro verde en la 
versión brasileña (um passarinho verde me disse).
El francés no habla de un pájaro y tiene su propia 
versión de la expresión idiomática, mon petit doigt m’a 
dit, que significa ‘mi dedo meñique me dijo’ se refiere 
al dedo al que se le llama el auriculaire, viene del latín 
aura (‘la oreja’), porque es una costumbre llevar ese 
dedo a la oreja.
En italiano se dice me l’ha detto l’uccellino o también 
il peccato e non il peccatore y en rumano se dice mi-a 
spus o păsărică. Podemos ver que todas estas lenguas 
tienen la misma forma de expresar esta expresión 
idiomática, ciertamente de origen bíblico (ver arri-
ba). El francés es el único idioma que tiene su pro-
pia expresión, pero en portugués brasileño, a veces 
podemos encontrarnos posso dizer o milagre, mas não 
o santo que significa ‘puedo hablar del milagro, pero 
no del santo’, que nuevamente tiene una connotación 
religiosa. En español se dice también se dice el pecado 
no el pecador.

Anaïs Scauflaire

REFERENCIA BIBLIOGRÁFICA
BIBLE GATEWAY, Eclésiastes 10:20, Version Reina-Valera 1960, https://www.

biblegateway.com/passage/?search=Eclesiast%C3%A9s+10%3A20&ver-
sion=RVR1960), consultado el 1/12/2020.

https://www.cairn.info/revue-langue-francaise-2012-2-page-59.htm
https://www.expressions-francaises.fr/expressions-a/2137-appeler-un-chat-un-chat.html
https://www.expressions-francaises.fr/expressions-a/2137-appeler-un-chat-un-chat.html
https://www.significados.com/al
https://www.significados.com/al
https://www.cairn.info/revue-cahiers-critiques-de-therapie-familiale-2006-2-page-9.htm
https://www.cairn.info/revue-cahiers-critiques-de-therapie-familiale-2006-2-page-9.htm
https://www.erudit.org/fr/revues/meta/2005-v50-n4-meta1024/019833ar.pdf?fbclid=IwAR1FBL32iNqjIjrXoKPCIsUVj7MZil56lRh_Vp9d7gMWg1buD-jPhJLm_hk
https://www.erudit.org/fr/revues/meta/2005-v50-n4-meta1024/019833ar.pdf?fbclid=IwAR1FBL32iNqjIjrXoKPCIsUVj7MZil56lRh_Vp9d7gMWg1buD-jPhJLm_hk
https://www.treccani.it/enciclopedia/ellissi_
https://www.treccani.it/enciclopedia/ellissi_
https://www.treccani.it/enciclopedia/ellissi_(Enciclopedia-dell'Italiano)/
https://www.treccani.it/enciclopedia/paratassi_%28Enciclopedia-dell%27Italiano%29/
https://www.treccani.it/enciclopedia/paratassi_%28Enciclopedia-dell%27Italiano%29/
https://shareok.org/bitstream/handle/11244/7928/LatinViaProverbs_v1.pdf?sequence=2&isAllowed=y
https://shareok.org/bitstream/handle/11244/7928/LatinViaProverbs_v1.pdf?sequence=2&isAllowed=y
http://journals.openedition.org/scolia/369
http://journals.openedition.org/scolia/369
https://hal.archives-ouvertes.fr/hal-01800529/document
https://hal.archives-ouvertes.fr/hal-01800529/document
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Eclesiast%C3%A9s+10%3A20&version=RVR1960
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Eclesiast%C3%A9s+10%3A20&version=RVR1960
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Eclesiast%C3%A9s+10%3A20&version=RVR1960


R O M A  –  R e v u e  m u l t i l i n g u e  |  2 0 2 0 R O M A  –  R e v u e  m u l t i l i n g u e  |  2 0 2 0

96 97

Questa espressione è una metafora. L’espressione 
si riferisce al fatto che quando si deve marinare 

qualcosa la si lascia riposare per dopo, quasi fosse 
una cottura lunga, potendo nel frattempo fare quel 
che si vuole. 
Il significato di lasciare per dopo è utilizzato allora per 
indicare i ragazzini che lasciano la scuola a marinare 
mentre vanno in giro a spassarsela. Questa spiega-
zione esiste dal settecento. A volte, l’espressione è 
anche associata ad una più vecchia far marina, col 
significato di lamentarsi. 

Il repertorio linguistico degli italiani è costituito ol-
tre che dalla lingua italiana da vari dialetti (Cerruti 

2016). 
Infatti, in Italia, oltre alla lingua nazionale si parlano 
anche i dialetti che hanno avuto origine nella storia 
della Penisola e dei suoi occupanti. Quando i Ro-
mani cominciarono la conquista portarono nei vari 
territori della penisola la loro lingua parlata, il latino 
(De Renzo 2008). Si nota una sovrapposizione tra 

la lingua parlata dai soldati romani e le lingue degli 
abitanti dei territori conquistati. A poco a poco, il la-
tino ha cominciato a mescolarsi con queste lingue ed 

DES  EXPRESS IONS SENS  DESSUS  DESSOUS

MARINARE LA SCUOLA

METER L AS NARICES EN ALGO significa 
‘meterse en una conversación y hacer que las 

cosas aún sean más complicadas’. El equivalente en 
la lengua francesa es: mettre son grain de sel. 

Esta metonimia proviene del latín cum grano salis, 
no obstante, desde el siglo XX usamos realmente 

la expresión. Ahora, es peyorativa con una connota-
ción negativa, pero antes no podemos afirmar que lo 

fuera. En francés, algunos dicen que 
proviene del campo culinario por-
que, en efecto, la sal tiene el poder de 
desnaturalizar un plato si hay dema-
siada; eso definiría bien la metáfora 
“toda adición agrava las cosas”.

En español, el significado no es 
distinto. Aunque no hablamos de 

sal, sino de narices. Podemos expli-
car el significado de esta frase como 
“intervenir en algún asunto ajeno de 
modo inesperado”. Es exactamente 
igual que en francés, pero con pala-
bras diferentes. 

En otros idiomas, tenemos las 
frases immischiarsi in queste cose, 

METER LAS NARICES EN ALGO

DES  EXPRESS IONS SENS  DESSUS  DESSOUS

è all’origine della nascita 
dei dialetti (Pallottino 
1974). La lingua italiana 
attuale era in origine un 
dialetto come gli altri.

Nella lingua italiana 
si trovano anche 

tanti geosinonimi che 
sono un tipo particolare 
di regionalismi, parole 
usate soprattutto nella 
zona d’origine. 
Al contrario, la nostra 
espressione si usa a 
livello nazionale perché 
tutti gli italiani la capi-
scono, ma ogni regione 
ha la propria espres-

sione. Ecco alcuni esempi di variazioni importanti 
dell’italiano: Bigiare [Milano], Bruciare [Veneto], Fare 

fughino [Bologna], Bucare o fare forca [Toscana], Fare 
sega [Roma], Fare filone [Napoli], Caliare [Sicilia], Fare 
vela [Sardegna]. Ecco alcuni esempi nelle altre lingue 
romanze: in spagnolo si dice hacer novillos o saltarse las 
clases, in francese sécher les cours, in portoghese matar 
aula e in rumeno a trage la fit/chiulul. 

Céline Scherer
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o mettere il becco, o ficcare il naso (en italiano), meter o 
nariz o meter o bico (en portugués), a-și băga coada o 
a-și băga nasul (en rumano). En italiano, en portugués 
y en rumano, hay varias veces meter la nariz o el pico. 
Es bastante simple, es como en francés: fourrer son nez 
où il ne faut pas.
En las lenguas germánicas es más bien ‘añadir’ su 
propia cosa, como una piedra o su moneda. Por 
ejemplo: to stick one’s oar in, en inglés del Reino Unido, 
que es diferente en el inglés de los Estados Unidos, to 
add one’s two cents (esto significa ‘añadir sus dos centa-
vos’). Una significa literalmente ‘para meter el remo’ y 
otra ‘para añadir dos centavos’.
Además, en neerlandés, la expresión es zijn steentje bi-
jdragen, es decir ‘añadir su pequeña piedra’. También 
en este caso, esta expresión significa ‘meter la nariz 
donde no se debe’. Sin embargo, se utiliza mucho 
menos que antes, no como en francés, donde se uti-
liza a menudo. Es interesante ver que no hay muchas 
diferencias entre las lenguas romances y las lenguas 
germánicas en este caso. 

La construcción de la frase y de la metonimia es 
similar en todos los idiomas, aunque se puede 

observar una clara semejanza entre el latín y el fran-
cés, pero una evolución diferente en las otras lenguas 
citadas anteriormente.

Natacha Ghierche

REFERENCIAS BIBLIOGRÁFICAS
CHOLLET I, ROBERT J.-M., 2008, Les expressions idiomatiques, Précis, CLE 

International.
EXPRESSIO, Les expressions françaises décortiquées, s. v. mettre son grain de 

sel, https://www.expressio.fr/expressions/mettre-son-grain-de-sel, consul-
tado el 07/11/20.

L’INTERNAUTE, Expression – l’encyclopédie des expressions françaises, s. v. 
mettre son grain de sel, http://www.linternaute.fr/expression/langue-fran-
caise/6567/mettre-son-grain-de-sel/, consultado el 24/10/20, 27/10/20, 
07/11/20. 

ROSARIO RAMALLO M. del, 2013, “Esas palabras que solo usamos los mendo-
cinos”, Los Andes: periodismo de verdad, https://www.losandes.com.ar/
article/esas-palabras-solo-usamos-mendocinos-745029/ consultado el 
11/08/20.

https://www.expressio.fr/expressions/faire
https://www.treccani.it/vocabolario/marinare
https://www.treccani.it/vocabolario/marinare
https://unaparolaalgiorno.it/significato/marinare
https://unaparolaalgiorno.it/significato/marinare
https://www.expressio.fr/expressions/mettre
http://www.linternaute.fr/expression/langue-francaise/6567/mettre
http://www.linternaute.fr/expression/langue-francaise/6567/mettre
https://www.losandes.com.ar/article/esas
https://www.losandes.com.ar/article/esas


R O M A  –  R e v u e  m u l t i l i n g u e  |  2 0 2 0 R O M A  –  R e v u e  m u l t i l i n g u e  |  2 0 2 0

98 99

In francese, si dice mettre des bâtons dans les roues, in 
spagnolo poner la zancadilla (nel dialetto della mia 

cugina di Valencia) o poner los palos entre las ruedas, in 
portoghese colocar as varas entre as rodas e in rumeno 
a pune bețe în roate/roți. In rumeno, è possibile trovare 
l’espressione punerea obstacolelor în calea che si tradu-
ce letteralmente in ‘mettere ostacoli sulla strada’. 

Questa espressione vuole dire fare ostruzionismo 
come se una persona mettesse un bastone tra le 

ruote di un carro per arrestare il suo movimento. 
Un altro modo di dirlo è mettere i bastoni fra le gambe 
che esiste anche in francese, sulla forma di mettre des 
bâtons dans les jambes. L’espressione usa un modo di 
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METTERE I BASTONI TRA/FRA LE RUOTE

Questa espressione vuole dire fare le cose in un 
ordine illogico e in fretta. Nella maggior parte 

delle lingue romanze, l’immagine utilizzata è la stes-
sa: mettre la charrue avant les bœufs in francese, colocar o 
carro na frente dos bois in portoghese o anche a pune ca-
rul înaintea boilor in rumeno. In francese, è un’espres-
sione che risale al Cinquecento con Rabelais, autore 
del famoso Gargantua, mettoyt la charette devant les 
boeufz; ma ne abbiamo già una traccia nel Duecento 
nel Roman de Tristan, uno dei romanzi fondatori 
della letteratura e della lingua francese: ce serait certes 
grand eschars, devant le buef iroit li chars (‘sarebbe un 
grosso errore mettere il carro davanti ai buoi’). 

Una spiegazione per questa espressione è che il 
contadino deve riporre l’aratro in un certo modo 

per poterlo riutilizzare facilmente la volta successi-
va. Potrebbe anche essere una metafora sessuale del 
Quattrocento, quando il contadino lavora nei campi, 
mette i buoi davanti all’aratro, ma quando torna a 
casa, mette il carro davanti ai buoi con la sua sposa. 
Anche in inglese, abbiamo questa immagine ma con 
i cavalli: put the cart before the horse: ‘mettere il carro 
davanti ai cavalli’.

Resta il caso dello spagnolo che è unico, empezar 
la casa por el tojado: iniziare la casa dal tetto, che 

utilizza la stessa idea delle altre lingue romanze, cioè 
fare le cose in modo illogico e in fretta.

Flore Devolder 

METTERE IL CARRO DAVANTI AI BUOI
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dire trasparente. Infatti, l’immagine è chiara e è un 
bell’esempio di metafora.

È un’espressione che si ritrova in molte lingue nel 
mondo e non solo nelle lingue romanze ma an-

che delle lingue come il russo, l’inglese o l’arabo.
Inoltre, questa espressione è spesso utilizzata nella 
letteratura o nell’industria audiovisiva, per esempio, 
in libri come Parlino le montagne, scorrano i fiumi di 
David R. Brower e Steve Chapple 

…cercò di mettere i bastoni fra le ruote al Sierra Club…
o L’isola del tesoro di Robert Louis Stevenson:

Secondo voi io ho vissuto tutti questi anni per farmi met-
tere i bastoni fra le ruote, proprio all’ultimo, dal figlio di un 

barile di rum?
Lisa Crispi
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I l significato generale dell’espressione è ‘essere 
fortunato’. Questa espressione viene da un uso po-

polare. L’espressione sottende una tradizione antica 
e molto radicata nella storia. 
La tradizione vuole che il modo di dire NASCERE 
CON L A CAMICIA  risalga al momento del battesi-
mo di un neonato: le famiglie più abbienti prepara-
vano infatti una camicia battesimale da far indossare 
al bambino dopo la cerimonia (Dutto 2017). 
Un’altra spiegazione deriva dal riferimento alla pla-
centa quando il bimbo viene al mondo totalmente av-
volto nel sacco amniotico. Nelle tradizioni nordiche 
si può parlare di nascere con il cappello. (Novelli 2019)

D a notare la differenza tra l’italiano e le altre 
lingue. Le altre lingue romanze fanno piutto-

sto riferimento ad un metallo prezioso. Le versioni 
francese e rumena vengono dalla traduzione letterale 
dell’espressione inglese e fanno effettivamente riferi-
mento alle stoviglie associate alle famiglie ricche. Gli 

altri fanno riferimento alla culla d’oro, ma provengo-
no dalla stessa espressione. 

Ecco alcuni esempi nelle altre lingue: in spagnolo 
si dice nacer en cuna de oro, in francese né avec une 

cuillère en argent dans la bouche, in portoghese nascer em 
berço de ouro e in rumeno născut cu linguriţă de argint (în 
gură) e infine, la versione originale inglese: to be born 
with a silver spoon in the mouth.

Céline Scherer

NATO CON LA CAMICIA
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Nel dizionario Treccani, quest’ espressione è 
definita così: «superare [qualcuno] in astuzia, 

costringerlo con i proprî argomenti (veri o speciosi) 
a tacere, o metterlo in difficoltà, in condizione di 
non sapere che cosa rispondere, fargli fare ciò che si 
vuole, ingannarlo, raggirarlo[…]». 

È difficile determinare un’origine precisa per 
quest’ espressione, ma sappiamo che era già uti-

lizzata nel XIX secolo, ad esempio, da una citazione 
di Alessandro Manzoni:

se la cosa avesse a decidersi a ciarle, lei ci metterebbe in 
sacco

Un sinonimo di quest’espressione è menare per il naso. 

In spagnolo, l’equivalente di quest’espressione è dar 
gato por liebre, che risale ai secoli XVI/XVII, duran-

te i quali era consuetudine mangiare in locande, dove 
l’origine della carne servita non era sempre sicura. Si 
può dire anche llevarse a alguien al huerto. 

In francese, si dice rouler dans la farine, che risale al 
XIX secolo, durante il quale gli artisti e i comme-
dianti si truccavano il viso di bianco per interpretare 
i loro personaggi, ingannando gli spettatori.  In 
Quebec si dice (se) faire 
un sapin. Questa espres-
sione risale al XIX secolo, 
durante il quale i que-
becchesi, che erano in 
maggioranza boscaioli, 
ed erano oppressi dagli 
inglesi, che erano capi 
d’impresa, li ingannava-
no fornendo loro legno 
di abete di scarsa qualità 
per costruire le loro case, 
piuttosto che legno di 
buona qualità. 

DES  EXPRESS IONS SENS  DESSUS  DESSOUS

METTERE QUALCUNO NEL SACCO

R ien de nouveau sous le soleil in francese, niente di 
nuovo sotto il sole in italiano, nada nuevo bajo el sol 

in spagnolo, nada de novo debaixo do sol in portoghese e 
nu e nimic nou sub soare in rumeno, nihil sub sole novum 
in latino con variazioni come nulla di nuovo sotto il sole 
o nihil sub sole novi è una frase che viene dalla Bibbia 
nell’Antico Testamento e più precisamente dall’Eccle-
siaste (1,10). 
La frase biblica 

ciò che è stato sarà e ciò che si è fatto si rifarà; non c’è 
niente di nuovo sotto il sole 

è una sorta di aforisma che rimanda a una questione 
filosofica sull’umanità e 
sul mondo. Questo pro-
verbio si riferisce al fatto 
che nulla cambia e tutto 
è un perpetuo riavvio 
e il mondo non cambia 
nonostante le apparen-
ze; oggi usiamo questa 
frase per dire che non c’è 
‘nessuna novità’. 

Dal punto di vista della sintassi e della struttu-
ra, la struttura sintattica è la stessa per tutte le 

lingue. Questa frase può essere considerata come 
ellittica perché non ha un verbo ma non disturba la 
comprensione della frase. 

Ludivine Evrard

NIENTE DI NUOVO SOTTO IL SOLE
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No hay ninguna expresión latina que corresponda 
a la expresión española No andarse con chiquitas. 

En italiano se encuentra no andare per il sottile, en 
rumano tenemos a nu umbla cu jumatati de masura o a 
nu o lu ape ocolite. Por último, en portugués se encuen-
tra la expresión não andar com rodeios. Mientras que 
en francés se podría decir ne pas y aller avec le dos de la 
cuillère cuillère o también ne pas y aller de main morte.
En español, esta expresión significa que hacemos 
las cosas fuertemente, que hacemos todo lo que 
podemos para llegar a nuestro objetivo. NO ANDAR-
SE CON CHIQUITAS  es hacer algo sin descanso, 
cuando se está tan determinado 
a realizar la acción en cuestión 
que nada nos detiene. Esta 
expresión también se puede uti-
lizar cuando alguien habla clara 
y francamente, dice la verdad de 
la manera más simple. El origen 
del empleo del diminutivo de 
chicas, chiquitas, en este contexto, 
no está claro. Podemos encon-
trar que el término chiquitas se 

refiere a las pequeñas apuestas que se pueden rea-
lizar en los juegos de cartas. Por lo tanto, el término 
se refiere a los grandes jugadores. Por el contrario, 
no existe ninguna fuente científica que se ocupe de 
la veracidad de esta explicación. También se puede 
entender el término chiquitas en su primer sentido. 
En efecto, es el diminutivo de chicas. Por último, es 
interesante observar que existen en varias lenguas 
romances, como el francés o el rumano, varias ex-
presiones que designan el carácter determinado del 
hombre. En efecto, en francés se puede encontrar ne 
pas y aller de main morte, ne pas y aller avec le dos de la 
cuillère o incluso ne pas faire les choses à moitié, como la 
expresión inglesa not to do things by halves. En rumano 
es lo mismo, se puede encontrar a nu o lua pe ocolite, 
o a intra cu bocancii o incluso a nu umbla cu jumătăți de 
măsură.

Antoine Delisée
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In portoghese, si dice enrolar alguém, che è il signifi-
cato figurato per ‘ingannare’, forse imparentato con 
l’espressione francese rouler dans la farine. 
In Brasile si dice embrulhar alguém. 

In rumeno, si dice a duce 
cu zăhărelul (‘ingannare 
qualcuno con lo zuc-
chero’) / cu presul (‘con il 
tappeto’) / cu verba (‘con le 
parole’).

L ’origine di quest’e-
spressione è scono-

sciuta, ma è forse impa-
rentata con l’espressione 
italiana menare per il 
naso.

Sonia Wagner
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L a metáfora creada en el siglo XIX NO DEJAR 
NI A SOL NI A SOMBRA  o ‘no despegarse de 

alguien’, en español, significa que nos mantenemos 
muy cerca de una persona; es la misma idea que 
transmite el dicho francés: ne pas quitter quelqu’un 
d’une semelle. 

En castellano, (no dejar a alguien ni a sol ni a som-
bra), hablamos de “sol” y de “sombra”. La metá-

fora nos remite a la expresión francesa como alguien 
que no se separa ni un solo segundo de otra persona. 
Pero, en castellano, no es la única expresión posible; 
hay también no despegarse de alguien. Aquí significaría 
que una persona está pegada, como con pegamento, 
a otra persona, y no puede separarse de ella. Esta 
metáfora se confunde a veces con la primera que 
hemos comentado, así tenemos en una sola frase no 
despegarse de alguien ni a sol ni a sombra. 

Lo mismo ocurre en todos los idiomas: mostrare la 
nave, en italiano, sentire il fiato sul collo o también 

stare col fiato sul collo, 
y también a-i sufla 
cuiva in ceafă, en ru-
mano. 

Además, en 
rumano y en 

italiano hablamos 
de soplar en la nuca 
de alguien. Podemos 
claramente enten-
der el sentido que es el mismo que en francés y en 
español. Sin embargo, a-i sufla cuiva in ceafa proviene 
del dicho literal ‘sopló en la nuca de alguien’; en los 
años 1920, se marcaba a los jugadores de los equipos 
deportivos colectivos para indicar que se les seguía 
de cerca, que no se les dejaría libres de movimiento 
durante el juego. 

L a expresión se ha familiarizado después en el 
campo de fútbol para finalmente ser asimilada en 

NO DEJAR NI A SOL NI A SOMBRA

En español, NO HAY COLOR  expresa que hay sin 
duda un elemento que es mejor que el otro. Por ejem-
plo: 

todos los hinchas sabemos por experiencia que no hay 
color entre una noche de amor inspirada y un vibrante 

Madrid-Barcelona.  
(Puñaladas Traperas)

En francés se dice il n’y a pas photo. Viene del prin-
cipio del siglo XX: al final de las carreras hípicas se 
hacía una foto de la línea de meta; a veces los dos 
primeros caballos eran tan cercanos que no se podía 
ver el vencedor (L’Intern@ute). 
Con la expresión italiana non c’è paragone hay una 
dualidad: puede querer decir además que dos ele-
mentos son incomparables. En portugués y rumano, 
sin embargo, no hay expresiones idiomáticas: não há 
comparação y nu există nici o îndoială, significan respec-
tivamente ‘no hay comparación’ y ‘no hay duda’. Quie-
ren simplemente decir que no se puede comparar. 

Inès Bernoux

NO HAY COLOR
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el lenguaje actual.

Al mismo tiempo, las lenguas ger-
mánicas no se alejan tanto de las 

expresiones en lenguas romances. Así, 
tenemos en inglés del Reino Unido to 
be hard on the heels of someone que puede 
definirse exactamente como en francés. 
En inglés de Canadá es stick to someone 
like glue que significa ‘adherirse a al-
guien como pegamento’. Y en el francés 

de Canadá es il te colle au cul comme une mouche à merde. 
Esta definición es bastante vulgar pero divertida 
porque hay una metáfora de la mosca de mierda que 
se pega sobre los traseros. Después de todo, los que-
bequenses son conocidos por su franqueza al hablar. 
Sin embargo, su expresión sigue siendo extremada-
mente cercana a la de base.

Natacha Ghierche
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NON AVERE PELI SULL A LINGUA è un’e-
spressione che significa che la persona parla 

liberamente e sinceramente, senza preoccupazioni o 
timidezza. Una persona che non ha peli sulla lingua 
non ha paura delle conseguenze delle sue parole.
Simbolicamente, non avere peli sulla lingua indica 
che l’oratore non è ostacolato da un pelo sulla lingua 
che gli impedirebbe di parlare in modo rapido e 
scorrevole.
La lingua italiana ha diverse espressioni con la parola 
pelo, come:
Avere il pelo sullo stomaco: con l’espressione avere il pelo 
sullo stomaco si dice che una persona è senza scru-
poli e non si sente imbarazzata di fronte alle critiche.
Cercare il pelo nell’uovo: si dice di una persona che è 
meticolosa e cerca tutti i piccoli difetti anche quando 
non ce ne sono. 
Di primo pelo: si dice che una persona è di primo pelo 
nella professione, quando è giovane o inesperta e ha 
poca esperienza.

Un pelo: è usato per 
parlare di una distanza o 
differenza appena visibi-
le: “per un pelo perdevo 
l’autobus”.
Spagnolo: no tener pelos 
en la lengua. – Francese:  Ne pas avoir sa langue dans sa 
poche  / Ne pas mâcher ses mots. – Portoghese: Não ter 
papas na língua. Rumeno: a nu-şi cruţa cuvintele.

Zoé Roth 

NON AVERE PELI SULLA LINGUA
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O culum pro oculo et dentem pro dente. OCCHIO PER 
OCCHIO, DENTE PER DENTE. 

Un’espressione molto antica, che deriva dalla leg-
ge del Taglione, una legge primitiva che compare 
nel codice di Hammurabi, il sesto re di Babilonia. 
Il testo, che risale al 1750 a.C., è stato inciso su una 
grande stele. Questa pietra è stata scoperta nel 1902 
ed è oggi conservata nel Museo del Louvre. L’espres-

sione significa che la pena 
deve essere uguale al reato. È 
un’espressione universale che 
precede la lingua latina e si 
trova in molte lingue. Non ci 
sono variazioni significative 
di questa espressione nelle 
lingue romanze. L’espressio-
ne ha in comune il senso della 
giustizia spietata, e si riferi-
sce al concetto di vendetta. 
Tuttavia, il primo obiettivo 
della legge punitiva era la mo-

derazione dei reati: limitare la portata della vendetta 
e proporzionare equamente le pene. Nella religione, 
il principio è comunemente espresso con l’espressio-
ne OCCHIO PER OCCHIO, DENTE PER DENTE, 
che compare anche nella Bibbia nel libro del Levitico. 

Nella lingua spagnola, questa espressione si dice 
ojo por ojo, diente por diente; in portoghese, olho por 

olho, dente por dente, in rumeno, ochi pentru ochi, dinte 
pentru dinte; alla fine, in francese, œil pour œil, dent pour 
dent. In catalano, questa espressione si dice ull per ull, 
dent per dent.

Armand Couturier

OCCHIO PER OCCHIO, DENTE PER DENTE
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E sta expresión encuentra un equivalente similar 
en las grandes lenguas romances, excepto en el 

rumano, donde el lince es reemplazado por el buitre, 
que se sabe que tiene una vista aguda que le ayuda a 
detectar cadáveres o animales moribundos. 

En francés, esta expre-
sión da œil de lynx y en 

italiano avere occhi di lince. En 
portugués, esta expresión da 
olhos de lince y en rumano ochi 
de vultur.

Esta es una metáfora, 
comparamos la vista de 

una persona con la de un 
felino depredador que se 
supone que tiene muy buena 
vista. La expresión se refiere a poder distinguir cosas 
que escapan a la mayoría. En realidad, el lince no 
tiene una vista excepcional. 

De hecho, esto es un error, nunca se habló de un 
lince. A lo largo de los siglos, esta expresión se ha 
distorsionado:

La historia se remonta a la antigua Grecia, donde, en 
Mitología, el argonauta Lyncée 

(‘Lunkeos’, en griego) que acom-
pañó a Jasón a la conquista del 
Toisón de Oro, tenía ojos que 

le permitían ver a través de las 
nubes, hasta el fondo del mar o 
incluso a través de rocas y pare-

des. Fue simplemente la confusión 
entre el nombre del compañero de 
Jasón y el del felino lo que, en el 
lenguaje popular, provocó que se 

creara la expresión.
Youssra Moulila

OJO DE LINCE
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L’espressione non esiste in latino, ma è interessan-
te ricordare i versi d’Ovidio: 

Nec catulus, partu quem reddidit ursa recenti, 
sed male uiua caro est; lambendo mater in artus 
fingit et in formam, quantam capit ipsa, reducit. 

anche la frase di Plinio:  

Hanc lambendo paulatim figurant. 
Queste due occorrenze attestano la credenza antica 
(già presente da Aristotele), all’origine dell’ espres-
sione italiana. I mammiferi leccano i loro piccoli alla 
nascita per marcarli. Quando questo non viene fatto, 
hanno meno possibilità di sopravvivenza o manter-
ranno l’incapacità di vivere nella società

ESPRESSIONE IN OGNI LINGUA DELLA CULTURA 

DELLA ROMANIA
Spagnolo: ser un cerdo mal cenado
Francese: être un ours mal léché
Portoghese: ––
Rumeno: a avea păr pe limbă; a fi din topor/din butuci

Per l’uso italiano dell’espressione francese, possia-
mo notare che funziona per metafora, l’idea è che 

un orso è leccato dalla madre dalla nascita. Questa 
l’aiuterà a formarsi completamente. Un orso che non 
è stato leccato è dunque un orso disadattato. 

Sylvain Rivet

ORSO MAL LECCATO
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En francés, esta expresión se dice demander/
décrocher la lune. En italiano es chiedere la luna o 

promettere mari e monti. La segunda significa ‘prome-
ter mares y montes’. En Portugal, dicen dar o céu y 
este significa ‘dar el cielo’. La expresión en rumano, 
a apuca luna cu dinţii, tiene el mismo significado que 
Rabelais utilizó en el siglo XVI, es decir, ‘tomar la 
luna con sus dientes’.

E sta expresión es una metáfora. Pedir peras al 
olmo es imposible porque las peras crecen en los 

perales y un olmo es, según la Real Academia de la 
Lengua Española, un “árbol de la familia de las ul-
máceas, que crece hasta la altura de 20 m, con tronco 
robusto y derecho, de corteza gruesa y resquebrajada 
[…]” (DLE) y por consiguiente, no da peras.

Además, la expresión en francés, o sea demander la 
lune o décrocher la lune es una expresión del siglo 

XVI. En 1537, Rabelais escribió “prendre la lune avec 
ses dents” dado que la luna es un astro misterioso 
que vemos, por lo que creemos que está cerca, mien-

tras que, en realidad, es muy remota y en aquella 
época, no podían llegar a ella desde la Tierra. De 
ahí, esta expresión para expresar la idea de lo que es 
imposible de alcanzar o inaccesible.

Noémie Lormans

PEDIR PERAS AL OLMO
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E sta es una expresión popular, que significa que 
una persona se despertó más tarde de lo espera-

do. El significado literal es que una persona estaba 
durmiendo y literalmente tenía las sábanas pegadas 
a su cuerpo. Su origen es desconocido, sin embargo 
este refrán es tan gráfico que se puede concluir que 
para una persona es muy fácil echarle la culpa a las 
sábanas, por ser tan cómodas y acogedoras. En los 

países de habla hispana, generalmente, la expresión 
PEGARSE L AS SÁBANAS  se utiliza con personas 
que conocemos, porque en una situación formal la 
expresión estaría mal vista. En francés decimos faire 
la grasse matinée, en español decimos también dormir 
hasta tarde, en italiano prendersela comoda, dormire fino 
a tardi. En português decimos dormir até tarde, ficar 
até tarde na cama. En rumano decimos a lenevi în pat 
dimineaţa. 

Meriem Abdallah

PEGÁRSELE A UNO LAS SÁBANAS
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L’espressione PIOVE A CATINELLE, in italiano, 
vuol dire piovere molto, in abbondanza. Questa 

espressione è una metafora.
Questa espressione è composta dal verbo piovere e 
dal nome catinelle (diminutivo di catino, un piccolo 
recipiente usato per lavarsi le mani), che in questa 
espressione significa ‘a dirotto’, ‘in abbodanza e con 
violenza’. 

Esiste in diverse lingue della Romània. In spagno-
lo, si dice llueve a cántaros; in francese, il tombe des 

cordes; in portoghese, chove a cântaros e in rumeno, 
plouă cu găleata.
L’espressione esiste anche nelle varianti delle altre 
lingue romanze, ma è detta in modo diverso, il che è 
molto interessante nell’ambito di un lavoro su un’e-
spressione idiomatica. 
In Colombia, si parla spagnolo ma l’espressione è 
como caer un aguacero. Anche in Paraguay si parla lo 
spagnolo ma l’espressione è esta lloviendo a cántaros’i. 
In catalano, l’espressione si dice ploure a bots i barrals. 
In Sardegna si usa soprattutto piove a dirotto, ma que-
sta espressione si usa anche nel resto d’Italia. 
In francese, si può anche dire il tombe des hallebardes 
(letteralmente ‘cadono delle alabarde’). L’espressio-

ne risale al 
diciottesimo 
secolo e si 
riferisce ad 
un fenomeno 
ottico. Ma 
non bisogna 
prenderla alla 
lettera, infat-
ti, non piovono le corde dal cielo ! Si tratta di un’im-
magine molto poetica per significare che una forte 
pioggia cade fuori. La pioggia è così forte che non si 
possono più vedere le goccioline, si vedono solo getti 
d’acqua che cadono dal cielo e che prendono l’aspetto 
di corde, lunghi tratti d’acqua che cadono vertical-
mente. 

Le due espressioni idiomatiche nelle diverse lingue 
sono tutte il risultato di un’inchiesta presso i miei 
parenti che parlano questa lingua.

Céleste Savigny

PIOVE A CATINELLE
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E sta expresión viene del latin Ad opus, ad rem 
manus. Se refiere a un trabajo manual de los 

obreros, precio que se paga por 
el trabajo manual de los obreros 
o conjunto de asalariados de un 
país, o de un sector concreto.  

En consecuencia, el proyecto lleva 
trazas de seguir congelado hasta tanto 

nadie pueda poner manos a la obra. 
(La Vanguardia, 1997)

L a expresión, que es una metáfora, está atestigua-
da ya desde el siglo XIII cuando significaba poner 

la mano en los medios para actuar, para intervenir. 
En el siglo XIV se añadió a la masa y en el siglo XV 
se aludió a la masa de pan que el panadero tenía que 
amasar durante bastante tiempo. 

En francés decimos mettre la main à la pâte,en 
portugués pôr as mãos à obra, en italiano mettersi 

all’opera o también porre mano a un 
lavoro, en rumano a pune mâna, a 
pune umarul, a da o mână de ajutor.

Meriem Abdallah 

PONERSE MANOS A LA OBRA
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È un’espressione piuttosto colorita. In senso figu-
rato, significa ottenere più risultati, raggiungere 

più obiettivi, con un’unica azione. È un’espressione 
universale, nel senso più antico del termine, che 
troviamo in altre lingue romanze, anche se la loro 
formulazione è talvolta diversa. 

È difficile trovare un’origine precisa per questa 
espressione, ma in italiano, come in altre lingue 

romanze, si riferisce alla caccia. In passato, i fagioli 
venivano usati come esca nella caccia agli uccelli. 

L’uccello, attratto dall’esca, atterrerebbe inconsape-
volmente nella trappola e verrebbe catturato.

Nella lingua spagnola, questa espressione si dice 
matar dos pajaros de un tiro; in portoghese, matar 

dois coelhos com uma cajadada só, in rumeno, a împusca 
doi iepuri dintr-un foc; alla fine, in francese, faire d’une 
pierre deux coups. Nel catalano e l’occitano, questa 
espressione si dice fer amb una pedra dos tirs (catalano) 
e tuar dus ausèths d’un trèit (occitano).

Armand Couturier

PRENDERE DUE PICCIONI CON UNA FAVA
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A expressão SAIR À FRANCESA  é uma expressão 
popular da língua portuguesa que significa reti-

rar-se discreta e rapidamente para fugir de alguém 
ou escapar a alguma coisa.

Não temos infor-
mação precisa 

sobre a origem desta 
expressão, mas existe 
uma expressão bas-
tante semelhante, 
despedir-se à francesa, 
que tem a sua origem 

no século XVII, numa receção bastante chique, uma 
pessoa queria sair da sala sem atrapalhar as conver-
sas e sair sem dar os cumprimentos oficiais. 

O que é muito interessante sobre esta expressão 
é que em francês dizemos filer à l’anglaise, como 

em romeno a o şterge englezeşte  e em italiano andarse-
ne all’inglese. No caso francês, talvez a origem da 
expressão venha dos anos de guerra entre a França e 
a Inglaterra, quando os soldados ingleses deixaram 
seus postos sem avisar ninguém, mas a explicação 
não será aplicável no caso italiano e romeno. Ainda 
em italiano podemos dizer também andarsene all’in-

glese ou andarsene alla chetichella, mas na Calábria 
diz-se andarsene alla spagnola e, em Veneza, andarsene 
alla romana. 
Em espanhol dizemos: Tomar las de Villadiego que sig-
nifica também ‘fugir de algum lugar’ ou ‘se desven-
cilhar de uma situação com pressa, sem intenção de 
voltar’. Existem várias teorias sobre a origem desta 
expressão, mas a mais aceite é a que a relaciona com 
as perseguições aos judeus na Idade Média. Villadie-
go era um centro comercial e atraiu muitos judeus 
desde o século X criando uma comunidade judaica. 
Eram homens do rei, ou seja, pagavam-lhe uma taxa 
especial da qual os nobres ficavam isentos. 

Lisa Guillaume 

SAIR À FRANCESA

REFERÊNCIAS BIBLIOGRÁFICAS
XATARA Cl. (dir.), Dicionário de expressões idiomáticas português-fran-

cês (DEIPF), http://www.deipf.ibilce.unesp.br/fr/index.php, consultado a 
17/11/2020. 

***, “Saida à francesa”, Ciberdúvidas da língua portuguesa, https://ciberduvi-
das.iscte-iul.pt/consultorio/perguntas/saida-a-francesa/15310, consultado 
a 17/11/2020.

***, Diccionario actual, s. v. tomar las Villadiego, https://diccionarioactual.
com/tomar-las-villadiego/, consultado a 17/11/2020.

***, “El origen de ‘Tomar las de Villadiego’”, Las de Villadiego, http://lasdevi-
lladiego.com/tomar-las-de-villadiego.html, consultado a 17/11/2020 

SALIR DE GUATEMAL A Y METERSE EN GUA-
TEPEOR  se refiere a una situación en la que la 

persona en cuestión pasa de una mala situación a 
una situación aún más peligrosa. 

E l español tiene varias formas de expresar esta 
situación (como en España, donde se puede 

escuchar salir de Málaga y meterse en Malagón) pero 
nos detendremos en el juego de palabras SALIR 
DE GUATEMAL A Y METERSE EN GUATEPEOR 
(nótese que no hay una connotación negativa dirigi-
da a Guatemala, que solo tiene la mala suerte de poder 
cumplir el juego de palabras). Esta expresión se 

escucha a menudo en países latinoamericanos como 
Colombia o Venezuela. 

En francés se dice tomber de Charybde en Scylla, 
expresión que se inspira en el mito de la Odisea 

de Ulises, cuando este último y sus compañeros, con 
la esperanza de evitar al monstruo Escila, se lanzan a 
la enorme boca de Caribdis.
En italiano, se dice cadere dalla padella alla braca y se 
trata de una pequeña historia sobre un pez que, que-
riendo escapar del fuego de la sartén, habría saltado 
directamente a las brasas de la chimenea.
En portugués, se dice sair da lama para cair no atoleiro 
(‘salir del barro para caer en el fango’).
En rumano, se dice a cădea din lac în puț (‘cayendo del 
lago al pozo’).

Anaïs Scauflaire

SALIR DE GUATEMALA Y METERSE EN GUATEPEOR
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Troviamo il contenuto dell’espressione italiana 
QUANDO GLI ASINI VOLERANNO  in ogni 

lingua della Romània. In spagnolo, c’è cuando las 
ranas crien pelos e in francese diciamo quand les poules 
auront des dents. In portoghese, possiamo tradurre 
questa espressione con quando as galinhas tiverem 
dentes. Per finire, in rumeno, questa espressione può 
essere designata con când o zbura porcul. Se conside-
riamo ora questa locuzione in altre lingue o dialetti 
romanzi, abbiamo per l’occitano quan pishin las garias 
e per il catalano, quan les vaques volin. 

Per quanto riguarda i commenti su questa espres-
sione idiomatica, la locuzione QUANDO GLI 

ASINI VOLERANNO  è in realtà un adynaton, che è 
una figura retorica fortemente utilizzata nella poesia 
d’amore dell’Antichità. È un’iperbole inconcepibile, 
un’esagerazione di un fatto o di una situazione in 

modo impossibile 
o innaturale. Que-
sta figura retorica 
è essenzialmente 
umoristica. In altre 
parole, un adynaton è 
un paradosso con un 
concetto impossibile 
e indica qualcosa che 
non accadrà mai. Di-
remo per esempio “Ti 
voglio sposare quan-
do gli asini voleran-
no” per dire che non 
lo sposeremo mai. 
Si noti che possiamo 
trovare una variante 

QUANDO GLI ASINI VOLERANNO
di questa espressione, quando le galline pisciano, che 
è stata usata anche in francese antico. In tutte le 
espressioni idiomatiche delle lingue romanze, tro-
viamo cose impossibili nella realtà, come le rane con 
i peli in spagnolo, le vacche che volano in catalano o i 
polli con i denti in portoghese, ma anche in francese. 
Tuttavia, per quest’ultima espressione, è necessario 
sapere che nelle recenti ricerche, i ricercatori sono 
stati in grado di far crescere i denti alle galline...

Charline Vanderhulst
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Questa è stata utilizzata da molti oratori, studiosi 
e scrittori antichi come Catone, Platone, Cicerone, 
Plinio e Plauto per descrivere una situazione o tipo di 
discorso ridicolo o assurdo, che non ha conclusioni 
logiche.

In spagnolo, l’equivalente di quest’espressione è no 
tener algo pies ni cabeza; in francese, è n’avoir ni queue 

ni tête; in portoghese, l’equivalente è não ter pés nem 
cabeça. 
In spagnolo, francese e portoghese l’ordine degli 
elementi è invertito rispetto all’italiano; in rumeno, 
invece, è uguale all’italiano: fără cap și fără coadă. 
Esistono anche espressioni simili come sin ton ni son 
in spagnolo  e n’avoir ni rime ni raison in francese.

Sonia Wagner

DES  EXPRESS IONS SENS  DESSUS  DESSOUS DES  EXPRESS IONS SENS  DESSUS  DESSOUS

Nel dizionario Treccani, quest’ 
espressione è definita così: “non 

avere né capo né coda: di discorso o 
fatto o lavoro sconclusionato”.

Questa espressione trae la sua origi-
ne dall’antichità, dall’espressione 

essere come il pesce pastinaca: non avere né 
capo né coda, che si riferisce a questo pe-
sce di forma circolare i cui occhi e la cui 
bocca sono situati sull’addome, il che 
rende difficile situarne la testa e la coda. 
Si riferisce anche all’antica espressione 
non avere né capo né piede, in riferimento 
ad un passo della Bibbia, dove Isaia de-
scrive i nemici d’Israele come dei mostri 
deformi. 

SENZA CAPO NÉ CODA
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La OVEJA NEGRA  es una expresión popular 
utilizada para representar la peculiaridad de una 

persona que es diferente de los demás, es decir, que 
está fuera de los estándares considerados normales 
por su grupo social. 
Esta expresión no proviene del latín sino de creencias 
populares. 

Sus equivalentes en las diversas lenguas roman-
ces son similares. Su equivalente francés es être 

le mouton noir en portugués es ser a ovelha negra. Su 
equivalente italiano es la pecora nera y en rumano es 
oaia neagră. Esta expresión también es equivalente en 
francés a ser la oveja sarnosa: être la brebis galeuse que 
es una oveja enferma que los pastores apartaron del 
rebaño.

Es una metáfora que tiene su origen en el contras-
te entre la proporción de ovejas blancas, que son 

numerosas, y de ovejas negras, generalmente mino-
ritarias en los rebaños. 

Las ovejas negras no eran demasiado queridas en ningún 
rebaño, para el criador tener una oveja negra representaba 
una pérdida económica ya que su lana no estaba igual de 

cotizada en el mercado. 

Además, en Inglaterra en los siglos XVIII y XIX, el 
color negro de las ovejas era visto como una marca 
del diablo.

Youssra Moulila

SER LA OVEJA NEGRA
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SER UÑA Y CARNE  es un dicho popular muy 
antiguo en las lenguas romances que es bastante 

visual. De hecho, la expresión idiomática genera la 
figura de lenguaje siguiente: que resulta imposible 
separar las uñas de la carne del dedo porque están 
tan ligadas. 
En el sentido figurado, esa manera de hablar se usa 
hoy en día, para referirse a la relación entre dos 
personas, así que implica la fuerte amistad y que los 
amigos pasan mucho tiempo juntos o que siempre 
quieren estar cercanos. 
No siempre existía el sentido que conocemos hoy. 
Sabemos que esa metáfora estaba en boga en el siglo 
XVII y que se refiere tanto al aspecto físico de la uña 
ligada a la carne, como al aspecto más espiritual y 
religioso; expresaba la unión de las manos para orar. 

El equivalente en francés es: être comme les deux 
doigts de la main; en portugués podemos traducir 

así: ser unha e carne (Reverso); en italiano es: essere amici 
per la pelle y en rumano podemos traducir así: a fi două 
jumătăți. 

Louise Lentze

SER UÑA Y CARNE
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L a expresión SIN PIES NI CABEZA  se usa cuan-
do se habla de una causa sin sentido o coherencia. 

Viene del latín: Cicerón, el orador, escritor y político 
romano del siglo I antes de Cristo, en sus Epistu-
lae ad familiares utilizaba nec caput nec pes –sermonis 
apparet–, literalmente ‘sin cabeza ni pie’, para decir 
que las declaraciones no tienen ninguna estructura 
de principio a fin, de la cabeza a los pies.

En lo que respecta a las otras lenguas romances
En francés, esta expresión se traduce como sans 

queue ni tête; en italiano como senza capo né coda; en 
portugués como isso não tem pés nem cabeça y en ru-
mano como a un avea nici cap nici coadă. 
Podemos constatar que todas las expresiones roman-
ces vienen del mismo origen y son casi idénticas, 
aunque se originan en la Antigüedad.

Elise Potier

SIN PIES NI CABEZA
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S omos o que comemos é uma expressão que faz 
referência à influência da alimentação na nos-

sa vida. Igualmente, ela pode ter um sentido mais 
largo: os hábitos que temos tem um impacto pro-
fundo nas nossas vidas. Tradicionalmente “somos o 
que comemos” é uma máxima atribuída ao médico 
grego Hipócrates (460 a.C. - 370 a.C.) (Poceiro,2006; 
Pinto, 2019), enquanto algumas fontes atribuem a 
expressão ao filósofo alemão Ludwig Feuerbach (1804 
- 1872) que estudou a alimentação das classes popula-
res (Meyer:2015). 

Contudo, sem dúvida a origem da máxima e 
as suas variantes é mais antiga e popular. Na 

versão galega, a expressão faz referência aos animais 
do gado, cal é o “herbado”, tal é o gado. Na versão espa-
nhola, de lo que se come se cria, e em catalão, d’allò que es 

menja, es cria, 
parece que 
a origem 
da expres-
são esta 
ligada ao rei 

Fernando II de Aragão, o qual consumia uma grande 
quantidade de testículos de touro, visto que o mo-
narca acreditava que isso aumentava a sua virilidade.

Em francês, a expressão com um significado 
similar, les bons maîtres font les bons valets, não faz 

referência a comida, mas ao antigo regime, com as 
relações hierárquicas dos senhores e criados. Em ita-
liano, a expressão equivalente é igual à portuguesa, 
siamo quello che mangiamo.

Gerard Roig

SOMOS O QUE COMEMOS

REFERÊNCIAS BIBLIOGRÁFICAS 
INSTITUTO CERVANTES, 2020, “Refranero multilingüe”, Centro virtual Cervantes, 

https://cvc.cervantes.es/lengua/refranero/Ficha.aspx?Par=58460&Lng=6, 
consulté le 21/01/2021.

MEYER Edgar H., 2015, “28 Iuglio 1804. Ludwig Feuerbach: siamo ciò che man-
giamo”, Expo 2015, http://www.expo2015.org/magazine/it/cultura/28-lu-
glio-1804--ludwig-feuerbach--siamo-cio-che-mangiamo.html, consulté le 
21/01/2021.

PINTO Ana Helena, 2019, “A nossa identidade alimentar”, Publico, https://www.
publico.pt/2019/07/03/p3/cronica/identidade-alimentar-1878564, consulté 
le 21/01/2021.

POCEIRO Felipa, 2006, “Somos o que comemos”, Jornal de Noticias, https://
www.jn.pt/arquivo/2006/somos-o-que-comemos-562317.html, consulté le 
21/01/2021.

Questa espressione significa sfruttare qualcuno 
il più possibile. La sua origine non è nota con 

precisione. L’espressione rappresenta l’immagine di 
un frutto, in questo caso un limone, che viene pres-
sato con decisione per estrarre il succo fino all’ultima 
goccia e poi scartato.

In francese, questa espressione diventa presser 
quelqu’un comme un citron, come in italiano, in spa-

gnolo, estrujar a alguien como un limón e in rumeno, a 
stoarce pe cineva ca pe lamâie. 

In portoghese, l’espressione tirar o sangue non si ri-
ferisce al frutto, ma al sangue che viene succhiato 

dal corpo fino all’ultima goccia, il che significa anche 
lo sfruttamento di qualcuno persino fino alla morte. 

Sophie Carlier 

SPREMERE QUALCUNO COME UN LIMONE
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L a expresión puede definirse de la siguiente ma-
nera: estar una persona al acecho de algo sospe-

choso. Las primeras apariciones de esta expresión se 
remontan al siglo XIX. En ese momento, la mosca 
estaba en la oreja y no detrás como ocurre en fran-
cés hoy en día. Sin embargo, la expresión apareció 
en el diccionario de la Real Academia en 1956. (De la 
Orden Osuna 2016: 27-28). En este diccionario de la 
época, se define la expresión de la siguiente manera: 
‘se aplica al que está receloso y prevenido para evi-
tar alguna cosa’. Las moscas, como muchos insectos 
(especialmente los mosquitos), producen un ruido 
desagradable, que conduce a una situación incómoda 

y llena de tensión. Sin embargo, esta explicación no 
es unánime, varias personas defienden otra explica-
ción. Piensan que las moscas se refieren a los insec-
tos usados por los soldados para señalar sus posicio-
nes. Estas mechas eran reutilizables y para tenerlas a 
mano, los soldados se las ponían detrás de las orejas, 
dando lugar a esta famosa expresión.(De la Orden 
Osuna 2016: 27-28)

En francés, podemos traducir de esta manera 
avoir la puce à l’oreille; mettere la pulce en italiano; 

ter a pulga atrás da orelha en portugués;  a fi bănuit en 
rumano.

Kahina Bathoum

TENER LA MOSCA DETRÁS DE LA OREJA
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A expressão TER UMA MEMÓRIA DE ELE-
FANTE  é utilizada para descrever uma 

pessoa que tem excelente memória. 

D evemos esta expressão à observação cientí-
fica. Os elefantes têm uma memória visual 

notável. Têm a capacidade de recordar os pontos 
de água onde beberam, o caminho que tomaram 
etc. São também capazes de recordar os períodos 
de amadurecimento das frutas. Desta forma, sa-
bem onde estão as diferentes variedades de fruta 
e podem ir no momento certo para as consumir. 
Esta informação é transmitida de geração em 
geração, mantendo uma ‘memória coletiva’ de 
grupos de elefantes. 
Após múltiplos estudos comportamentais, des-
cobriu-se que os elefantes eram capazes de 
reconhecer os humanos. Sabe-se que os laços 
formados entre os elefantes jovens e os humanos 
são resistentes ao tempo. Os elefantes nunca 
esquecem as pessoas que encontram. Podem 
mostrar gestos afetuosos mesmo depois de uma 
separação de vários anos.

TER UMA MEMÓRIA DE ELEFANTE

DES  EXPRESS IONS SENS  DESSUS  DESSOUS

Antes, acreditava-se que 
o tamanho do cérebro 
influenciava a inteligência 
e a memória dos elefan-
tes. Agora, sabemos que 
o que influencia as suas 
capacidades de memória é 
o neocórtex desses ani-
mais. É muito grosso e tem 
uma alta concentração de 
neurónios. É muito mais 
complexo que o córtex 
dos humanos, macacos e 
golfinhos. 
Isso influencia direitamen-
te a capacidade dos ele-
fantes de recordar e mani-
festar emoções passadas. 
Acredita-se que “os elefan-
tes choram seus mortos e 
até mesmo mantêm um 
certo tempo de luto, o que 

não é o caso da maioria das espécies” (Myanimals 
2019).
Escolhi esta expressão porque o seu significado está 
direitamente ligado ao seu objeto. Quando associa-
mos memória e elefante, sabemos que estamos a 
falar de uma grande capacidade de guardar informa-
ção. Além disso, baseia-se num facto cientificamente 
comprovado.

A expressão tem equivalente nas demais línguas 
românicas: em francês, mémoire d’éléphant; em 

italiano, memoria da elefante; em espanhol, memoria de 
elefante; e em romeno, memorie de elefant.

Anne-Sophie Nzuzi Odia
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T er falta de chá é uma expressão que é dirigida a alguém que não 
tem modos nem uma boa educação. A origem da expressão 

remonta aos tempos dos Descobrimentos ou viagens ultramari-
nas e colonização do mundo pelos portugueses, no século XVI. O 
chá (palavra de origem mandarim) chegou nessa época à Europa 
proveniente da China. 

Como outros produtos importados do oriente, o chá não era 
acessível a toda a população das metrópoles já que era um 

produto de luxo. Assim, o feito de não ter acesso ao chá era um 
sinónimo de pobreza e consequentemente, de educação e modos. 

Gerard Roig

TER FALTA DE CHÁ
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L a expresión española TIRAR 
L A TOALL A  es una expre-

sión utilizada para designar un 
abandono. Este abandono puede 
producirse en varios contextos, ya 
sean profesionales o personales. 

E sta expresión es una analo-
gía que viene del ámbito del 

deporte y se aplica a la vida coti-
diana.
Históricamente, esta expresión proviene del ámbi-
to del boxeo, apareció en Gran Bretaña en el siglo 
XIX. En efecto, cuando en medio de un combate el 
entrenador tira la toalla con la que limpiaba la frente 
de su boxeador, esto significa que el boxeador ya no 
está en condiciones de continuar el combate. A partir 
de ese momento, la lucha se detiene.

Esta frase tiene el mismo sig-
nificado en todas las lenguas 

románicas. Sin embargo, el objeto 
desechado cambia. Así, en francés 
y en italiano, la expresión designa 
una esponja, mientras que, en es-
pañol, en rumano y en portugués 
la expresión se refiere a una toalla.
En francés, la expresión se dice 

jeter l’éponge. En italiano, se dice gettare la spugna. 
Mientras que los portugueses utilizan la expresión 
atirar a toalha, los rumanos dicen a arunca prosopul.

Shauna Heck

TIRAR LA TOALLA
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gent par les fenêtres y buttare il denare dalla finestra, que 
quieren decir ‘tirar dinero por la ventana’. Es el caso 
también en rumano, con a arunca banii pe fereastră. La 
gente de habla portuguesa dice simplemente atirar o 
dinheiro pela janela. Además, los catalanes dicen tenir 
la má foradada, literalmence ‘tener un agujero en la 
mano’.

Inès Bernoux

DES  EXPRESS IONS SENS  DESSUS  DESSOUS

L a expresión TOMAR EL PELO A ALGUIEN  sig-
nifica burlarse de alguien con bromas o engañar a 

alguien. Para este último significado también se pue-
de usar ‘dar coba’ o ‘dar gato por liebre’ . Puede estar 
reforzada con un modificador adverbial o pronomi-
nal: por ejemplo: tomar el pelo de lo lindo, tomar el pelo al 
lucero del alba o tomar el pelo por todo lo alto. Se origina 
en la táctica antigua de los enemigos de tirar de la 
barba de los soldados adversos durante las batallas.

¿Sabías que…? La barba fue un símbolo importante 
de la masculinidad. Alejandro Magno fue el pri-

mero en ordenar a sus tropas que se afeitaran la bar-
ba para evitar que los soldados enemigos pudieran 
tirar de su barba durante los combates y así herirles o 
matarlos.

En lo que respecta a las otras lenguas romances, 
esta expresión se traduce se payer la tête de quel-

qu’un en francés (Ruiz Quemoun 2000), prendere in 
giro qualcuno en italiano (Le Robert & Signorelli 2003), 
mistificar alguém en portugués (De Azevedo 1952) y 
a face pe cineva din cal măgar en rumano (Gorunescu 
2007).

Elise Potier

TOMAR EL PELO A ALGUIEN
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E sta expresión se remonta al siglo XVIII. En 1763, 
el rey de España Carlos III estableció una lotería 

con premios de gran valor. La alegría de los ganado-
res era tal que, a veces, tiraban los muebles por las 
ventanas, porque el premio les permitiría comprar 
otros mejores. Se puede declinar en dos matices: 
‘desembolsar dinero para darse un gusto’, o propia-
mente ‘gastarlo’.

Para decir que uno se da un gusto, en francés 
utilizan la expresión faire des folies, y en portugués 

cometer uma extravagância que significan ambas ‘hacer 
locuras/una locura’ así como la expresión rumana 
a face o nebunie. En italiano dicen spendere e spandere 
literalmente ‘gastar y difundir’ .
Por otro lado, para decir que uno gasta su dinero, en 
francés y italiano dicen respectivamente jeter l’ar-

DES  EXPRESS IONS SENS  DESSUS  DESSOUS

TIRAR/ECHAR LA CASA POR LA VENTANA
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Ahi, ho una scheggia nel piede, hai delle pinze per 
rimuoverla? Tutti hanno già sperimentato questa 

situazione, è spiacevole e imbarazzante, ma non è 
nemmeno la morte! Attraverso le lingue romanze, 
troviamo questa immagine di una spina nel piede, 
nelle costole o nel cuore, che togliamo per essere 
liberati da una situazione complicata. 

Quindi, in francese diciamo enlever une épine du 
pied (piede), in spagnolo quitar una espina en el 

costado (fianco), in rumeno a scoate un ghimpe de la 
inimă (cuore). Troviamo anche l’immagine del ciot-

tolo nella scarpa, appunto è vero che è imbarazzante 
camminare con una pietra nella scarpa. È il caso del 
portoghese: tirar a pedra do sapato ma anche del rume-
no (a lua o piatră de pe inimă) e dello spagnolo (quitarse 
la piedra del zapato). Possiamo anche trovare l’imma-
gine di un peso da cui ci liberiamo.

N el Quattrocento, l’espressione significava dif-
ficoltà, poi si è evoluta in una situazione fasti-

diosa. Nel Cinquecento, l’espressione prende una 
connotazione più seria. Un’ultima cosa interessante 
è che in francese medio, ci siamo ritirati la spina, ma 
nel tempo l’espressione si è evoluto e oggi, ritiriamo 
la spina a qualcun altro. 

Flore Devolder

TOGLIERE UNA SPINA DAL CUORE
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TRA IL LUSCO E IL BRUSCO  è un’espressione 
idiomatica che fa riferimento alla luce scura che 

caratterizza le prime ore della mattina o della sera, 
un bagliore crepuscolare. Per estensione, può de-
scrivere una situazione vaga, difficile da valutare. In 

senso figurato, può designare un 
individuo dall’espressione indefi-
nibile, tra benevolenza e severità, 
che sembra mancare di sincerità 
nel corso di una conversazione 
sfuggendo allo sguardo del suo 
interlocutore. 

L’origine di questa espressione è 
difficile da determinare, poiché 

i termini che la compongono sono 
utilizzati nel linguaggio corrente 
solo attraverso questa locuzione. 
Il primo termine lusco sarebbe una 
variante di losco che significa ‘cieco 
da un occhio’, ‘guercio’ e che deri-
verebbe dalla parola latina luscus 
‘guercio’. L’etimologia del secondo 

termine brusco è più enigmatica. Brusco deriverebbe 
da un’altra parola italiana brusca, una sorta di agri-
foglio, che discende a sua volta da una parola latina 
bruscus formata attorno alla base ruscus ‘fragranza 

TRA IL LUSCO E IL BRUSCO

DES  EXPRESS IONS SENS  DESSUS  DESSOUS

spinosa’. Brusco ha molti significati in italiano. Se-
condo il Treccani, in TRA IL LUSCO E IL BRUSCO, 
brusco avrebbe il senso di ‘tempo difficile, oscurato’. 
Sembra che, senza dubbio, lusco e brusco siano stati 
così messi in parallelo per amore della rima e delle 
immagini che questi due termini possono evocare. 
Per quanto riguarda la localizzazione delle origini di 
questa locuzione, sarebbe nata in Toscana, più preci-
samente nei dialetti che circondano la città di Pisto-
ia. Ma il suo utilizzo è attestato anche nella regione 
della Garfagnagna e a Firenze.
TRA IL LUSCO E IL BRUSCO  può trovare il suo 
equivalente in francese con l’espressione entre chien et 
loup, le cui origini risalgono all’antichità, in spagnolo 
con l’espressione entre dos luces, in portoghese con 
l’espressione ao lusco-fusco, e in rumeno con l’espres-
sione când se-ngână Ziua cu noaptea.

Célia Darquenne 
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UMA SAÚDE DE FERRO é uma metáfora na qual 
a saúde de uma pessoa é comparada à robustez 

de um elemento químico, neste caso, o ferro. É uma 
referência explícita à robustez do ferro, que é com-
parada à robustez da saúde de uma pessoa. Sugere-
se que a saúde desta pessoa é excepcional, que esta 
pessoa tem boa resistência física. A saúde do ferro 
geralmente envolve uma boa nutrição e atividade 
física regular.

A expressão é encontrada de forma quase idêntica 
em todas as línguas românicas: em espanhol, 

una salud de hierro; em francês, une santé de fer; em ita-
liano, una salute di ferro; em romeno, o sănătate de fier. 
O uso desta expressão é frequente em Portugal.

Lúcia Meunier

UMA SAÚDE DE FERRO
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Siamo di fronte a una metafora. Il termine ha 
origine nell’addomesticamento del cane. Oggi 

il cane è il migliore amico dell’uomo e spesso sta in 
casa con il padrone, ma nel secolo scorso non era 
così. Il cane aveva un ruolo puramente funzionale 
e restava fuori casa o in cortile per fare da cane da 
guardia. Era incatenato e aveva poco cibo nello sto-
maco per essere aggressivo con i visitatori. Sappiamo 
anche che quando la temperatura è particolarmente 
bassa e il freddo aggressivo è consuetudine dire che 
si viene morsi dal freddo come farebbe un cane. 

Possiamo anche notare che una delle espressioni 
francesi è geler à pierre fendre che è molto simile al 

rumeno un frig de crapa pietrele. Possiamo notare una 
somiglianza tra le espressioni italiane e portoghesi 
che si riferiscono entrambe al cane.

ESPRESSIONI IN ALTRE LINGUE ROMANZE
Spagnolo: hace un frío que pela (Spagna) / un frio de 
novela (Argentina) – Francese: Un froid de canard – 

Portoghese: Um frio de 
cão – Rumeno: Un frig de 
crăpau pietrele

Phoebe Bruyère

UN FREDDO CANE
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Es una metáfora que se 
refiere a la idea de vender 

su dignidad, su alma, a cambio 
de otras cosas. No existe una 
forma latina de esta expresión 
porque apareció durante la 
Edad Media. La religión era 
uno de los componentes esen-
ciales de la sociedad medieval, 
la gente pensaba que era posi-
ble cambiar su alma (es decir 
la parte inmaterial y la más 
importante de su ser, opuesta al cuerpo material) 
para obtener diversos bienes y beneficios del diablo: 
riqueza, potencia, poderes mágicos, etc. 

Podemos ver que la traducción es muy similar en 
las cuatro lenguas románicas, aunque observa-

mos que el rumano se diferencia un poco (en relación 
con la conservación del sistema de declinación de la 
lengua latina). 

Español:  
Vender su alma al diablo 
Francés:  
Vendre son âme au diable
Italiano:  
Vendere l’anima al diavolo
Portugués:  
Vender a alma ao Diabo 
Rumano:  
A-şi vinde sufletul diavolului 

Laure-Anne Massart

VENDER SU ALMA AL DIABLO
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La littérature, comprise 
comme l’ensemble des 
productions écrites à valeur 

esthétique ou artistique consti-
tuant un héritage patrimonial 
d’une société, est fondamentale 
pour la transmission de la culture, 
des valeurs et de la civilisation 
liée à une langue, ainsi que pour 
la rencontre et la communication 
humaine au-delà des limitations 
spatio-temporelles. 

Le mot « littérature » en 
français, et dans les autres 
langues romanes, provient 

du latin litteratura dérivé de 
littera, « lettre », au sens de signe 
graphique servant à transcrire une 
langue, dont le sens a évolué pour 
signaler l’érudition, la culture et 
les œuvres d’esprit. Dans les lan-
gues romanes de cette revue, c’est 
literatura (espagnol et portugais), 
letteratura (italien) et literatură 
(roumain).

Cette rubrique propose 
d’aborder la littérature 
contemporaine à travers 

des auteur.e.s et des œuvres des 
XXe et XXIe siècles. Les articles de 

cette rubrique prennent la forme 
d’un compte-rendu comportant 
une bio-bibliographie de l’au-
teur.e, une brève introduction à 
l’œuvre choisie et une analyse ou 
commentaire critique en vue d’en 
faire ressortir les aspects les plus 
pertinents et de partager avec les 
lecteur.e.s le plaisir de la décou-
verte par la lecture.

Beatriz Calvo Martín

UNE RUBRIQUE LITTÉRAIRE
Les langues ouvrent les portes, élargissent nos horizons… S’approprier une 
langue, la sentir, la vivre permet de s’ouvrir aussi aux littératures dont elle 
est le vecteur d’expression, d’en découvrir la musicalité, les nuances, la 
poésie, au hasard de lectures qui nous proposent des univers inconnus à 
explorer.
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LES PORTE-PAROLES DES LANGUES ROMANES 
DANS ROMA·NET
Dans  ROMA·NET, chaque langue est portée par un petit personnage. Ont vu le jour en 2020 : Caesar, représentant 
de la langue latine, Julie, représentante de la langue française et Blanca représentante de la langue espagnole.

Découvrez ce qu’ils ont à vous dire sur les pages de   ROMA·NET.

  

https://www.expressio.fr/expressions/vendre-donner-son-ame-au-diable
https://www.expressio.fr/expressions/vendre-donner-son-ame-au-diable
https://es.wikipedia.org/w/index.php?title=Pacto_con_el_diablo&oldid=130374863
https://es.wikipedia.org/w/index.php?title=Pacto_con_el_diablo&oldid=130374863
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Dino Buzzati Traverso nac-
que il 16 ottobre 1906 a San 

Pellegrino, da genitori venezia-
ni: Giulio Cesare Buzzati e Alba 
Mantovani. Le grandi passioni 
di Buzzati (la montagna, il dise-
gno, la scrittura) cominciarono a 
manifestarsi nel 1920. Nel 1924 si 
iscrisse alla facoltà di giurispru-
denza dell’Università di Milano. 
Il 10 luglio 1928 Buzzati inizia a 
lavorare alla redazione del Corrie-
re della Sera. Molto legato e fedele 
al grande quotidiano milanese, 
riuscì a salire diversi livelli ac-
quisendo con il tempo maggior 
importanza. Nel 1939, Buzzati 
affidò al suo amico Arturo Bram-
billa il manoscritto del Deserto 
dei Tartari. La prima edizione del Deserto dei Tartari 
apparve presso Rizzoli, a Milano, il 9 giugno, e grazie 
a quest’ultima acquisì notorietà nel 1940. Nel 1945 la 
seconda edizione del Deserto dei Tartari rivelò di fatto 
il nome di Buzzati e segnò l’inizio della sua fama in 
Italia. Nel 1949 la traduzione francese del Deserto dei 
Tartari apre a Buzzati le porte del successo interna-
zionale. Nel 1966 pubblica Il colombre, di cui fa parte 
il ciclo di racconti Viaggio agli inferni del secolo. Nello 
stesso anno, l’8 dicembre, sposa Almerina Anto-
niazzi. Il 28 gennaio 1972, Buzzati muore di cancro 
(Buzzati 2002: 494-497).

I l genere letterario di Buzzati era spesso conside-
rato come “fantastico”, ma secondo lui è difficile 

ridurre le sue opere a ciò; inoltre non ha scritto dei 
saggi per definire il suo genere. Trova che ciò che 
importa nella sua scrittura non è necessariamente il 
tema, ma soprattutto il modo di scrivere: occorre un 
reale lavoro sulla lingua per rendere la trama più ve-
rosimile e realistica possibile, mentre si racconta una 
storia che non l’è. Ciò che fa il “fantastico”, è dunque 
il contrasto tra la forma e il fondo (Lazzarin 2008: 51).

L’arte “buzzatiana” consiste nell’abbinare un lessico 
cinico o ironico “alla Kafka” (Lazzarin 2002: 107-108) 

(la forma) con degli eventi fanta-
stici (il fondo) che insieme forma-
no un crescendo, rappresentato 
da una cadenza narrativa sempre 
più irregolare e fluttuante, pas-
sante dalle lunghe enumerazioni 
a una frase bruscamente breve, o 
viceversa. Questa figura di stile 
conduce al culmine del racconto, 
dove la catastrofe anticipata dal 
lettore si profila (Lazzarin 2002: 
107-108).

In Viaggio agli inferni del seco-
lo Buzzati si mette in scena 

come protagonista. Durante i 
lavori nelle fogne di Milano, un 
uomo scopre una piccola porta 
che, si dà il caso, sia la porta che 

conduce verso gli Inferni. Man-
terrà il segreto e lo condividerà solo con il suo amico 
giornalista che non è altro che Buzzati. Deciderà di 
attraversare questa porta seguendo gli ordini del suo 
capo. Si ritroverà dunque all’Inferno, immerso in un 
mondo che è suo, a Milano, dove è ormai prigioniero. 
Qualcuno lo accoglierà, ovvero la Signora Belzebuth. 
Il tempo continuerà a scorrere e si renderà conto 
che tutto sommato questo mondo degli Inferni non 
è così diverso dal suo, se non che c’è molto più odio, 
cattiveria, violenza rispetto al suo. Dunque alla fine, 
Buzzati si rende conto che probabilmente il vero 
Inferno è il mondo in cui viviamo.

I suoi ultimi due romanzi hanno ricevuto un’acco-
glienza piuttosto tiepida. Per molti anni, a Buzzati, 
sono stati rimproverati i suoi pensieri detti poveri, 
il suo stile e la mancanza di interesse per i grandi 

DINO BUZZATI
VIAGGIO AGLI INFERNI DEL SECOLO

Il vero Inferno è il mondo in cui viviamo.
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dibattiti intellettuali, le sue origini borghesi e 
il suo mestiere di giornalista. Questo portò ad 
un giudizio severo: Buzzati, che senza dubbio 
affascinò l’interesse del pubblico, attratto dalla 
facilità, non attirò l’attenzione dei lettori più 
istruiti. 

Nel 1966, Buzzati non deve più convincere del 
suo valore: il successo internazionale della sua 
opera parla ormai per lui. Ma il dibattito non 
sarà per questo chiuso, perché si mette in discussio-
ne anche lo stile di Buzzati. Hector Bianciotti ma-
nifesta qualche reticenza. Non può negare i difetti 
formali di alcuni testi (Buzzati 2002: 471-472).

Buzzati non era un teorico ma, per quanto riguarda 
il fantastico, mirava a inquadrare la sua opera in que-
sto genere. Per lui era anche evidente che l’Italia non 
aveva mai avuto una vera letteratura fantastica ri-
spetto per esempio alla tradizione fantastica inglese, 
francese, tedesca o russa nel diciannovesimo secolo. 
(Lazzarin 2008: 50)

L’opera di Buzzati è stata tradotta dall’italiano (Il Co-
lombre) in francese e si intitola Le K. Ma è stata anche 
tradotta in spagnolo e si intitola El Colombre. Si trova 
anche tradotto in rumeno con il titolo di Monstrul 
Colombre.

Nel Viaggio agli inferni del secolo, possiamo trovare 
diversi temi tipicamente buzzatiani.

In primo luogo, la figura della morte è onnipresente 
nel corso di questo racconto. Questa non è temuta 
nell’ universo di Buzzati, ma è vista come una libe-
razione dalla vita monotona e solitaria a cui deve 
far fronte l’uomo moderno, che si trova sempre solo 
davanti ai suoi ostacoli (Borrani 1957: 200-201).

È una visione molto stoica della fuga del tempo, che 
ha tanto nutrito l’introspezione esistenzialista 
dell’autore. Qui, Buzzati tratta la morte con 
ironia, perché gli inferni sono già nel mondo, la 
società è già, da qualche parte, morta e deca-
duta a causa del capitalismo vile. Mette questo 
in evidenza usando un lessico pesante e oscuro:

[…] guardavano lentamente, […] senza nessuna espressione. 
[…] Pallidi, svuotati, castigati e vinti. E più nessuna speranza.  

(III: Le diavolesse)

Possiamo anche scoprire le condizioni degli uomini 
soli, condannati a vivere costantemente con i propri 
tormenti nel capitolo V: Le solitudini.

Poi, Buzzati sottolinea la natura universale degli 
inferni, specificando che questi si possono trovare a 
Milano, come ovunque nel mondo, criticando dun-
que l’atrocità della società umana in generale:

Questa,Milano? 
Certo, Milano. E anche Amburgo, e anche Londra, e anche 

Amsterdam, Chicago e Tokio nello stesso tempo. 
(III: Le diavolesse)

Quindi, l’autore include una dimensione politica 
prominente, facendo una critica veemente della 
società capitalista che si preoccupa solamente della 
produzione, a scapito degli abitanti, manipolati da 
dirigenti perfidi. Critica anche il ritmo insostenibile 
e ribollente delle città capitalistiche, trasmettendo 
questa angoscia ai lettori attraverso una ritmica 
narrativa traboccante di enumerazioni sempre più 
rapide e oppressive, da cui il titolo del capitolo IV: Le 
accelerazioni, in cui ne fa la descrizione.

Secondo lui, il simbolo più flagrante del vizio della 
società capitalistica, quello che risveglia il peggio 
nell’uomo, lo rende selvaggio, quasi animale, è l’au-
tomobile.  Utilizza inoltre delle figure di stile come la 
ripetizione ironica per dimostrare questo flagello:

Meno male che ho comperato un’automobile […] Per fortuna 
adesso ho una macchina […] Ho comperato un’automobile, 
per fortuna, e la situazione è migliorata. Vuol dire moltissi-

mo, qui all’Inferno, l’automobile. 
(VII: Belva al volante)
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Denuncia anche la perdita della memoria, il passato 
che diviene obsoleto in una società che vuole sempre 
produrre di più, e che si preoccupa solo del futuro 
(Borrani 1957: 200).

Nel racconto, questo rigetto del passato è tradotto dal 
Entrümpelung, una tradizione in cui la società è “pu-
rificata” eliminando i vecchi, che costano alla società, 
ora che non producono più (VI: L’Entrümpelung).

In effetti, questo racconto si apparenta fortemente 
alla Divina Commedia di Dante per il tema del viaggio 
agli inferi, a cui fa riferimento esplicitamente più 
volte per solleticare i sospetti dei lettori (Ayyildiz 
2017: 219): 

Niente Virgilio? 
(I: Un servizio difficile)

[…] una vecchia edizione della Divina Commedia illustrata 
dal Doré era aperta là dove si vedono da lontano Dante e 

Virgilio i quali, tra roccioni sinistri si avviano alla bocca nera 
dell’abisso.

(II: I segreti della ‘MM’)

Questo passaggio prefigura il viaggio del protago-
nista, “Buzzati”, che, come Dante, è la proiezione 
fittizia dell’autore (Ayyildiz 2017: 218). Rispetto 
all’opera di Dante, Buzzati non ha scritto un racconto 
in cui il personaggio principale può ancora cambiare 
e migliorarsi per evitare la dannazione nell’aldilà, 
ma rappresenta la fatalità della sua società, che è già 
viziata dal capitalismo e dalla rivoluzione industria-
le (Ayyildiz 2017: 223). Di più, il paradiso non è una 
ricompensa dopo la redenzione, ma non esiste più 

perché annientato dall’ avidità degli uomini (VIII: Il 
giardino).

In conclusione, Il colombre di Buzzati è più di una 
semplice raccolta di racconti. Si tratta di una vera 

e propria svolta nella letteratura fantastica italiana. Il 
mondo è visto come un diario indecifrabile e enig-
matico attraverso gli occhi di Buzzati. 

Abbiamo particolarmente amato quest’opera poiché 
permette un momento di svago e di magia mentre 
gioca sull’umorismo e l’ironia che permettono di fare 
un passo indietro verso il mondo a volte doloroso e 
difficile in cui viviamo.

Céleste Savigny 
Sonia Wagner
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Djaimilia Pereira de Almeida é 
uma autora de língua portu-

guesa. Ela nasceu em Angola, em 
Luanda, em 1982, mas partiu mui-
to jovem para Portugal. Estuda 
português na Universidade Nova 
de Lisboa e faz um doutoramento 
em teoria literária na Universida-
de de Lisboa. 

Em 2015 a nossa autora publica o 
seu primeiro romance, Esse Cabelo, 
e ganha o Prémio Novos em 2016. 
Em 2017 publica Ajuda a cair, se-
guido, em 2018, de Luanda, Lisboa, Paraíso. A escritora 
recebeu o Prémio Literário Fundação Inês de Castro 
por essa publicação. O prémio recompensa “obras 
que revelem grande originalidade e melhor qualida-
de estético literária” (TV Europa 2019). Mas não foi o 
único prémio que foi atribuído à autora, que ganha 
também o Prémio Oceanos 2019. A justificação do júri 
foi a seguinte: 

Djaimilia Pereira de Almeida compõe, através de uma 
linguagem viva, um relato sensível sobre as ilusões e as 

desilusões do mundo pós-colonial. 
(Itaú Cultural 2019)

Em 2019 a autora publica dois outros livros: Pintado 
com o pé e A Visão das Plantas. 

Os vários prémios que ganha demonstram a qua-
lidade da sua obra. Trata-se uma autora jovem, 

mas reconhecida em Portugal e no Brasil.  Uma 
temática central na sua obra é a temática da socieda-
de pós-colonial e da migração. Djaimilia Pereira de 
Almeida utiliza experiências da sua vida pessoal.  

Luanda, Lisboa, Paraíso inscreve-se na temática da mi-
gração, sociedade pós-colonial e diáspora angolana 
dos anos 80. Este romance conta a história duma fa-
mília entre Luanda e Lisboa. A narração inicia-se em 
Luanda, em Angola, onde Aquiles, o filho de Cartola 
de Sousa, nasce com o calcanhar esquerdo malfor-
mado. Ele deve submeter-se uma operação com 15 
anos de idade, em 1985. Para essa operação a família 
deve mudar-se para Lisboa, esta mudança era tem-

porária, mas a família toma a de-
cisão de estabelecer-se em Lisboa. 
Inicia-se uma nova vida, uma vida 
fora da perfeição, que eles têm 
de gerir para subsistir. A família 
muda-se para Paraíso, um bairro 
de lata a sul do Tejo, e continua a 
sua vida em Portugal. 

Como demonstram os vários 
prémios recebidos, a obra foi bem 
acolhida. Apesar de não estar tra-
duzida, uma versão em português 
do Brasil foi publicada em 2019. 

A autora escreve o seu romance num estilo poéti-
co, onde cada palavra parece ter sido escolhida. 

Cada palavra tem uma carga simbólica e é impor-
tante para a narração. O estilo poético faz com que o 
livro não seja um livro fácil para ler. É um livro que 
deve ler-se lentamente. 

Um exemplo deste simbolismo é visível no início do 
romance. No primeiro capítulo, encontra-se a passa-
gem seguinte: 

O calcanhar esquerdo do filho mais novo de Cartola de 
Sousa nasceu malformado.

(Luanda, Lisboa, Paraíso, p. 7) 

O pai deu-lhe um nome helénico, tentando resolver o 
destino com a tradição. A passagem do livro mostra 
que o nome do Aquiles não foi atribuído aleatoria-
mente. É possível ver aqui uma metáfora, metáfora 
que pode ser aplicada a todo o livro: a malformação 
do Aquiles é uma malformação de nascença, não é 
uma escolha. Também a nossa origem não é uma 
escolha, é uma parte da nossa identidade que é im-
possível alterar. 

Na narração, o elemento da doença, da malformação, 
é central. Permite tratar os serviços de saúde em Por-
tugal, mas também mostrar a sociedade pós-colonial 
angolana, nos anos 80, e as diferenças de tratamento 
(Cartola trabalha com o Dr. Barbosa da Cunha na 
cidade de Moçâmedes).

DJAIMILIA PEREIRA DE ALMEIDA
LUANDA, LISBOA, PARAÍSO

MULTIGRAM ET LES LANGUES 
ROMANES
MultiGram est une plateforme multilingue qui intègre les grammaires de trois langues 
romanes – le français, l’italien et l’espagnol, bientôt rejointes par une grammaire du 
roumain.

https://multigram.ulb.ac.be
multigram
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Dino_Buzzati.jpg
Dino_Buzzati.jpg
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https://multigram.ulb.ac.be
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Um outro símbolo usado é o símbolo do espaço 
natural, das estações, do tempo meteorológico, 

esse é um elemento que faz parte da narração, por 
exemplo, quando o pai e o filho chegam a Lisboa está 
a chover: 

A chuva dava-lhes as boas-vindas a Lisboa e, ao mesmo 
tempo, despia-os.

(Luanda, Lisboa, Paraíso, p. 28) 

Essa passagem pode ser interpretada como o sen-
timento que acompanha a mudança para um outro 
país que não conhecem. 

O romance trata também da sociedade pós-co-
lonial portuguesa, da migração e da diáspora 

angolana.  São temáticas que estão ligadas no livro, 
tratadas através do ponto de vista pessoal da vida do 
Cartola de Sousa. Mas a narração é feita na terceira 
pessoa, o que permite uma análise dum ponto de 
vista exterior. Esse ponto de vista externo oferece 
alguma distância, como por exemplo na passagem 
seguinte: 

Cartola era tudo menos um escravo. 
(Luanda, Lisboa, Paraíso, p. 68)

Aqui é uma análise do narrador sobre a situação 
do Cartola. Mas o Cartola tem a capacidade de 

pensar, analisar a sua própria situação. Assim, as 
cartas que compõem parte da narrativa permitem 
trazer uma perspetiva íntima, uma perspetiva da 
família que vivia em Angola ou uma perspetiva das 
personagens em Lisboa.   A técnica narrativa é um 
elemento que sublinha as temáticas de sociedade que 
o livro trata. 

A sociedade portuguesa pós-colonial é mostrada 
dum ponto de vista diferente, apresenta as dificul-
dades da mudança, as dificuldades da vida, mas o 
tom do livro não é negativo, é sempre esperançoso e 
mostra a solidariedade da sociedade emigrada. 

Para concluir este artigo posso escrever que este 
romance se inscreve no contexto das obras lite-

rárias contemporâneas, apesar de não ser uma obra 
convencional. É um livro mais poético, com uma 
estrutura complexa que traz a luz sobre a sociedade 
pós-colonial portuguesa, particularmente no que diz 

respeito à comunidade angolana de Lisboa. É um li-
vro destinado a pessoas interessadas pelas temáticas 
da atualidade e que gostam de escrita poética. 

Claire Dussart
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O tema do seu romance O 
Retorno, Dulce Maria Car-

doso conhece-o bem. A autora, 
filha de colonos (Peralta 2019: 
333), passou a sua infância em 
Angola antes de regressar a 
Portugal pela ponte aérea de 1975 
(Mendes 2017: 730). Foi graças 
a uma bolsa literária do Minis-
tério da Cultura que escreveu 
o seu primeiro romance Campo 
de sangue, publicado em 2001. O romance O Retorno, 
publicado em 2011, foi traduzido em várias línguas, 
incluindo italiano (Il Ritorno, 2013), francês (Le Retour, 
2014), espanhol (El Retorno, 2018) e inglês (The Return, 
2016) – uma tradução que ganhou o English PNE 
Translate Award. Dulce Maria Cardoso estabeleceu-
se como autora incontornável da literatura portugue-
sa contemporânea: vencedora de numerosos prémios 
literários, incluindo o Prémio da União Europeia 
para a literatura, os seus romances são regularmente 
incluídos nos currículos das escolas e universidades. 

No seu romance, a autora deixa a voz a Rui, um 
jovem adolescente português que cresceu em 

Angola. À medida que as ondas da revolução dos cra-
vos chegam às costas africanas, a agitação do anún-
cio da independência iminente de Angola degrada as 
relações entre brancos e negros. Com pressa de par-
tir, Rui e a sua família têm de abandonar tudo o que 
conhecem para chegar à metrópole, terra da última 
esperança. A família de Rui encontra-se alojada num 
hotel de luxo com muitas outras famílias que regres-
sam do que ontem foi chamado o Império português. 

Em Portugal pós-colonial, Rui é um destes Retorna-
dos, uma lembrança indesejada dum passado vergo-

nhoso. A história dos Retornados, 
termo depreciativo (Mendes 2017: 
732) utilizado para descrever esses 
portugueses das colónias tornados 
migrantes perseguidos durante os 
acontecimentos da descolonização, 
é, segundo Peralta (2019: 311), “dos 
temas menos estudados e menos 
compreendidos da história portu-
guesa contemporânea”. Dedicando 
o seu livro “aos desterrados” (O 

Retorno, p. 5), a autora associa-se nesta veia memo-
rialista das narrativas de regresso (Mendes 2017: 733), 
desejando inscrever esse assunto do retorno traumá-
tico (Mendes 2017: 730) “no campo da cultura memo-
rial portuguesa” (Peralta 2019: 333). 

No entanto, a história de Rui não pode ser a história 
dum retorno: é sobretudo a história duma partida. 
Ao contrário dos seus pais, de origem portuguesa, 
Rui nunca conheceu a metrópole. Estabelece-se na 
narrativa uma complexa “relação com o território, 
questionando o paradoxo de retornar a um lugar que 
não se conhece” (Prata 2014: 76). Angola, terra natal, 
terra “abençoada”, onde “tudo o que se semeia nasce” 
(O Retorno, p. 33), é a única pátria que o Rui conhece. 
Desta terra sagrada, Rui é arrancado à força, como 
um terramoto que o teria impelido para a metrópole. 
Claramente desiludido com a sua chegada ao Estoril, 
Rui cai numa espécie de melancolia da sua terra, mas 
sobretudo numa fúria contra si próprio, porque “só 
um cobarde abandona a sua terra sem dar luta” (O 
Retorno, p. 125-126). 

Rasgada da sua presença em África, a família do Rui 
encontra-se presa entre o seu ser e o seu devir. Rui 
está temporariamente alojado num hotel de luxo, 

um refúgio entre duas terras e dois 
mundos, “uma plataforma de trân-
sito prolongado” (Prata 2014: 71) 
“lugar de asilo e exílio” (Prata 2014: 
77). Os retornados alojados no ho-
tel assemelham-se às caixas aban-
donadas nos cais, como se fossem 
os únicos resquícios da grandiosi-

DULCE MARIA CARDOSO
O RETORNO

Rasgada da sua presença em África, a família 
do Rui encontra-se presa entre o seu ser e o 
seu devir.
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dade de Portugal no meio de uma metrópole degra-
dada. Dividido entre o crepúsculo da sua infância em 
África e a aurora da sua vida adulta na metrópole, o 
jovem aproveita essa “noite” no hotel para se perder 
em reflexões e conclusões sobre o que está a aconte-
cer, como se se apercebesse da sua importância: 

E agora não adianta dizer, a união faz a força, se ficarmos 
todos juntos não nos acontece nada de mal, é tarde demais, 
se nos tivéssemos unidos antes nunca teríamos sido retor-

nados, agora já não há nada a fazer. 
(O Retorno, p. 128)

Perante a fragmentação irreversível do povo portu-
guês, a única solução para Rui seria partir em busca 
de uma nova terra, um lugar onde as suas raízes 
pudessem crescer de novo, longe da terra podre de 
Portugal. A esperança de uma nova terra permite-lhe 
escapar nos seus devaneios, onde “com o mar à fren-
te o futuro […] pode ser o que se quiser.” (O Retorno, p. 
108). Embora Rui ainda tenha alguma esperança para 
o futuro, o regresso do seu pai obriga-o a mudar os 
seus planos. O pai, determinado a não se submeter 
à situação, mas a tomar a sua vida nas suas próprias 
mãos, impõe-se nesta terra que não escolheu: 

Nunca mais ninguém me expulsa de lado nenhum, esta vai 
ter de ser a minha terra.

(O Retorno, p. 243). 

A estas palavras, Rui não pode dei-
xar de mostrar o seu ressentimento: 
se um homem pertence à terra que 
o sustenta, porque é que o pai se 
submete a um país que o deixou a 
morrer à fome? Mas o adolescente, 
ainda em busca da sua identidade e 
virilidade, deixa-se levar pelo entu-
siasmo e autoridade do pai e baixa 
a sua guarda. Pronto para lutar, Rui 
deixa o hotel para a sua nova casa, e 
termina a sua história com uma es-
perança, por muito ténue que seja, 
para o futuro. 

Também sei que numa coisa esta terra 
não é diferente de nenhuma outra, […] 

esta terra não rejeita o que lhe põem em 
cima, isso também sei, e é por isso que 
vos digo que o futuro passa pelo que se 

vai pôr em cima dessa terra.
(O Retorno, p. 257)

Assim, o romance O Retorno é também a história 
de uma chegada: a chegada à metrópole desses 

“sobreviventes do grande naufrágio do império” 
(Prata 2014: 76). Como explica Peralta (2019: 322), a 
chegada dos desalojados depois da “catástrofe social” 
resulta numa “integração exemplar”, fruto de dilui-
ção ou ocultação na sociedade portuguesa. O teste-
munho de Rui, alegoria da história dos retornados 
e do colonialismo, escreve-se “no plano instável das 
memórias” (Prata 2014: 76), e retrata os retornados 
como donos de seu destino. A história de Rui ofe-
rece-nos outra conclusão dos acontecimentos, uma 
conclusão em que os retornados não são apenas as 
vítimas da descolonização e do declínio do Império, 

mas uma versão da 
história em que os re-
tornados se tornam os 
atores do Portugal pós-
-revolucionário. Dessa 
maneira, o romance 
mostra-nos que ainda 
há muitas histórias 
para contar, e sobretu-
do muitas maneiras de 
contar a História.

Sophie Née
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Elio Vittorini è nato a Siracusa 
nel 1908. Figlio di un ferro-

viere, è un ragazzo irrequieto e 
amante dell’avventura. Scappò di 
casa diverse volte fino a quando 
lasciò definitivamente la Sicilia 
nel 1926 per lavorare in un’im-
presa di costruzioni in Friuli 
(Italia nord-orientale). Nel 1929 
si trasferisce a Firenze e diventa 
collaboratore della rivista Sola-
ria. Impara da solo l’inglese, che 
diventerà lo strumento del suo 
lavoro: sarà traduttore di ope-
re famose di scrittori di lingua 
inglese. Nel 1939, si trasferisce a 
Milano e comincia a pubblicare 
le sue opere principali. Allo stes-
so tempo, continuò a interes-
sarsi alla letteratura americana, 
al punto da portare in Italia, per esempio, opere di 
Faulkner o Steinbeck. Nello stesso anno, iniziò anche 
“il suo attivismo antifascista clandestino a fianco 
dei comunisti”. Sarà arrestato dopo il 25 luglio 1943 
e messo in prigione fino all’armistizio (8 settembre 
dello stesso anno). Vittorini era un uomo d’azione, 
prese parte attiva alla Resistenza collaborando con la 
stampa clandestina. Dopo la guerra, nel 1945, fondò 
la rivista Il Politecnico e nello stesso anno entrò nel 
Partito Comunista, ma lo lasciò nel 1947. Dieci anni 
dopo fondò la rivista Il Menabò con Italo Calvino, 
con lo scopo di far conoscere nuovi autori, non solo 
italiani ma anche stranieri. Morì a Milano, dopo una 
lunga malattia, nel 1966. 

Questo scrittore italiano è stato 
ispirato da Marcel Proust, 

dall’episodio della “Madeleine”. 
Vittorini ha creato “una forma di 
racconto fra il reale e il simbolico, 
tra una memoria proustiana ed un 
realismo spesso crudo”. Inoltre, no-
tiamo l’influsso dei narratori ame-
ricani perché lui era molto interes-
sato a quella cultura. Lui ha scritto 
molto durante la sua vita; in questo 
lavoro, è ovvio che non potremo 
parlare di tutti gli aspetti della sua 
scrittura. Tuttavia, abbiamo scelto 
un romanzo molto importante per 
lui. Parleremo di Conversazione in 
Sicilia. Faremo un riassunto della 
storia ed un’analisi critica basata 
sulla lingua, i diversi temi e sullo 
stile dell’autore.

Prima di entrare nell’analisi di Conversazione in 
Sicilia, vogliamo precisare che questo autore è molto 
interessante da studiare. Ha scritto molte opere di-
verse e importanti per la letteratura in generale. Pen-
siamo, per esempio, a La donna di Messina, La città 
del mondo o il più famoso Uomini e no. Quest’ultimo 
romanzo è un capolavoro del novecento italiano e 
un’opera molto studiata ancora oggi. È il primo ro-
manzo che racconta la storia della resistenza italiana 
durante la Seconda Guerra Mondiale. 

Conversazione in Sicilia è pubblicato a puntate sulla 
rivista Letteratura fra l’aprile del 1938 e l’apri-

le del 1939. Composto in meno di due anni, questo 
libro è riunito in un volume unico con il titolo Nome 
e lacrime e poi con il titolo definitivo. Il libro è stato 

tradotto in francese 
da Michel Arnaud 
con il titolo Conver-
sation en Sicile. 

Il romanzo narra 
la storia di un 

ritorno a casa di 
Silvestro Ferrauto, il 

ELIO VITTORINI
CONVERSAZIONE IN SICILIA

Ogni bambino, ad un certo punto della sua vita, deve 
confrontarsi con i suoi genitori e con la realtà della vita.
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protagonista. Dopo aver ricevuto una lettera da suo 
padre fuggito con la sua amante qualche settimana 
prima, Silvestro si ritrova su un treno che lo porta da 
Milano alla Sicilia, a casa di sua madre, che non vede 
da 15 anni. La donna è « dura e senza delicatezza, 
tanto incline alle divagazioni quanto incredibilmente 
reale ». Il protagonista incontra varie persone duran-
te il viaggio in Sicilia, come lo spirito di suo fratello 
morto in battaglia, soldati, altri viaggiatori ecc. Il suo 
ritorno in Sicilia e la sua visione adulta di sua madre 
sembra cambiarlo. La storia ci mostra i pensieri del 
protagonista sulla dura realtà della vita. Per esempio, 
in un capitolo, Silvestro è ubriaco e lui sogna una 
conversazione con suo fratello morto in guerra. Il 
romanzo finisce con suo padre in cucina mentre sua 
madre gli massaggia i piedi.

La storia è narrata in prima persona e segue ab-
bastanza il corso cronologico degli avvenimenti. A 
volte ci sono dei riferimenti a fatti avvenuti prima 
del racconto. La descrizione dello spazio ha un ruolo 
importante: la Sicilia è la casa d’origine del protago-
nista. Inoltre, vediamo tutta la storia attraverso gli 
occhi di Silvestro.

Possiamo dire che lo stile di Vittorini è uno sti-
le allegorico, modo per evitare la censura fascista 
(1938-1939, anteguerra). Questo libro è un ritorno alle 
origini; è una parabola dell’uomo che matura in crisi 
esistenziale. In effetti, il protago-
nista è cambiato e vive la situa-
zione dal punto di vista di un 
uomo maturo, non di un ragazzo 
di 15 anni.

I dialoghi sono basati sulla mo-
dalità domanda-risposta e sulle 
ripetizioni lessicali. Notiamo che 
l’autore cerca di essere fedele alla 
lingua orale, il dialetto siciliano. 
Questo fenomeno è logico quan-
do guardiamo la scrittura del 
romanzo. Infatti, il romanzo è 
diviso in 49 capitoli che equival-
gono a 49 conversazioni.

Vittorini parla “dell’importanza e 
della complessità delle relazioni 
familiari. Ogni bambino, ad un 
certo punto della sua vita, deve 
confrontarsi con i suoi genitori 

e con la realtà della vita”. Inoltre, affronta questioni 
sociali che sono ancora attuali, come la povertà e la 
miseria. Tutti questi temi sono esplorati dal lettore 
attraverso la vita di Silvestro. Siamo al suo fianco per 
vivere le sue esperienze.

In conclusione, possiamo dire 
che questo romanzo di Vitto-

rini è un libro molto interessante 
da leggere. Si tratta di una storia 
di ritorno alle origini siciliane. 
Seguiamo le avventure di Sil-
vestro e gli incontri inaspettati 
attraverso i suoi occhi. Quest’o-
pera ci è piaciuta particolarmente 
perché tratta diversi temi attuali 
e ci fa riflettere sulla nostra vita. 
Ci ha impressionato il rapporto a 
volte difficile tra una madre e suo 
figlio.

Luca Kurtulus
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Ioana Pârvulescu este profesor 
de literatură modernă la Fa-

cultatea de Litere a Universității 
din București (Babelio). Aceasta 
a studiat în aceeași universitate, 
pe care a absolvit-o la începutul 
anilor 80 (Babelio). Autoarea s-a 
născut la Brașov în anii 1960 
(European Union Prize for Litera-
ture). Odată absolventă, Ioana 
Pârvulescu  lucrează ca redactor 
șef, timp de 18 ani, la România 
literală, unde publică săptămânal (Humanitas). La 
editura Humanitas, a inițiat și coordonat colecția 
– Cartea de pe noptieră (Humanitas). Traduce cărți 
scrise de Maurice Nadeau, Angelus Silesius și Rainer 
Maria Rilke. Ioana Pârvulescu este membră a Uniunii 
Scriitorilor din România (Babelio). Obține premiul de 
literatură al Uniunii Europene în 2013 pentru cartea 
Viața începe vineri (Babelio), carte despre care vom 
vorbi în această lucrare.

Literatura abordată de autoare este destul de di-
versă. Aceasta și-a început cariera literară scri-

ind poezie (European Union Prize for Literature). De-a 
lungul timpului, Ioana Pârvulescu a început să arate 
din ce în ce mai mult interes pentru proză. Astfel, 
scrie primul roman în 2009 (Une histoire d’amour et 
de rejet) Viața începe vineri. Putem califica acest ro-
man drept roman istorico-politic (La vie commence 
vendredi: La promesse d’Ioana Pârvulescu), dar și drept 
roman psihologic (Coroian Goldiș 2015). Stilul folosit 
de autoare este elegant (Coroian Goldiș 2015). Ioana 
Pârvulescu amestecă mai multe genuri literare în 
acest roman: fantastic, sentimental, polițist și istoric 

(Coroian Goldiș 2015).

Romanul Viața începe vineri a fost foarte bine pri-
mit de criticii lierari, dar și de cititorii români. 

Romanul a fost tradus, la foarte puțin timp după 
publicarea sa, în 10 limbi, printre care și franceza 
(“Bestsellerul Viata incepe vineri de Ioana Parvulescu 
va fi lansat sambata, 25 aprilie, la Budapesta”). 

A cțiunea romanului începe cu 13 zile înaintea 
anului nou, pe 31 decembrie 1897, într-un Bu-

curești alb, prin apariția unui personaj 
misterios, Dan Crețu, care pare să vină 
dintr-o lume paralelă, acesta fiind neo-
bișnuit cu tradițiile secolului al XIX-lea. 
Romanul este compus din 13 capitole. În 
fiecare capitol apar protagoniști noi, pro-
venind din diferite straturi sociale. Aceștia 
narează evenimentele pe care le trăiesc în 
așteptarea Anului Nou. An Nou văzut ca o 
speranță pentru toți românii. Punctul de 
ancorare al romanului este acest personaj 
misterios, care va fi angajat ca jurnalist la 

cotidianul Universul. 

Romanul Viața începe vineri este destul de greu de 
înțeles, deoarece naratorul este uneori intern, 

iar alteori extern. Nu știm exact dacă Ioana Pâr-
vulescu dă glas personajelor sau dacă ne vorbește 
direct. Identificarea punctului de vedere este destul 
de dificilă, deoarece, în unele capitole avem un punct 
de vedere intern, unde autoarea ne transmite doar 
gândurile și sentimentele unui personaj, iar în alte 
capitole, întâlnim un punct de vedere extern asupra 
personajelor. Romanul este scris folosind un limbaj 
poetic, subtil dar totuși un pic greoi. Autoarea favori-
zează apariția metaforelor phychologice și filozofice, 
precum: 

Sau poate cã eu, izvorul vocii, m-am stins deja, ca soarele 
care tocmai a apus, dar voi mã auziți încã, acolo, în lumea 

voastrã cu soare la zenit, acolo, în camera voastrã caldã, sau 
afarã, într-un parc verde sau 

alb, pe o bancă 

(Viața începe vineri) 

Ioana Pârvulescu își 
adaptează penița lite-
rară de la un personaj la 
altul, oferindu-le astfel 
fiecăruia o identitate 
proprie: 

Trage-o gurã, sã te dregi! 
Dacã ți-e foame, gãsești 

niște pâine-n traistã. 
(Viața începe vineri)  

IOANA PÂRVULESCU
VIAȚA ÎNCEPE VINERI
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Și papa și-a mângâiat fuiorul firav de barbã blonzie ca mã-
tasea porumbului, suferința lui de-o viațã 

(Viața începe vineri)

Autoarea adaptează limba în funcție de clasa socială 
din care provine fiecare personaj, lăsându-ne fără 
glas datorită adaptării rapide și neabrupte a discusu-
lui. 

Putem înțelege cu adevărat de ce acest roman al 
Ioanei Pârvulescu a obținut premiul literar al 

Europei în 2013. Romanul este ușor și complex în 
aceleași timp. Acest amestec permite variații diafa-
zice și diatopice. Creează o atmosferă oarecum sau 
pe moment mistică, la începutul romanului, de 
exemplu, fiind vorba despre modul de funcționare al 
marțienilor. Ne relatează evenimente istorice prinse 
și cuprinse în evenimente ficționale. Realitatea și 
fictiunea se amestecă, conducând lectorul într-o țară 
imaginară. 

Elena Tarcuta
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SER UNA ESCRITORA QUE 
COGE MAL EL LÁPIZ: MALA LETRA 
En 2016 se publica la compilación de cuentos Mala 

letra de Sara Mesa, en la editorial Anagrama. Fue 
muy bien acogida por la crítica y el público, pero no 
ha sido aún traducida en otras lenguas romances. 

Mala letra se compone de once cuentos que tratan 
de cuestiones diversas. Sara Mesa aborda en ellos 
el tema de la infancia principalmente, tema que 
recorre la mayor parte de los relatos (como Palabras 
piedra, Papá es de goma o Mármol, por ejemplo), que se 
leen a través de la mirada de un niño. Tratan tam-
bién todos de la escritura (en el sentido tanto de la 
acción de escribir como del proceso creativo) que 
es el vínculo entre todos los cuentos y el título de la 
compilación. La muerte, la culpa y la redención están 
también muy presentes, así como la duda en la ado-
lescencia, el tema principal del cuento final.

SU CUENTO MÁRMOL  
Mármol cuenta la historia de una chica que relata 

sus recuerdos de la escuela y las preocupa-
ciones de los jóvenes en la época contemporánea. 
Se centra en el suicidio de Mármol, un compañero 
de clase. A través del recuerdo, la autora trata algu-
nos temas como la infancia, la muerte y el hecho de 
ser pelirrojo/a. 

En primer lugar, el estilo de escritura de Sara 
Mesa es muy poético. De hecho, utiliza muchas 

figuras de estilo. Así, es posible encontrar compara-
ciones.  Por ejemplo, la llegada de muerte se explica 
así en el cuento: 

una ficha de dominó cae cuando le toca al fin su turno 
(Mala letra, p. 19).

Además, hay muchas repeticiones. Estas repeticio-
nes hacen, por un lado, que el texto sea fácilmente 
comprensible, ya que se utilizan pocos sinónimos. 
Por otro lado, estas repeticiones producen efectos de 
estilo. Así, en este extracto, se 
puede encontrar una sensación 
de ligereza: 

Fue aquél el tiempo de las llama-
das, el inquietante –y seductor– 

tiempo de las llamadas. 
(Mala letra, p. 21)

En cambio, estas repeticiones pueden desempeñar 
otro papel, el de motor del miedo, como lo demuestra 
el siguiente pasaje: 

Tu padre va a morir; lo vamos a matar. Tu padre va a morir; 
lo vamos a matar. 

(Mala letra, p. 21) 

También es posible observar, dentro del texto mismo, 
un verdadero juego rítmico orquestado por la autora. 
La mayoría de las frases son largas y están compues-
tas por proposiciones entrelazadas descriptivas. Esta 
técnica de escritura tiene por objeto ralentizar la 
narración y da así al lector una impresión de calma y 
tranquilidad. Por el contrario, en algunos pasajes, el 
ritmo se acelera. Esta aceleración del ritmo corres-
ponde a los sentimientos de la protagonista. Cuanto 
más vivos son, más rápido es el ritmo. Así, en el pa-
saje siguiente, cuando la narradora evoca la manera 
correcta de sostener el lápiz, el ritmo es lento, pero 
cuando compara su manera de escribir con esta nor-
ma, las comas se suceden y la cadencia aumenta: 

el secreto para una escritura armoniosa y delicada es tomar 
bien la pluma, sin apretarla, y escribir siempre despacio, no 
como yo, bruta, cabezota, terca como una mula, te empeñas 

en hacerlo mal queriendo 
(Mala letra, p. 23) 

En segundo lugar, el cuento refleja varios temas 
que se mencionaron anteriormente. Como Sara 

Mesa confió en una entrevista, la infancia y la adoles-
cencia son temas que le interesan mucho, porque es 
una época en que se viven «cosas muy intensas» y en 
que se construye el carácter. Le interesa «ver cómo se 
va formando» el carácter de sus personajes. Así, no 
es sorprendente que la protagonista y narradora 
de Mármol sea una niña de catorce años, cuya vida 
se parece a la de la autora. La historia se lee con su 
mirada, su opinión sobre el mundo, la vida…  y la 
muerte. Esto permite preguntarse por el mundo y 
sus valores de otra manera. 
De este modo, el relato permite abordar la cuestión 
de la mirada del niño sobre la muerte. La autora 
demuestra que los niños ven la muerte y que la ven 

SARA MESA: 
MÁRMOL, ENTRE LA INFANCIA Y LA ALTERIDAD
Sara Mesa es una escrito-

ra que nació en Madrid 
en 1976, pero reside en Sevi-
lla desde niña. Recibió varios 
premios por su talento de es-
critora, lo que aumentó su re-
nombre. Por ejemplo, el premio 
Ojo Crítico en 2015 por su nove-
la Cicatriz (RTVE 2015). Hay varias 
traducciones de sus obras, especialmente en los 
Estados Unidos, Italia, Holanda Grecia y Alemania. 
La escritora empezó con poesía antes de escribir lite-
ratura en prosa tanto para adultos como para niños. 
En su obra aparecen muchos elementos de su ex-
periencia concreta; en particular en el cuento Már-
mol que coincide bastante con su propia infancia. De 
hecho, la anécdota del profesor que insiste para que 
la protagonista del relato agarre bien el lápiz está 

basado en un hecho autobiográfi-
co (Azancot 2018). 

Sara Mesa se siente mucho más 
cómoda en las formas breves. Su 
especialidad literaria son las histo-
rias de soledad, como Cara de Pan, 
por ejemplo. Para ella, la literatu-
ra sirve para expresar conflictos 
personales y dificultades sociales, 

nunca busca la belleza o la perfección formal (Azan-
cot 2018). Quiere transmitir realismo. Por eso usa a 
menudo la elipsis para reflejar lo auténtico: según 
ella, la vida está llena de elipsis, es decir, de miste-
rios, de suposiciones y de elementos no resueltos. 
Por consiguiente, crea su lenguaje individual aplica-
do sus relatos, que son bastante intimistas. Además, 
las historias son casi siempre narradas por persona-
jes femeninos. 

Mesa lleva el lector a la nostalgia de la infancia, 
la aceptación de la diferencia en un mundo que 
vacila entre su propia vida y la ficción.
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como una cosa alejada y ligera que no tiene impac-
to. Sara Mesa utiliza la imagen de las abuelas que se 
tiran por el balcón para mostrar que la muerte no es 
una preocupación para los niños. Además, el cadáver 
es descrito como “liviano como un trapo” (Mala letra, 
p. 20). Esta descripción subraya la imagen ligera de 
la muerte.   
A través de la mirada del niño sobre la muerte, la 
escritora invoca la concepción de la muerte para la 
sociedad occidental. Nadie se siente preocupado 
por este tema porque la sociedad occidental (en su 
mayor parte) ya no conoce la guerra o los conflictos. 
Es una cuestión muy interesante. Quizás denuncia 
la tendencia a ser indiferente a lo que no nos afecta 
directamente

Otro tema importante es el hecho de ser peli-
rrojo/a. En efecto, hay un arsenal de prejuicios 

ligados a este tema.  Estos prejuicios también se en-
cuentran en la literatura. Así, es posible interpretar 
el color del pelo de Mármol como un rasgo revelador 
de su personalidad.  
Al igual que el protagonista de Jules Renard 
en Poil de Carotte (André 2014), Mármol es ridiculi-
zado a causa de su pelo rojo y más aún, está desper-
sonalizado. De hecho, Mármol recibe el apodo de 
“plato de lentejas con zanahoria” (Mala letra, p. 26). 
Además, el texto también muestra que los pelirrojos 
tienden a existir solo a través de su color de pelo. 
Como Poil de Carotte, Mármol es solo llamado “el peli-
rrojo” (Mala letra, p. 25).  
Mucho más que el color de la marginalidad, el rojo es 
ante todo el color de la alteridad. Ya en la iconografía 
religiosa, Jesús al igual que Judas están 
representados con el pelo rojo (André 
2014). El color rojo no es anodino, 
marca la diferencia y se utilizaba para 
destacar a los personajes principales 
en una época en que los dibujos per-
mitían transmitir la palabra sagrada 
a una población ampliamente analfa-
beta. El brillo del pelo de Mármol es 
descrito además como “distinto por 
completo al del resto” (Mala letra, p. 26). 
Además, en el texto, Sara Mesa com-
para a Mármol con los otros niños que 
aún están vivos. 

Mármol murió y nosotros, todos los demás,  sobrevivimos 
(Mala letra, p. 28) 

El hecho de ser pelirrojo, en este cuento, es muy 
revelador de la alteridad de Mármol. 

PARA CONCLUIR

La historia de Mármol parece simple, ya que trata 
de temas con los que se identifica el lector desde 

la primera lectura, pero las circunstancias van más 
allá. Sara Mesa logra tratar temas populares como 
son la infancia o la muerte, creando su propio len-

guaje. Además, el análisis del hecho 
de ser pelirrojo/a permite añadir una 
mirada diferente a ese universo poli-
facético. El espíritu de Mala Letra es el 
relato autobiográfico y el estilo libre, 
indócil y poético. Las figuras de estilo y 
el cambio de ritmo dan una dinámica 
particular y llamativa. Cuando el lector 
empieza a leer, le es imposible despe-
garse. 

Lena Bonheure 
Shauna Heck 

Louise Lentze 
Sathya Stevens
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Silvia Avallone è una scrittrice 
e poetessa italiana, nata l’11 

aprile a Biella, in Piemonte.

Ha studiato filosofia a Bologna. 

Sebbene questa scrittrice abbia 
scritto per la prima volta una 
raccolta di poesie nel 2007 (Il libro 
dei vent’anni), è con il suo primo 
romanzo Acciaio, pubblicato nel 
2010, che sarà conosciuta dal 
grande pubblico. Quest’ultimo 
è un successo; viene tradotto in 
diverse lingue, adattato per il 
cinema e Avallone riceve anche il 
premio Campiello Opera Prima. 

Successivamente, altri tre romanzi sono stati pubbli-
cati dalla scrittrice: La lince nel 2011, Marina Bellezza 
nel 2013 e La vita perfetta nel 2018.

In un’intervista a Thriller Nord, spiega cosa significa 
per lei la letteratura e cosa significa scrivere. Per 
Avallone si tratta di 

cercare parole che servano alle cose, parole che possano 
conservare, rivelare, la vita degli altri, gli oggetti che ci 

circondano, le sensazioni che proviamo. 

Un modo per onorare un piccolo pezzo di realtà, per 
farlo uscire dall’oblio.

Ci dice anche che è nel suo ultimo romanzo, La vita 
perfetta, che ha nascosto questa piccola parte di 

sè.

Dolore viscerale. Grida stridenti. Sforzi presto 
ricompensati dall’arrivo di questo bambino inaspet-
tato e inopportuno. Adele, originaria del Comune di 
Lombriconi, ha solo 18 anni. Quanto al padre, Ma-
nuel, è in prigione. Ha preso l’autobus per la clinica 
da sola. Ed è sola quando partorisce in questa sala 
dell’ospedale. Quale altra scelta per questa giova-
nissima adulta se non quella di lasciare la sua bam-
bina, ormai attesa, ad un’altra coppia, sicuramente 
desiderosa di figli? Pochi minuti tra lei e sua figlia 
prima di abbandonarla… Nel centro di Bologna, Dora 
è un’insegnante di italiano. La coppia che forma con 

Fabio, architetto, si disintegra 
gradualmente, tra fecondazione 
in vitro e micro iniezioni. Impo-
tente di fronte a questa sterilità, 
amara e triste al tempo stesso nel 
vedere tutti i suoi tentativi falliti 
uno dopo l’altro, Dora abbandona 
la speranza di poter partorire un 
giorno … 

Niente sembra legare il destino 
di Dora e Adele. Una ricca, l’altra 
povera. Una istruita, l’altra non 
istruita. Una vive nel centro di Bo-
logna, l’altra in periferia. Niente 
lega queste due donne tranne la 

maternità. Ardentemente desiderata dall’una, acci-
dentale e sofferta per l’altra. Intorno a loro, donne 
disprezzate o ammalate. Gli uomini sono trafficanti, 
alcolizzati, codardi, irresponsabili o addirittura infe-
deli. Solo Zeno, l’amico di Adele, cresciuto in un liceo 
classico, sembra allontanarsi da un destino al quale 
sembrava predestinato.

La nostra prima reazione all’inizio del romanzo 
è stata quella di sentirci piuttosto a disagio nei 

confronti di Adele e della sua situazione di giovane 
madre in procinto di abbandonare sua figlia.  In 
seguito non abbiamo più avuto pietà nei confronti 
della coppia di Dora e Fabio.  È sterile e desidera un 
figlio più di ogni altra cosa al mondo e Fabio è vo-
lubile con lei.  Sentiamo che non sono più a posto 
nella loro relazione ed è per questo che Fabio sta 
andando altrove.  Quando ci soffermiamo su Ma-
nuel, abbiamo più di quello che sembra disgusto per 
questo delinquente che si rifiuta di assumersi ogni 
responsabilità.  Lascia Adele completamente sola di 
fronte a questo calvario senza assumersi la sua parte 
di colpa.  Ma ci si rende conto degli stretti legami che 
uniscono tutti questi personaggi e non puoi fare a 
meno di rimanere coinvolto nella storia e vuoi solo 
sapere cosa verrà dopo.

A prima vista, ciò che ci ha colpito è stata la scrittura 
semplice di Avallone.  Non esita a usare un vocabo-
lario familiare e persino ad arrivare agli insulti in 

SILVIA AVALLONE
DA DOVE LA VITA È PERFETTA
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modo che il suo stile di scrittura si adatti perfetta-
mente all’immagine del quartiere che sta cercando 
di trasmettere.  Le sue frasi sono brevi e compren-
sibili, non devi leggerle tre volte per capirle.  Questa 
semplicità linguistica aiuta il lettore a entrare nel 
libro senza artifici. Avallone ha un talento nel dirige-
re e descrivere le scene in modo che il lettore possa 
facilmente immaginarle. L’autore descrive due realtà 
ben presenti in Italia.  Quella dei ricchi abitanti del 
centro cittadino e quella dei più poveri dei quartieri 
malfamati.  Possiamo anche vedere sogni di ascen-
sione sociale.  Tuttavia, abbiamo qui, in un contesto 
di amicizia, miseria sociale ed emotiva, una trama 
sulla maternità, tutte le sue sfaccettature vengono 
esplorate.  Dalla gravidanza accidentale all’infertilità, 
compreso l’aborto, il parto sotto X e le madri surro-
gate.

Diremo che è un libro che tratta un argomento che 
rimarrà sempre attuale.  Questo è un libro molto for-
te e intenso che esplora molti argomenti nonostante 
il suo vocabolario familiare. 

Il libro è stato tradotto in francese e il titolo è La vie 
parfaite.

Tra i tanti temi trattati nell’ultimo romanzo di Silvia 
Avallone, quello che ci colpisce per primo è neces-
sariamente la povertà. Adele, infatti, proviene da 
un sobborgo di Bologna, il quartiere “Lombriconi”. 
Questa periferia è, come tutte le periferie del mondo, 
abitata dalla povertà, dalla corruzione, dalla droga, 
dall’esca del denaro facile... Ma anche dalla speranza 
di un futuro migliore, di una vita più perfetta. Que-
sta speranza che nasce in un clima di amicizia forte 
e incrollabile e di amore materno per i 
propri figli.

Questo amore ci porta al secondo 
tema di questo romanzo, che è senza 
dubbio il tema principale: la mater-
nità. 

Silvia Avallone si avvicina alla ma-
ternità da tutti i punti di vista; da un 
lato seguiamo la vita di Adele, una 
diciassettenne che si trova incinta 
senza volerlo. Mentre dall’altra parte 
della città, nel centro di Bologna, tro-
viamo Dora, una giovane insegnante 

di letteratura, che da anni tenta di avere un figlio con 
suo marito Fabio, senza successo…

Infine, la maternità è presente anche nel quartiere 
Lombriconi, dove le madri di adolescenti sono a 

volte indigenti, al punto che alcuni bambini finisco-
no per essere la mamma della loro mamma. È il caso 
di Zeno, che si prende cura di sua madre malata, che 
non parla più... 

Da dove la vita è perfetta è una vera ragnatela, seguia-
mo la vita di tanti personaggi diversi con destini 
intrecciati. 

Non si può ignorare il gioco di specchi che esiste 
tra le due donne in questo romanzo: Adele e Dora. 
Una di loro sta fallendo a scuola, involontariamente 
incinta nei quartieri poveri. L’altra, insegnante di let-
teratura, incapace di partorire nel centro di Bologna. 
C’è una vera e propria dualità tra queste due donne! 

La scrittura di Silvia è semplice e cruda. Va dritta al 
punto. Questo dà al lettore l’inconte-
nibile desiderio di voltare le pagine di 
questa vita perfetta!

Per concludere, possiamo sempli-
cemente dire che quest’ultimo 

romanzo di Silvia Avallone vale la pena 
di essere letto. Tra risate e lacrime, 
gioia e rabbia, ingiustizia e lotte per 
una vita più perfetta... la scrittrice ci 
porta attraverso queste montagne di 
emozioni, ed è bellissimo! 

Phoebe Bruyère 
Juliette Panis 

Zoé Roth
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C’est le titre du cours de 
l’ULB qui inspire les sujets 
abordés dans la rubrique 

linguistique de notre revue. Les 
signataires des articles, enhardis 
par une hardiesse inébranlable et 
une prouesse sans précédent, sont 
amené à entreprendre une re-
cherche et une réflexion profonde 
dans un espace limité, avec des 
objectifs majeurs.

1 L’introduction de l’article est 
une brève motivation scien-
tifique du choix du sujet faite 

d’une manière directe par l’inter-
médiaire même de l’hypothèse 
de travail. On identifie ici aussi 
les sous-disciplines linguistiques 
dans la perspective desquelles le 
sujet est traité, des domaines tels 
que: la phonétique, la lexicogra-
phie, la lexicologie, la grammaire, 
la syntaxe, la pragmatique, l’ana-
lyse du discours etc. La romanis-

tique – la linguistique comparé 
des langues romanes reste l’axe 
central. Les contributeurs dé-
cident s’ils empruntent un che-
min théorique ou s’ils proposent 
une analyse basée sur le matériel 
empirique.  

2Avant de rentrer dans le vif 
du sujet, le concept cen-
tral est défini, soit par des 

citations des scientifiques, soit en 
proposant une définition person-
nelle (adéquate surtout dans le 
cas d’une proposition d’un sujet 
théorique).  

3La partie centrale de l’article 
consiste dans une analyse 
comparative de l’objet choisi, 

sur une méthodologie ayant pour 
base le concept central, entre les 
langues romanes, tout en rap-
portant au latin les phénomènes 
présentés pour les différentes lan-
gues.  Donner des exemples et, si 

possible, réduire la comparaison 
à une statistique en donnant des 
chiffres sont des défis à relever ici. 
L’analyse comparative comprend 
au moins un fait diachronique et 
un fait synchronique. 

4La conclusion est une syn-
thèse réinterprétée de l’ar-
ticle qui met en évidence les 

résultats de la recherche. 

5Une curiosité concernant le 
sujet traité se place à la fin 
de cette rubrique. C’est une 

reformulation abrégée et dans un 
langage ludique de la conclusion, 
tout en apportant une observation 
remarquable, intelligente et cryp-
tique. Elle peut prendre la forme 
d’une devinette ou d’une question 
du type Saviez-vous que…? 

Alice Toma

UNE RUBRIQUE LINGUISTIQUE
Le sens du mot linguistique au XIXe siècle, « étude historique et compara-
tive des langues », vieilli aujourd’hui, retrouve son entière jeunesse dans 
le syntagme clarifiant linguistique historique et comparative qui est le 
noyau de la vérité méthodologique au sein de tout cours de Linguistique 
comparés des langues romanes. 
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En nuestro artículo, estudiaremos las caracterís-
ticas comunes entre los paradigmas de la flexión 

verbal en latín y en las lenguas románicas según un 
enfoque morfológico. La morfología es una sub-dis-
ciplina de la lingüística que se ocupa de la formación 
de las palabras. De hecho, podemos observar muchas 
características comunes entre el latín y las lenguas 
románicas en sus paradigmas de flexión verbal. 

Compararemos los sufijos verbales en estas lenguas 
e intentaremos entender la evolución que tuvo lugar 
entre el latín y estas lenguas. Hemos elegido cuatro 
tiempos que nos parecen pertinentes para establecer 
un estudio comparativo: el presente de indicativo; el 
pretérito imperfecto; el presente de subjuntivo; y el 
imperativo. Asimismo, decidimos centrarnos en la 
flexión verbal del español ya que es nuestra lengua 
de trabajo, así que explicaremos para cada tiempo 
verbal cómo es en español y, en lo que respecta a las 
otras lenguas, nos centraremos en un tiempo verbal 
especifico que nos parece interesante. 

Hay cuatro conjugaciones en latín clásico: -are (como 
el verbo amare); -ēre (monēre); -ĕre (legĕre) y -īre (audīre). 
Sin embargo, con la pérdida progresiva de la canti-
dad de las vocales que se iniciaba con el latín vulgar, 
las cuatro conjugaciones se redujeron a tres: -are, -ere, 
-ire. Estas tres conjugaciones se corresponden con 
las conjugaciones del español que conocemos actual-
mente: -ar (como el verbo “hablar”); -er (“comer”); e -ir 
(“vivir”). Nos centraremos en los verbos regulares.

LATÍN ESPAÑOL
–are –ar
–ēre

–er
–ĕre
–ire –ir

EL PRESENTE DEL INDICATIVO (+ 
FRANCÉS)

El presente de indicativo de la conjugación latina 
es el tiempo más fácil de utilizar por su forma-

ción ya que no emplea sufijo temporal, a diferencia 
de otros tiempos del latín. Su formación consiste en 
el ensamblaje de la raíz del verbo con las desinen-
cias llamadas “primarias”: -o, -s, -t, -mus, -tis, -nt, para 
los cinco tipos de conjugaciones (am-o, mone-o, leg-o, 
audi-o y capi-o). 

En español, hay también seis sufijos de persona con-
secutivamente al radical de los verbos en -AR como 
amar, -ER como comer e -IR como vivir en el presente 
de indicativo: -o (yo), -s (tú), - ø (él/ella/usted), -mos 
(nosotros/as), -áis/éis (vosotros/as), -nt (ellos/ellas/
ustedes). De hecho, se observa una similitud que 
tiene el español con su lengua madre: los sufijos son 
morfemas personales postpuestos al radical del verbo 
y son similares a los del latín. 

¿Qué pasa con el presente de indicativo de un verbo 
en francés? Sigue el mismo proceso, dependiendo de 
su grupo (-ER/-IR/-IR, -OIR, -RE), la raíz se asocia a 
su terminación: -e/-(i)s; -es/-(i)s; -e/-(i)t; -ons/-(iss)ons; 
-ez/-(iss)ez; -ent/-(iss)ent.

LATÍN ESPAÑOL FRANCÉS
–o –o –e/–(i)s
–s –s –es/–(i)s
–t –ø –e/–(i)t
–mus –mos –ons/–(iss)ons
–tis –áis/éis –ez/–(iss)ez
–nt –nt –ent/–(iss)ent

COMPARACIÓN DE LA FLEXIÓN VERBAL EN LATÍN 
Y EN ESPAÑOL (Y OTRAS LENGUAS ROMÁNICAS) 
DESDE UN ENFOQUE MORFOLÓGICO

EL PRETÉRITO IMPERFECTO (+ 
RUMANO)

En latín clásico, el pretérito imperfecto se recono-
ce fácilmente por la presencia de la característica 

temporal -ba- (ama-ba-mus) para los verbos del pri-
mer grupo en -ARE, y de la característica -eba- (audi-
eba-mus) para los verbos de los otros grupos. A estas 
características temporales añadimos las desinencias 
primarias. 

En cambio, en español, para los verbos en -AR, la 
designación del indicativo imperfecto es -aba- (ha-
bl-aba-mos), mientras que para los verbos en -IR y 
-ER se encuentra -ía- (aprend-ía-mos, viv-ía-mos). Se 
observa que los verbos españoles en -AR conservan 
la denominación -aba- cuya primera vocal se acen-
tuará fonológicamente. 
Sin embargo, los verbos 
en -ER- e -IR- pierden esta 
-b- característica de la de-
signación del imperfecto 
latino. Con el latín vulgar, 
como un gran número de 
verbos en -ERE poseen 
una -v- al final de su radi-
cal, se observa una pérdida 
de la consonante -b- para 
estos verbos (bib-eba-m). La 
presencia de la secuencia -ea- se extenderá a los otros 
verbos y dará lugar a una diseminación progresiva 
que se convertirá en -ía-. 

En castellano antiguo (siglo XV), se prefiere la forma 
-ía- que se convierte en la designación del pretéri-
to imperfecto de indicativo de los verbos en -ER e 
-IR. El rumano no difiere del modelo del imperfecto 
español. 

El imperfecto rumano consiste en una vocal temática 
entre el radical y el sufijo personal: -a- para los verbos 
del primer grupo (que forman su infinitivo en -Î), y 
-ea- para los otros grupos. 

LATÍN ESPAÑOL RUMANO
–aba– –aba– –a–
–eba– –ía– –ea–

EL PRESENTE DE SUBJUNTIVO (+ 
PORTUGUÉS)

El presente de subjuntivo en latín es muy similar 
al presente de indicativo y se distingue principal-

mente por la vocal temática -e- (en el caso de los ver-
bos en -ARE) y -a- (en el caso de los verbos en -ERE e 
-IRE) entre la raíz y las terminaciones primarias. 

La primera persona del singular en español aban-
dona la vocal -o, característica del presente, para 
adoptar esta nueva vocal temática que se mantuvo 
del latín al español. Se puede ver fácilmente en los si-
guientes ejemplos: para los verbos del primer grupo, 
el latín cant-are se convierte en cant-e-m en el subjun-
tivo y en cant-e; cant-e-s… en español. 

En los otros grupos, tene-
mos: el latín deb-ere (deber) 
se convierte en debe-a-m en 
latín y deb-a; deb-a-s… en 
español. 

El presente del subjuntivo 
en portugués se forma 
como en latín o en espa-
ñol: con un cambio vocáli-
co. Así que, para los verbos 
del primer grupo en -AR 
tenemos la forma infiniti-
va en falar, el presente de 

indicativo en fal-o, fal-as… y el presente del subjuntivo 
en fal-e, fal-e… 

Para los verbos de los otros grupos en -ER / -IR, 
tenemos el infinitivo en comer, el presente de indica-
tivo en com-o, com-es… y el presente de subjuntivo en 
com-a, com-as…

LATÍN ESPAÑOL PORTUGUÉS
–e– –e– –e–
–a– –a– –a–

FA ITS  DE  LANGUES
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EL IMPERATIVO (+ ITALIANO)

El latín forma su imperativo en la segunda per-
sona singular con la raíz de los verbos. De este 

modo, el verbo amare forma su primer imperativo 
como ama. El imperativo en la segunda persona 
del plural se forma con el radical más el sufijo -te; el 
verbo “amare” da amate. El imperativo en español no 
presenta ninguna innovación morfológica en la se-
gunda persona singular. Así, el imperativo del verbo 
“cantar” forma canta en la segunda persona del singu-
lar. La segunda persona plural es canta-d, a causa de 
una vocalización del -te latín en -d, debido a la proxi-
midad de la ultima vocal. El imperativo negativo se 
forma con el subjuntivo o el infinitivo. En italiano, 
el imperativo de la segunda persona del singular 
también se forma con la raíz del verbo. El imperativo 
de los verbos en -ARE (como cantare) es idéntico a la 
tercera persona del singular del presente indicativo 
(canta), mientras que el imperativo de los verbos de 
la 2ª y 3ª conjugaciones (en -ERE/-IRE) es idéntico a 
la segunda persona singular del presente indicativo 
(leggi/vieni). La segunda persona plural del imperati-
vo se forma como la segunda persona singular más 
la característica -te como en latín (cantate). La forma 
negativa se expresa con el infinitivo. 

LATÍN ESPAÑOL ITALIANO
–ø –ø –ø–
–te –d –te

PARA CONCLUIR
En conclusión, hay muchos puntos comunes entre 
la manera de formar los verbos del latín y la de las 
lenguas románicas, lo que es perfectamente lógico 
porque su origen es latino. Hemos elegido trabajar 
sobre cuatro tiempos verbales, pero hay más tiempos 
que pueden ser estudiados con este enfoque. Es inte-
resante comparar las lenguas que conocemos con su 
lengua madre. La lingüística histórica de las lenguas 
románicas es un tema muy amplio e interesante de 
estudiar. 

Antoine Delisée  
Lucie Duray 

Anaïs Scauflaire 
Laure-Anne Massart  
Zaïd Achak Ourighli
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Per capire come funziona una lingua è impor-
tante conoscere le tradizioni che la influenzano. 

Abbiamo deciso di concentrarci sulla lessicologia e 
l’onomasiologia, analizzando anche le espressioni 
idiomatiche, al fine di comprendere l’immaginario e 
le tradizioni che influenzano le lingue romanze du-
rante il loro sviluppo. Inizieremo con un commento 
sull’influenza sul lessico romanzo del Cristianesimo, 
che è la religione fondamentale del Medioevo, perio-
do in cui si svilupparono le lingue romanze, poi fare-
mo un’analisi comparativa delle origini delle espres-
sioni idiomatiche presentate in questo articolo.

L’influenza del Cristianesimo nella lingua latina è 
evidente. Non è possibile elencare tutti i campi lin-
guistici su cui la religione cristiana ha avuto un im-
patto. È per questo che, in questo saggio, parleremo 
soltanto di tre aspetti: gli edifici di culto, i nomi dei 
giorni della settimana e il Natale. Ci concentreremo 
quindi sull’onomasiologia, branca della lessicologia 
(lo studio dei lessici) interessata alle varie realiz-
zazioni di uno stesso concetto o di una medesima 
realtà.

GLI EDIFICI DI CULTO

Prima del Cristianesimo, la parola usata per de-
signare gli edifici di culto pagani era templum. 

Quando la religione cristiana viene riconosciuta, non 
vuole più la parola pagana. Quindi, i cristiani hanno 
cercato una “nuova” parola in greco antico per latiniz-
zarla. La suddetta parola è: ecclesia. Quest’ultima si 
trova poi in tutte le lingue romanze, tranne nella lin-
gua rumena: il rumeno ha preso in prestito la parola 
greca basilike, che diventa basilica nella lingua latina, 
e bisericā in rumeno. 

All’inizio, ecclesia significava l’assemblea dei fedeli, 
in seguito il significato muta. In modo metonimico, 
designa quindi l’edificio nel quale si riuniscono. La 
parola è diventata greja in portoghese, iglesia in spa-
gnolo, église in francese e chiesa in italiano. Ad esem-
pio in sardo troviamo la parola eliza. 

Peraltro, la parola greca basilike voleva dire all’inizio 
“la casa del re”. Il senso latino (poi rumeno) ha un po’ 
cambiato significato, cioè: il re dei cristiani ossia Dio. 

I NOMI DEI GIORNI DELLA 
SETTIMANA

I nomi cristiani dati ai giorni della settimana sono 
un esempio di tentativo di cancellare la cultura 

pagana e rimpiazzarla con quella cristiana. Il sistema 
proposto dal Cristianesimo dava un numero ai giorni 
a partire dal giorno di Dio (la domenica). Questo ten-
tativo ha funzionato soltanto in portoghese. 

Il sistema latino, inoltre, era legato ai pianeti. Da 
qui in poi, ogni lingua romanza ha mantenuto o no 
la parola dies del latino. Ad esempio, in francese e in 
italiano, si ottiene il nome del giorno aggiungendo 
dies al nome del pianeta, nella lingua catalana ag-
giungendo il nome del pianeta alla parola dies. Nella 
lingua rumena, c’è un’ellisse del dies quindi i nomi dei 
giorni sono costituiti soltanto dal nome che deriva 
appunto dai pianeti.  

In tutte le lingue romanze, il Cristianesimo ha 
sostituito due parole per i giorni della settimana; 
altri, sono rimasti tali, cioè con i loro nomi pagani: il 
sabato viene dalla tradizione ebraica, essendo gior-
no di riposo. Il lunedì era il giorno della Luna (latino: 
Lunae dies), martedì di Marte (Martis dies), mercoledì 
di Mercurio (Mercuri dies), giovedì di Giove (Iovis dies), 
venerdì di Venere (Veneris dies). Sabato era in origine il 
giorno di Saturno (Saturni dies). Domenica (Solis dies, 
giorno del sole).

Per quanto riguarda la domenica, simboleggia la 
resurrezione di Gesù, cioè il giorno del Signore: diem 
dominicam.

OSSERVAZIONI SUL LESSICO  
DELLE LINGUE ROMANZE

RETROUVEZ LA 
LINGUISTIQUE ROMANE 
SUR ROMA·NET
https://romanet.ulb.be/index.php/la-panromania/linguistique
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In spagnolo, i giorni sono lunes, martes, miércoles, jue-
ves, viernes, sábado e domingo. 

In italiano, i giorni sono lunedì, martedì, mercoledì, 
giovedì, venerdì, sabato e domenica. 

In rumeno, i giorni sono luni, marti, miercuri, joi, vine-
ri, câmbata e duminica. 

In francese, i giorni sono lundi, mardi, mercredi, jeudi, 
vendredi, samedi e dimanche. 

In portoghese, i giorni sono a segunda-feira, a terça-
feira, a quarta-feira, a quinta-feira, a sexta-feira, o sábado, 
o domingo.

NATALE

Vi sono quattro origini legate al nome della festa 
di Natale nelle lingue della Romània. 

La prima origine è l’espressione latina che sta per 
“giorno di nascita”, cioè in latino natale die. Dopo l’el-
lisse della parola die, la sola parola natale dà origine 
alla parola portoghese Natal, catalana Nadal, italiana 
Natale e francese Noël.

La seconda viene dalla parola latina navitatem, che 
significa ‘nascita’. La parola spagnola Navidad per 
‘Natale’ viene da questa parola.

La terza espressione la si trova soltanto in sardo. Per 
capire questo nome riferito alla festa, bisogna sapere 
che Natale è la seconda festa più importante agli oc-
chi dei cristiani, dopo la festa di Pasqua. È per questo 
che la lingua sarda ha usato un suffisso diminutivo 
aggiunto alla loro parola per Pasqua. Quindi Natale si 
dice così: paskizedda, ossia, la piccola Pasqua.

L’ultima espressione, quella rumena, viene dalla 
parola slava kertsuni, che designa il tronchetto. Oggi, 
con l’evoluzione della lingua rumena, si dice: Craciu. 
È possibile che ci fosse una parola più antica che è 
stata sostituita da questo nuovo vocabolo in modo 
metonimico. 

Oltre all’influenza del Cristianesimo sul lessico 
romanzo, ci si pone la domanda, se il Cristianesimo 
abbia influenzato le lingue romanze in qualche altro 
modo, oppure se altre tradizioni hanno avuto un’in-
fluenza qualunque. È quindi interessante concen-
trarsi sulle origini delle espressioni idiomatiche che 
testimoniano la creatività di chi parla una lingua. Il 
campione scelto per questa analisi è lo stesso presen-
tato nella sezione “Espressioni idiomatiche” di questa 

rivista. Trattandosi di un’analisi comparativa, sono 
state mantenute solo le espressioni che presentano 
un’immagine simile in tutte le lingue romanze (84 % 
del corpus ossia 74 espressioni). Questa ricerca po-
trebbe essere fatta grazie al sito Expressio, creato da 
Georges Planelles nel 2005. 

I risultati mostrano che la categoria più comune è 
quella del corpo umano (18 %), seguita da natura e 
animali (16 %), poi letteratura (14 %), Cristianesimo e 
Bibbia (9 %), vita di città (7 %), vita quotidiana (7 %), 
cibo (7 %) e infine vita contadina (4%). La categoria 
“altro” è del 7 % in cui possiamo vedere emergere due 
nuove categorie: espressioni legate a vicende stori-
che (ad esempio: attraversamento del Rubicone) ed 
espressioni che presentano una metafora della ver-
ginità, sacra all’epoca e sinonimo di purezza, che ri-
chiama anche l’influenza del Cristianesimo. Vediamo 
anche che l’immaginazione attorno a queste espres-
sioni è fortemente influenzata dall’ambiente vicino a 
chi parla, soprattutto dal corpo umano, dalla natura e 
dagli animali che lo circondano. Per quanto riguarda 
le espressioni letterarie, provengono, per la maggior 
parte, dalla letteratura latina e quindi esistevano già 
prima della creazione delle lingue romanze. Infine, 
possiamo ancora vedere che il Cristianesimo ha una 
forte influenza, specialmente con le sue espressioni 
tratte dalla Bibbia o legate al Diavolo.

In conclusione, possiamo vedere che le lingue 
romanze sono soggette a diverse influenze come 

quella del Cristianesimo, la religione dominante in 
Europa nel Medioevo. Notiamo anche che l’ambiente 
vicino ai relatori ha fortemente influenzato il lessico 
romanzo. Così, le espressioni idiomatiche ed il les-
sico di una lingua sono preziose testimonianze della 
storia di questa lingua.

Curiosità: Le tradizioni che influenzano una lingua 
non lavorano solo durante lo sviluppo di essa: pensia-
mo all’influenza dell’inglese sul nostro lessico oggi.

Flore Devolder 
Sylvain Rivet
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Limbile romanice sunt varietăți 
născute din latina veche (Gless-

gen 2012). Aceste limbi formează 
o subclasă în interiorul celor 11 ra-
muri ale familiei limbilor indo-eu-
ropene (Glessgen 2012). Caracte-
ristic limbilor romanice e faptul că 
aceaste limbi sunt singurele limbi 
despre a căror limbă-mamă există 
atât de multe documente (Glessgen 
2012). Lingvistica romanică stu-
diează limbile romanice (româna, 
italiana, spaniola, franceza, portu-
gheza și anumite dialecte1). 

Acest domeniu de cercetare se concentreză pe 
evoluția limbilor din punct de vedere diacronic 

și sincronic (Russo 2009: 5-11). Abordarea lingvistică 
integrată își propune să aducă didactica unei limbi 
mai aproape de cea a unei a doua limbi, prin concen-
trarea predării limbii nu numai asupra diferențelor, 
ci și asupra asemănărilor dintre sistemele lingvistice 
respective (Gauvin et Thibault 2016). Tocmai acesta 
este demersul adoptat în această lucrare. Vom com-
para sistemul vocalic al acestor limbi și vom încerca 
să găsim puncte comune, dar și diferențe. 

S istemul vocalic este alcătuit din totalitatea vo-
calelor pe care vorbitorii unei limbi le folosesc 

(Ilincan s. d.). Vocala este o undă sonoră regulată 
și muzicală formată prin ieșirea aerului din laringe 
(Ilincan).  Acest aer este modificat de către rezo-
natorul cavități bucale (Ilincan s. d.). Rezonatorul 
imprimă fiecăreia un timbru specific (Ilincan s. d.). 
Toate vocalele din limba română sunt orale, sonore 
și continue (Ilincan s. d.). Vocalele limbii române se 
clasifică după următoarele criterii: gradul de deschi-
dere, poziția mușchiului lingual și participarea sau 
neparticiparea buzelor (Ilincan s. d.).

În limba română avem în total 7 vocale (a, e, i, u, o, ă, 
î), care se disting în funcție de apetură (Toma 2020) 
și de localizarea lor. În acestă limbă nu avem vocale 
nazale, doar alofoni nazali (Toma 2020). 

1 A vedea Glessgen Martin pentru mai multe informații în 
legătură cu acele diaclecte.

În limba franceză există 12 vocale orale (a, ɑ, ə, ø, œ, 
e, ɛ, y, u, o, ɔ, i) și 4 vocale nazale (ɔ̃, ɑ̃, œ̃,ɛ̃) (Engle-
bert 2020). 

Sistemul vocalic al spaniolei (i, u, e, o, a) este foar-
te simplu. Vocalele își schimbă forma în funcție de 
context și de tipul de silabe în care apar (Calvo Marín 
2020). Însă, putem spune că în acestă limbă sunt 5 
vocale principale (Calvo Martín 2020). 

Tot 5 vocale întâlnim și în Italiană (Gola 2020). 

În portugheză întâlnim 7 vocale în plan fonetic (i, e, 
a,ɛ,o, u, ɔ), dar doar 5 vocale în plan ortografic (a, e, i, 
o, u) (Kistereva 2020).

Cu timpul, anumite schimbări au avut loc în ca-
drul grupului vocalelor limbilor romanice. 

De exemplu, diftongarea lui [e] în [ie] este frecventă 
pe teritoriul de formare al românei, dalmatei, reto-
romanei și spaniolei (Rus 2018). Diftongarea lui [o] în 
[uo] este un fenomen întâlnit des pe teritoriul Roma-
niei apusene, foarte frecvent în spaniolă și destul de 
rar în italiană și în franceză (Rus 2018). 

Există un procesus de nazalizare a vocalelor urmate 
de consoanele m și n în franceză, portugheză și în 
câteva dialecte italiene (Rus 2018). Dintre vocalele 
posttonice finale, [a] se păstreză în italiană și spani-
olă, însă în franceză [a] se labializează la un moment 
dat, iar după aceea se pierde, în sec. al VII-lea; [e] și 
[i] se păstreză mai bine în italiană și română, în timp 
ce în franceză se pierde; [o] și [u] au aceeși soartă, iar 
câteodată se confundă (Rus 2018). 

SISTEMUL VOCALIC AL LIMBILOR ROMANICE

VOCALELE LIMBILOR ROMANICE

LIMBA ROMÂNĂ a, e, i, u, o, ə/ɐ, ɨ
LIMBA SPANIOLĂ i, u, e, o, a
LIMBA ITALIANĂ i, e, a, ɛ, o, u, ɔ
LIMBA PORTUGHEZĂ i e ɛ u o ɔ a ɐ ũ ĩ ẽ õ
LIMBA FRANCEZĂ a, ɑ, ə, ø, œ, e, ɛ, y, u, o, ɔ, i, ɔ̃, ɑ̃, œ̃, ɛ̃

Expressio.fr
https://www.expressio.fr
https://www.expressio.fr
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Un fenomen foarte interesant se poate obser-
va în limba română, elementele slave care au 

început să pătrundă în limba română, nu participă 
la transformările ei fonetice. Acest fenomen are un 
interes foarte mare în lingvistica romanică (Macrea 
1971). Vocala [a] va trece și prin altă transformare, 
specifică limbilor romanice: [a] → [e] sub influența 
unui [i] semivocalic (Macrea 1971). Ultima transfor-
mare a lui [a] este proprie limbii noastre și se pro-
duce atunci când vocala este precedată de grupul 
[cl]: lat. clavem > rom. cheie (Macrea 1971). O caracte-
ristică a limbii române este dezvoltarea sistemului 
de alternanțe fonetice, vocalice și consonantice și a 
funcției acestora de morfeme în flexiune și în for-
marea cuvintelor: port- porți- poartă (Macrea 1971).

Aceste observații și analize ne permit să susținem 
că, chiar dacă limbile romanice sunt surori, aces-
tea au avut parte de-a lungul timpului de anumite 
influențe diferite, care le-au permis să evolueze 
într-un mod distinct. 

Știați că limba franceză este singura limbă romani-
că în care nu mai există diftongi și triftongi ?

Elena Tarcuta

a

e

i u

o

ɨ

ə

ɐɛ ɔ

ɑ

ø

œ

y

Sistemul vocalic panlatin
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latin médiéval actualitas; 
dans les autres langues 

romanes de cette revue, c’est 
attualità (italien), actualidad (es-
pagnol), actualitate (roumain) et 
atualidade(s) (portugais). Pourquoi 
le mot portugais a le « c » entre 
parenthèse ? Le <c> avant le <t> 
est tombé récemment, suite à un 
accord d’orthographe qui a fait 
tomber les consonnes muettes, 
mais nous pouvons encore trouver 
le mot avec le <c> puisque tous ne 
sont pas d’accord, ni au Portugal 
ni dans d’autres pays lusophones; 
certains n’ont même pas ratifié 
l’accord. C’est le mot français qui 
fait de modèle à l’italien et au 
roumain dans son sens d’« état 
de ce qui est actuel », qui désigne 
les faits qui se passent dans le 

temps présent ou une période très 
récente. On parle d’actualité (au 
singulier ou au pluriel) politique, 
littéraire, linguistique, artistique, 
sportive … (https://www.cnrtl.fr/
definition/academie8/actualité).

Cette rubrique se compose 
d’articles sur des sujets 
très variés qui sont rédigés 

sur la base de différentes sources, 
au choix ou par combinaison (par 
exemple une interview, un ques-
tionnaire, une enquête, une inves-
tigation de terrain ainsi qu’un re-
portage, des articles de différents 
journaux, une documentation 
diverse…). Les sujets présentés 
sont liés à la thématique choisie 
pour le numéro de la revue pour 
que les lecteurs puissent avoir une 
ample vision de la question dans 

les différentes cultures de langue 
romane. Les articles intégrés 
dans cette rubrique présentent 
un événement d’aujourd’hui ou 
très récent, en essayant de mettre 
en lumière le côté actuel du sujet 
traité ou bien d’expliquer les 
raisons qui suscitent de l’intêret 
pour cette thématique dans la 
société contemporaine. Chaque 
article introduit le sujet avec une 
question ou une problématique, 
présente les sources (articles, son-
dages, témoignages …) et ensuite 
développe le sujet en plusieurs 
paragraphes et se termine avec 
une conclusion.

Sabina Gola

UNE RUBRIQUE « ACTUALITÉ »
Chaque numéro de ROMA est placé sous le signe d’une thématique qui 
renvoie à un fait marquant de l’année en cours. Cette thématique est plus 
spécialement réinvestie dans la rubrique Actualités, qui permet aux étu-
diants de s’exercer à la rédaction d’un article de fond portant sur un as-
pect de l’actualité qui les touche plus spécialement.

QUEST IONS BRULANTES

MULTIGRAM, CE SONT AUSSI 
DES CENTAINES DE FICHES DE 
GRAMMAIRE DES LANGUES ROMANES

multigram
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Em tempos de crise sanitária global, os governos 
estão a tomar medidas rigorosas para limitar o 

mais possível a propagação do vírus. Mas e os nos-
sos animais de estimação? São eles poupados pela 
pandemia? Podem eles contrair o vírus? Estas são as 
perguntas a que tentamos responder neste artigo.

Para escrever este artigo, baseei-me em vários 
artigos em português da SIC que tratam o assun-
to. Aprendi mais sobre o impacto do coronavírus 
sobre os nossos animais domésticos, que espécies 
poderiam contrair o vírus e o risco de transmissão a 
seres humanos. Também recolhi um testemunho de 
um amigo com um animal de estimação sobre a sua 
experiência com a pandemia.

ADOÇÕES E ABANDONOS

Como resultado da crise de saúde, muitas pessoas 
viram-se em confinamento e isolamento social. 

A solidão levou estas pessoas a adotar um animal 
para lhes fazer companhia. Além disso, muita publi-
cidade tem sido feita em torno dos abrigos. Foram 
exibidos relatórios e documentários na televisão para 
encorajar as pessoas a acolherem um animal nas suas 
casas. No entanto, o número de abandonos também 
aumentou 25 % em Portugal (SIC). Alguns proprietá-
rios abandonam os seus gatos porque receiam que os 
gatos lhes transmitam o vírus.

TRANSMISSÃO AOS SERES 
HUMANOS?

O risco de transmissão do vírus dos animais para 
os seres humanos é muito raro. Na maioria das 

vezes, os animais podem transmitir o vírus entre 
membros da mesma espécie. Até à data, um caso de 
transmissão de animal para humano é conhecido: o 
vison. Em Espanha, na província de Aragão, 87 % de 
um criação de visons teve resultados positivos no tes-
te do coronavírus. Foram testados depois dos donos e 
alguns empregados ficarem doentes. 

Segundo a BBC, quase 100.000 visons foram aba-
tidos e a família foi compensada. De acordo com 
Joaquin Olona, ministro da Agricultura da província 

espanhola, a decisão foi tomada 
a fim de “evitar o risco de contá-
gio”. O mesmo incidente ocor-
reu na Holanda. Dois funcio-
nários ficaram doentes depois 
de visitar um criação de visons 
(SIC). Este seria o primeiro caso de transmissão do 
vírus de animais para seres humanos.

No entanto, é mais provável que nós, humanos, con-
taminemos os nossos animais. De facto, alguns gatos 
de todo o mundo já testaram positivos para o coro-
navírus. Na maioria das vezes, um dos proprietários 
estava infetado e doente, mas a transmissão também 
podia vir de fora. 

O vírus pode declarar-se de diferentes formas nos 
animais. Na cidade de Nova Iorque, dois gatos infe-
tados tiveram problemas respiratórios ligeiros. Por 
outro lado, em Espanha, um gato positivo estava de 
muito boa saúde e assintomático (SIC).

ESPÉCIES CONTAMINADAS

Segundo a Direção-Geral de Alimentação e Veteri-
nária (DGAV), os suínos e os aves não podem con-

trair o novo coronavírus. As espécies mais suscetíveis 
a contrair o vírus são furões, morcego-da-fruta-egip-
cío, hamsters, sírios dourados e macacos. Quanto aos 
nossos gatos, têm uma elevada percentagem de risco 
de infeção experimental ou natural, ao contrário dos 
cães, cujo risco é baixo. Os animais com o maior risco 
de contaminação natural são os tigres, leões, martas 
e visons (SIC). 

GATOS ÓRFÃOS 

Devido à pandemia, muitas pessoas que viviam 
sozinhas tiveram de ser hospitalizadas. Por 

vezes, os seus animais de estimação foram deixa-
dos sozinhos. Em Walloon Brabant, uma mulher de 
78 anos foi levada para o hospital. Após vários dias, 
os vizinhos descobriram que o seu cão tinha sido 
deixado sozinho em casa e levaram-no com eles. Na 
Bélgica, a associação Sans Collier criou um mecanis-
mo de emergência para intervir em tais situações. As 

CORONAVÍRUS  
E OS NOSSOS ANIMAIS DE ESTIMAÇÃO

QUEST IONS BRULANTES

pessoas isoladas podem registar-se em linha ou ligar 
para um número de emergência (RTBF Info).

O coronavírus já matou mais de um milhão de pes-
soas em todo o mundo e os números continuam a 
aumentar. Muitos gatos encontraram-se na rua após 
a morte dos seus donos. 

Em Barcelona, encontramos O Jardim dos Gatos, 
esmagado pela chegada maciça de gatos velhos e/
ou insalubres. O abrigo tem dificuldades financeiras 
devido à crise económica e, por conseguinte, tem 
dificuldade em pagar todas as despesas veterinárias 
dos gatos. Felizmente, a crise também soprou um 
vento de solidariedade entre a população. Muitos 
voluntários ofereceram-se para ajudar a associação, 
fornecendo comida e amor aos gatos (SIC).

PRECAUÇÕES A TOMAR

A melhor coisa que podemos fazer para proteger 
as nossas bolas de pelo é limitar os seus contac-

tos com outros animais ou humanos e também com 
o mundo exterior. Ao cuidarmos da nossa higiene, 
é necessário prestar atenção também à higiene dos 
nossos animais. 

Quando estamos doentes, é melhor 
confiar o nosso animal de estimação a 
um membro saudável da família e, caso 
contrário, evitar ao máximo as interac-
ções com o nosso animal de estimação e 
lavar bem as nossas mãos antes e depois 
de qualquer contacto com ele.

O QUOTIDIANO

No entanto, o vírus teve algumas 
vantagens em relação aos nossos 

animais de estimação. Uma vez que a 
maioria dos trabalhadores mudou para 

o teletrabalho, passam mais tempo em casa e, por-
tanto, com os seus animais de estimação. Têm mais 
tempo para brincar com eles e tomar conta deles. 

As pessoas que têm um cão também têm podido 
aproveitar a oportunidade para sair mais vezes. É 
uma oportunidade para o dono e para o cão para 
passar algum tempo fora durante este período de 
confinamento.

TESTEMUNHO

O nome do meu amigo é Bruno e ele vive em 
França. É dono de um cão de 3 anos de idade. 

Era funcionário de um banco e, após a crise de saúde, 
mudou para o teletrabalho. 

Ele explicou-me que a relação entre ele e o seu cão 
tinha mudado. Ele está muito mais próximo do seu 
cão e passa mais tempo com ele do que antes da 
pandemia. Também me disse que tinha sorte em ter 
o seu cão porque lhe permitia sair e apanhar ar fresco 
várias vezes ao dia. 

De facto, em França, é agora proibido sair de casa a 
menos que haja uma razão válida e passear o seu cão 
é uma. No entanto, ele sai menos do que antes. An-
tes, gostava de dar passeios durante uma hora com o 
seu cão. Agora, com a restrição de 1 hora fora por dia, 
ele sai com o seu cão várias vezes, mas apenas duran-
te 15 minutos. Mesmo assim, ele descobre que a pan-
demia não mudou a vida do seu cão, o seu conforto, a 
sua comida ou qualquer outra coisa.

Em conclusão, apesar de sermos mais afectados 
pela pandemia do que os nossos amigos animais, 

eles não são poupados. Eles podem contrair o vírus 

Alguns gatos de todo o mundo já testaram positivos 
para o coronavírus. Na maioria das vezes, um dos pro-
prietários estava infetado e doente, mas a transmissão 
também podia vir de fora. O vírus pode declarar-se de 
diferentes formas nos animais.



R O M A  –  R e v u e  m u l t i l i n g u e  |  2 0 2 0 R O M A  –  R e v u e  m u l t i l i n g u e  |  2 0 2 0

148 149QUEST IONS BRULANTES

e adoecer, por isso é importante tomar precauções. 
Mas o tempo que passamos em casa também pode 
ser benéfico e permite-nos passar mais tempo com 
os nossos animais de estimação.

Manon Mortier
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IMAGEM
GATO
https://laprovince.sudinfo.be/560429/article/2020-05-14/

les-chats-domestiques-peuvent-se-transmettre-le-covid-19

QUEST IONS BRULANTES

o portiță spre un alt univers, față de 48,4 % care nu 
împărtășesc acest punct de vedere (Google Forms). 
Acest fenomen poate fi explicat prin faptul că mai 
bine de jumătate din participanții la sondaj citeau 
din obligație înaintea acestei crize (Google Forms). 
Putem afirma că doar un sfert din participanți citeau 
din plăcere sau din curiozitate (Google Forms). 

Studiul nostru a demonstrat că, în plus de impac-
tul asupra practicii, mulți dintre participanți au 

fost afectați și în demersul de achiziție a obiectului 
lecturii, cartea. Reiese din studiu că mai bine de ju-
mătate din participanți citeau pe un suport manus-
cris, deoarece aceștia afirmă că senzația cărții ținute 
în mână este mult mai interesantă, decât utilizarea 
tabletelor sau a cărților digitale. 

Înainte de criza sanitară actuală (Google Forms) 
64,5 % din cei întrebați susțin că, situația deosebită 

prin care am trecut și prin care încă trecem influen-
țează raportul dintre cititor, pe de o parte, și lectură 
și cumpărarea de carte, pe de altă parte (Google For-
ms). Un procent de 51,6 % din participanții la sondaj 
afirmă că nu s-au întors la obiceiurile din trecut 
(Google Forms), ceea ce ne demonstrează că oamenilor 

poate încă le mai este frică de 
acest virus și încă nu îndrăznesc 
să se întoarcă la vechile obice-
iuri – ca mersul la bibliotecă sau 
la librărie. Mai bine de jumătate 
din cititori spun că au descope-
rit genuri și autori noi în timpul 
izolări (Google Forms). Așadar, 

până la urmă această situație dezagreabilă are și alt 
aspect pozitiv, în afara de creșterea numărului de 
cititori. 

O doime din persoanele întrebate continuă să citeas-
că, totuși, chiar dacă citesc un pic mai puțin decât 
în timpul izolării. Cealălaltă doime afirmă că nu mai 
are timp, sau că din cauza studiilor citesc din obli-
gație (Google Forms). Este clar că vremurile de acum 
nu sunt la fel ca vremurile de dinainte de criză. Este 
normal, într-un fel, ca timpul acordat lecturii să 
diminueze o dată ce ne întoarcem la viața reală. Stu-
diul nostru demonstrează că mai bine de jumătate 
dintre participanți citeau mai mult în timpul izolării 
(Google Forms), iar o anumită parte dintre ei încearcă 
printe picături să mai citească (Google Forms). Tot 
din studiul nostru reiese că, în cea mai mare parte a 
timpului, doar 12,9% din participanți citesc despre 
actualitatea virusului, iar restul participanților citesc 
pentru a-și schimba gândurile. (9,7 % citesc cărți is-
torice, 25,8% citesc cărți de dragoste, iar 51,6 % citesc 
genuri diferite de cele citate) (Google Forms). 

Ne putem întreba care este importanța lecturii 
în societățile noastre. Cartea ne însoțește de-a 

lungul întregii noastre vieți, iar noi nu îi suntem 
întotdeauna suficient de recunoscători. Subliniem 
la final faptul că anumite idei și anumite moduri de 
a gândi, viziunea asupra lecturii, asupra cărților și 
a cititului, ale unor participanți la ancheta noastră 
s-au schimbat în urma confruntării cu această criză. 
Poate că mulțumită acestei crize, oamenii vor înce-
pe să respecte cu înțelepciune asumată tradițiile și 
obiceiurile din vechime... Să ne amintim de Miron 
Costin: 

Nu este alta, și mai frumoasă și mai de folos în viața omului 
zăbavă decât cetitul cărților.

(Google Forms) 

ÎN CE FEL SITUAȚIA SANITARĂ ACTUALĂ A 
INFLUENȚAT VIZIUNEA STUDENȚILOR ASUPRA 
LECTURII?
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QUEST IONS BRULANTES

În acest articol vom vorbi despre situația sanitară 
actuală (Coronavirus – COVID19) și felul în care 

aceasta a influențat viziunea studenților asupra lec-
turii. Lectura este considerată ca fiind o evadare pen-
tru adepții săi. Cititul poate fi un hobby sau o sarcină 
impusă de către profesori. Ea, lectura, ne însoțește 
încă de la primii pași – când ne citesc părinții po-
vești – până la adânci bătrâneți, când bunicii citesc 
povești nepoților. Fiecare persoană are o anumită 
viziune particulară asupra acestei practici. În acest 
articol, vom încerca să analizăm felul în care criza 
CORONA a influențat viziunea cititorilor pasionați, 
dar nu numai, vom avea în vedere și evoluția viziunii 
persoanelor cărora nu le place să citească. 

Acest studiu se bazează pe un sondaj personal, 
creat cu un obiectiv unic, și anume acela de a 

răspunde la întrebarea: 

În ce fel situația sanitară actuală a influențat viziunea 
studenților asupra lecturii? 

(Google Forms) 

Acest sondaj a fost publicat pe 28 sep-
tembrie la ora 20h08. Din păcate, au 

fost înregistrați numai 31 des participanți, 
câtă vreme estimarea noastră de participare 
fusese de cel puțin 50 de subiecți. 

Sondajul ne arată că, din cei 31 de par-
ticipanți 67,7 % citeau deja oricum 

înainte de a începe izolarea, față de 32,3 % 
care nu citeau deloc. Cifrele sunt destul 
de surprinzătoare, având în vedere că în 
timpul izolării 58,1% dintre participanți au 
început să citească cât de cât sau să citeas-
că și mai mult decât citeau înainte (Google 
Forms). Când vine vorba de evadare, 51,6 % 
dintre participanți consideră lectura ca pe 

Nu este alta, și mai frumoasă și mai de folos în 
viața omului zăbavă decât cetitul cărților.

(Miron Costin)
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În concluzie, chiar dacă virusul CORONA ne-a afec-
tat, în general, într-un mod negativ, poate, totuși, 

pentru că ne-a schimbat obiceiurile, această situație 
sau mai bine zis această criză ne-a permis să ne dăm 
seama cât de importantă este lectura în viața de zi cu 
zi. 

Elena Tarcuta

EXTRASE DIN SONDAJ
Mon approche de la lecture ne s’est pas vraiment modifiée, 
mais la situation sanitaire a mis en évidence certains as-

pects de la lecture essentiels selon moi: le fait qu’il s’agisse 
de quelque chose de divertissant, de réconfortant, ayant 

un rôle d’échappatoire lorsque quelque chose se passe mal 
dans ma vie.

*
Oui ça m’a permis de m’évader, d’approfondir plus certains 

textes, de prendre le temps de réfléchir par après.
*

La lecture m’a apporté une certaine libération, et aujo-
urd’hui je prends le temps tous les jours de lire un livre que 

j’ai choisi. J’ai également découvert des genres que je ne 
lisais pas avant, je me suis accroché à certains auteurs et 

j’essaie de lire tout ce qu’ils ont fait.

QUEST IONS BRULANTES RÉFÉRENCES  B IBL IOGRAPHIQUES

REFERINȚE BIBLIOGRAFICE
2020, „De quelle manière la situation sanitaire actuelle a influ-

encé la vision des étudiants sur la lecture ?”, Google Forms, 
https://docs.google.com/forms/d/19igbH2FPxXvUg0SCna7Y0IEgn-
XHQ_nyMeVPAcSpyF6o/edit, https://docs.google.com/form-
s/d/19igbH2FPxXvUg0SCna7Y0IEgnXHQ_nyMeVPAcSpyF6o/
edit#responses.

QUEST IONS BRULANTES

La magnitud de la epidemia, su rapidez, su letalidad, la 
incertidumbre y el miedo que produce frente a lo que se 

desconoce tiene impacto en los niños, niñas y adolescen-
tes. Se alteran las rutinas y las relaciones sociales, se ge-

nera ansiedad, se puede generar también una inseguridad 
alimentaria en algunas comunidades. 

(OPS 2020)

Salina, una estudiante mexicana de 26 años, nos 
cuenta la inestabilidad de su salud mental durante el 
confinamiento. Lo más difícil para ella fue no poder 
ver a su familia y el cambio en el sistema escolar en 
línea. Su rutina está llena de actividades como tomar 
cursos en línea, ir a trabajar. Durante los primeros 
meses después de perder su trabajo, encontró con-
suelo en pasear a su perro y estando en contacto con 
la naturaleza. El encierro fue difícil. Durante los 
primeros meses, estaba un poco paranoica. El confi-
namiento le ha hecho darse cuenta de que los seres 
humanos son muy vulnerables a un nuevo virus, y 
cómo, en países como México, es difícil que todos 
tomen todas las precauciones y se queden en casa 
todo el tiempo que sea necesario porque la ayuda del 
gobierno es muy baja y muchos no tienen la solven-
cia económica o no tienen un trabajo que se pueda 
cambiar al modo en línea. 

Durante el encierro, se las arregla para levantarse 
a la hora habitual de la mañana porque tiene clases 
a partir de las ocho. Pasó más tiempo delante de la 
pantalla debido a las clases en línea. 

Concluye que este tipo de situación puede causar 
estrés, ansiedad y depresión. Sí, es cierto, muchas 
personas han perdido sus trabajos o negocios, algu-
nas parejas se han separado y muchas personas han 
perdido a sus seres queridos.

EN ESPAÑA

La epidemia apa-
rece oficialmente 

el 31 de enero en 
España. El 26 de octubre, el Ministerio de Sanidad ha 
notificado un total de casos confirmados de corona-
virus de 1.098.320. En la lucha contra el coronavirus 
se han tomado medidas por parte de las distintas 
Comunidades Autónomas. Rápidamente, el empeo-
ramiento de la situación sanitaria llevó al gobierno a 
declarar el estado de alerta para confinar Madrid, el 
13 de marzo. Después de eso otras ciudades siguieron 
(El Periódico 2020).

Ahora nos interesa Pepe1 que es un joven estudiante 
residente en España de 23 años. Actualmente trabaja 
de forma voluntaria y vive con su madre. 

Nos explica que lo más difícil para él fue compartir la 
casa con su madre durante el encierro. Le resultaba 
difícil mantener la interacción social con su madre 
y su hermana. Para él, el confinamiento habría sido 
más fácil si hubiera vivido solo en su antigua casa. 
Las redes sociales también lo ayudaron a mantener-
se en contacto con sus seres queridos y pasó mucho 
tiempo en ellas.

Nos explica que al inicio del encierro su rutina era 
repetitiva y aburrida pero al final logró organizarse 
para administrar mejor su tiempo y gracias a eso, 
hoy sigue siendo así. Por otro lado, se ha vuelto más 
impaciente y le gustaría ser más disciplinado. Sus 
hábitos de sueño y descanso han cambiado significa-
tivamente en comparación con antes. 

Pepe nos cuenta que sale de este encierro decepcio-
nado, cansado física y mentalmente. Con este encie-
rro, pudo verificar sus puntos de vista y la fragilidad 
de su sociedad. Cree que seguirán caminando hacia 
un colapso sistémico, peor que el actual.

Madrid Salud con la ayuda del Ayuntamiento de 
Madrid propuso una encuesta (Departamento 

de Evaluación y Calidad 2018) para detectar proble-
mas debido al confinamiento y sus repercusiones en 
la salud. Esta encuesta se realizó del 21 al 23 de abril 
2020. A continuación, se presentan algunos de los 
resultados:

1 Es un nombre falso para garantizar el anonimato de los 
encuestados.

LA SALUD MENTAL DURANTE EL PERÍODO  
DE CONFINAMIENTO EN MÉXICO Y ESPAÑA

QUEST IONS BRULANTES

El 31 de diciembre de 2019, la Comisión Muni-
cipal de Salud y Seguridad de Wuhan informó 

de un grupo de casos de neumonía en el mercado 
de mariscos. Después, los médicos conocieron que 
el coronavirus era la principal causa de los sín-
tomas respiratorios de estos casos. La epidemia 
evolucionó rápidamente, afectando a otras partes 
de China y a otros países. El 11 de marzo de 2020, 
COVID-19 fue declarado una pandemia (Secretaría 
de Salud 2020).

Las medidas sanitarias establecidas para prevenir 
la propagación del Covid-19, como la cuarente-
na prolongada o el aislamiento, son factores que 
pueden influir en la salud mental de las personas. 
Abordaremos los efectos de las restricciones impues-
tas en marzo de 2020 con la ayuda de testimonios y 
artículos pertinentes. Los testimonios serán anóni-
mos, así que usaremos nombres falsos. Nos encon-
traremos con Salina de México y Pepe de España. 

Nuestro objetivo es identificar las causas fundamen-
tales de la depresión u otros trastornos psicológicos 
de las personas que viven en algunos países de habla 
hispana durante el confinamiento. 

EN MÉXICO

En México hay 895.326 casos confirmados de 
SARS-CoV-2 según datos de octubre de 2020. 

Según Cristian Morales, Representante de la Orga-
nización Panamericana de la Salud (OPS/OMS), la 
pandemia tiene también efectos sociales y sicológi-
cos en los jóvenes. 
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• Generalmente, los 
que viven con su 
familia se sienten 
mejor que los que 
viven solos.

• Para algunos, las 
relaciones sociales 
son mejores ahora.

• Más del 60% de las 
personas durmie-
ron más durante el confinamiento.

• Sólo el 20% de los encuestados hacían más depor-
te antes el confinamiento.

• El consumo de frutas y verduras se redujo.

• El consumo de tabaco, de tranquilizantes, de 
antidepresivos y analgésicos ha aumentado.

• Los jóvenes y las mujeres creen que su salud 
mental está amenazada.

• Los encuestados son generalmente pesimistas 
sobre el futuro, aunque algunos (15%) son opti-
mistas.

CONCLUSIÓN

P ara finalizar, podemos ver que el confinamiento 
fue difícil en España y en la América hispano-

hablante. Constatamos que durante este período 
las emociones de las personas confinadas eran 
inestables. A menudo estaban ansiosos. También 
observamos a través de otros testimonios que no 
pudimos compartir en el texto, que el confinamiento 
total anula la diferenciación trabajo/casa y desarma 
estructuras. Por eso fue importante armar una rutina 
que ordenara la vida cotidiana. En el libro La confiance 
en soi, une philosophie de Charles Pepín, se explica que 
los rituales son muy importantes para mantener 
a distancia las histerias de la época o del ritmo de 
nuestra vida, los rituales nos ayudan a encontrarnos. 
Durante esta pandemia, la gente ha confiado menos 
en los medios de comunicación, pero no era una des-
confianza absoluta. Si bien es cierto que hay intere-
ses económicos detrás de una línea editorial, no hay 
por eso que pensar que todo es manipulación oculta 
de la opinión pública. Es más, vemos que la pande-

mia favoreció el desarrollo de teorías conspirativas 
que ven en todos lados señales de un poder oculto 
que nos quiere manipular. 

La salud mental debería ser una gran preocupación 
para los países. Aquí las recomendaciones del médico 
Dr. Miguel Prieto, jefe del Servicio de Salud Mental 
de Clínica Universidad de los Andes (Clínica Uni-
versisdad de los Andes 2020), para vivir un encierro 
pacifico:

• Hacer actividad física.

• Dormir bien.

• Comer de manera saludable.

• Tener contacto con amigos y la familia.

• Evitar la información sobre el covid-19.

Meriem Abdallah 
Kahina Bathoum 
Noémie Lormans  

Youssra Moulila
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Os mestrados Erasmus Mundus são programas de 
estudos internacionais conjuntos de prestígio, 

formados por um consórcio internacional de insti-
tuições de ensino superior. Os melhores estudantes 
selecionados anualmente podem beneficiar de deter-
minadas bolsas de estudo, financiadas pela UE.

O número de estudantes brasileiros que ganharam 
bolsas de estudo para mestrados Erasmus Mundus é 
significativo. Efetivamente, considerando que as bol-
sas para o ano de 2020 foram 2452, o Brasil foi o país 
que recebeu o maior número de bolsas. Este dado 
sublinha a vontade e o desejo dos estudantes brasi-
leiros de sair do país e também a sua flexibilidade 
linguística, porque geralmente os mestrados Eras-
mus Mundus exigem candidatos com conhecimento 
de duas ou mais línguas.

Conversamos com o João Barbosa Pina Pereira, um 
estudante do programa MITRA (Erasmus Mundus 
Master - Migrations Transnationales) originário 
de Florianópolis (Santa Catarina, Brasil). Pedimos 

ao João um pouco mais de informações sobre o seu 
mestrado Erasmus Mundus.

J: Agora estou inscrito num master europeu que se chama 
MITRA. MITRA é um programa de mestrado sobre as migra-
ções transnacionais e diversidade cultural. O que é bacana 
neste projeto é que os estudantes têm a possibilidade de 

mudar bastante na Europa, então a gente passa seis meses 
em vários países. Por exemplo, agora estamos na Bélgica, 
depois vamos para a Polônia, em Wroclaw e também po-

demos escolher outros países no exterior da Europa, como 
Senegal ou Brasil, durante o terceiro semestre. Eu acho que 
é um projeto incrível, tenho colegas de várias nacionalida-
des: italianos, ingleses, brasileiros, das Maurícias, e todos 
falam muitas línguas diferentes. Enfim, é muito bacana! As 
aulas são muito boas, os professores também, até agora 

estou gostando muito. 

A região de Bruxelas é a mais multicultural na Euro-
pa e a segunda mais multicultural do mundo, depois 
da cidade de Dubai. Muitas comunidades moram em 
Bruxelas e a comunidade brasileira representa uma 
das principais em alguns bairros, mesmo se há uma 
diferença cultural entre o Brasil e a Bélgica, e língua 

não é muito similar ao portu-
guȇs. Pedimos ao João as suas 
impressões sobre a cidade de 
Bruxelas e perguntamos do que 
ele gostou mais na cidade.

J: Eu gosto muito de Bruxelas, é uma 
cidade muito diferente mas eu gosto 
da sua dinâmica. Até agora percebi 

que é uma cidade grande, muito 
bem organizada. Eu gosto muito 

desse ambiente internacional aqui. 
Se vê que é uma cidade cosmopolita 
onde se encontram muitas pessoas, 
de diferentes locais. Também é uma 

cidade com um bom sistema de 
transportes coletivos, e isso para 
um brasileiro é algo muito bom! É 

impressionante como se pode atra-
vessar a cidade em 25 minutos em 
metrô, trem, bus. Em geral, é uma 

cidade que me agrada muito.

OS MESTRADOS ERASMUS MUNDUS: 
COMO MUDAR-SE PARA O OUTRO LADO DO MUNDO 
- DURANTE UMA PANDEMIA
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Perguntamos ao João quais são as diferenças que ele 
percebeu mais entre a sua cidade natal, Florianópo-
lis, e Bruxelas.

J: Há muitas! Lá é muito mais ensolarado do que aqui e 
lá tem praias, o que é legal. Além disso, eu acho que as 

pessoas ao Brasil, em geral, são mais informais, sobretudo 
no falar. Por exemplo, a gente tende a ser muito amigável, 
mesmo se não conhece muito bem a pessoa com que ele 
está falando. As expressões “irmão” o “mano” são muito 

familiares mas também bastante utilizadas. E aqui, como a 
língua mais utilizada é o francês, eu acho que as conversas 

são mais formais. Por exemplo, se fala com uma pessoas 
que não conhece vai falar com “vous” e não “tu”, então essa 

é uma grande diferença. Uma outra diferença é a gestão 
do lixo! Aqui tem um sistema diferente do Brasil, ou seja, 

aqui tem certos dias para colocar o lixo para fora e algumas 
diferenças entre os sacos, enquanto que no Brasil se pode 
colocar o lixo para fora em qualquer dia e mesmo com os 
sacos de compra, do supermercado, não tem que comprar 
sacos especiais para o lixo. Então essa foi uma coisa inte-

ressante também!

Uns dos problemas mais frequente entre os estudan-
tes Erasmus Mundus é a solidão durante o primeiro 
período de adaptação. Efetivamente, o período de 
adaptação não é sempre fácil porque os estudantes 
estão num lugar desconhecido, muito frequente-
mente sem conhecer ninguém, longe do seus amigos 
e da sua família. Especialmente durante uma pande-
mia. Perguntamos ao João como foi a sua chegada a 
Bruxelas e como vive a pandemia atual.

J: Tenho de dizer que a minha chegada em Bruxelas não foi 
fácil, também por causa da quarentena que tive que fazer. É 
claro que a pandemia não é fácil para ninguém, eu acho que 

ninguém gostaria estar em lockdown, mas agora eu tenho 
muita sorte porque moro com três pessoas, então tenho 

sempre gente para conversar e discutir ideias. Moro com um 
belga, um congolȇs e um espanhol, então sempre há muitas 
coisas de que falar! Normalmente comemos juntos, às vezes 
tocamos uns instrumentos musicais na sala de estar. Tenho 

muita sorte porque acho que se vivesse completamente 
sozinho, isto seria muito diferente, muito pior.

Durante um mestrado Erasmus Mundus, os estudan-
tes têm que estudar, no mínimo, em dois dos países 
do consórcio, e parte dos estudos pode também de-
correr num país fora da União Europeia. Ao concluí-
rem o programa de estudos, os estudantes obtêm um 
diploma conjunto (ou seja, um único diploma emi-
tido, pelo menos, por duas instituições parceiras) ou 
vários diplomas das instituições de ensino superior 
do consórcio.

F: Então, antes disseste que uma oportunidade do pro-
grama MITRA é estudar por um semestre no Brasil. Pensas 

voltar para o Brasil durante o terceiro semestre?
J: Não, não penso voltar para o Brasil, mesmo se não conhe-
ço o Rio de Janeiro e gostaria muito de visitá-lo. Eu penso ir 
para o Senegal, então em Dakar, porque eu nunca estive no 
continente africano antes e ouvi falar muito bem do país e 
a língua é o francês, então uma língua com a qual eu posso 

comunicar. Em geral, tenho muito interesse em conhecer 
a realidade de lá: das pessoas, das famílias, das crianças, 

da migração. Então, penso que vai ser uma experiência 
muito rica e estou com muita vontade de ir! No entanto, 

para os estudantes que querem ir estudar para o Brasil, eu 
aconselho a todo o mundo a ir dançar forró e ir ao carna-

val, mesmo se agora com a pandemia é um pouco difícil.. e 
especialmente visitar Salvador da Bahia, que é uma cidade 

que eu amo muito, onde se pode comer muito bem!

Francesca Tiberio

Durante um mestrado Erasmus Mundus, os estudantes têm que estu-
dar, no mínimo, em dois dos países do consórcio, e parte dos estudos 
pode também decorrer num país fora da União Europeia.
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QUAIS SÃO AS AÇÕES IMAGINÁVEIS PARA LUTAR 
CONTRA A BRUTALIDADE POLICIAL?
Este texto aborda a questão da violên-

cia policial no Brasil e tenta fornecer 
medidas para combater este fenômeno.1

O visionamento de cenas de violência 
policial, extremamente chocantes, em 
jornais e diversos meios de comunicação 
escritos, bem como o filme Un pays qui 
se tient sage, me motivaram a escrever 
sobre o tema.                                                                                                                      

Escolhi o Brasil entre os países onde se 
fala português porque é de lá que vem 
minha família materna e não apenas 
porque a violência policial lá seja regular 
e explícita.

Tomando a difícil questão da violência 
policial como ponto de partida, eu gostaria de me in-
terrogar sobre as diferentes maneiras imagináveis de 
combatê-la. Esta questão da violência policial está de 
volta nas notícias, até em tempos de pandemia, foi 
o caso várias vezes nos Estados Unidos, um exemplo 
de um dos casos mais divulgados nas redes sociais é 
o assassinato de George Floyd pelas forças policiais, 
em 25 de maio de 2020.

Apenas cinco dias após a morte de George Floyd, 
no dia 30 de maio de 2020, uma mulher negra de 51 
anos, desarmada e rendida, teve o pescoço pisado 
por um policial militar em São Paulo (Globo 2020). O 
jornal brasileiro Folha de São Paulo, em maio de 2020, evo-
cando a situação do Rio, diz: 

Foram 177 óbitos em decorrência de intervenções de agen-
tes públicos, 43 % a mais do que no mesmo mês no ano 

passado e o equivalente a uma morte a cada quatro horas.
(Barbon 2020) 

Outros crimes durante o mesmo período de tempo 
diminuíram em número, tais como homicídios dolosos e 
roubos de rua. 

Para a redação do artigo que segue eu me baseei 
em vários artigos da imprensa (Globo, El País 

Brasil, entre outros) e algumas pesquisas, algumas 

1  NB: Este artigo foi escrito de acordo com a norma 
do Português do Brasil.

entrevistas com personalidades que atuam na área e 
relatórios de organizações não governamentais.

Como um primeiro passo para combater a violên-
cia excessiva da polícia, poderíamos considerar 

um melhor treinamento para os policiais, bem como 
o estabelecimento de uma estrutura rigorosa dentro 
da qual a violência possa ser exercida.

Nosso modelo polical atual herdou duas tendências: uma 
burocrático-militar e outra de aplicação da lei. A profissão 
de policial é constantemente orientada pelo crime, 

os policiais são pressionados a “produzir” prisões e multas, 
sendo esperado que façam seu trabalho usando a lei para 

punir aqueles compreendidos como merecedores.
(Poncioni 2005)

Esta concepção do papel da polícia negligencia com-
pletamente alguns dos aspectos mais importantes do 
policiamento, como ações para prevenir o crime, além de 
mostrar falhas em sua eficácia no combate contra o cri-
me. Isto é demonstrado quando em junho de 2020, com 
a suspensão das operações policiais devido à pandemia, 
a porcentagem de mortes cometidas pela polícia caiu de 
73 %. 

Simultaneamente, durante a quarentena, também houve 
retração em outros dos principais índices de criminalidade, 
como os de homicídio doloso. O resultado, para especialis-
tas, evidencia que a diminuição da letalidade policial não 

implica um aumento da violência. 
(Altino 2020)

https://www.brasileiraspelomundo.com
https://euproject.xyz/2450
https://euproject.xyz/2450
https://www.europe-gascogne.eu/?p=3129
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Como outra solução alternativa, poderíamos informar os 
policiais e os cidadãos sobre seus diferentes direitos e de-
veres. A violência policial viola os direitos humanos, como 
nos lembra a Anistia Internacional (Globo 2020). 

Não devemos permitir que seja criado na mente das for-
ças policiais um sentimento de impunidade. Isto requer 
uma mudança no discurso da mídia, porque 

esse “ discurso público dá legitimidade a execuções sumá-
rias” pela polícia no Brasil e pode “aumentar a impunidade 
e reforçar a mensagem de que os agentes do Estado estão 

acima da lei” 
(Brasil: Eventos de 2019)

Segundo Aziz Ab’Sáber, esta ideia de ordem acima da lei, 
que tanto permeia a cultura brasileira, remonta ao tempo 
do regime escravista sobre o qual o Brasil foi construído. 

No período colonial, os senhores de escravos faziam valer 
sua própria “ordem” no interior das propriedades, princi-

palmente em relação ao corpo negro escravizado. 
(Naidin 2020) 

As comunicações feitas pelo Presidente Bolsonaro são 
preocupantes, ele “tem incentivado a polícia a executar 
suspeitos (Brasil: Eventos de 2019).

Suas declarações ultrajantes são acompanhadas de atos 
políticos, por exemplo “ seu governo encaminhou um 
projeto de lei ao Congresso que, segundo ele, era desti-
nado aos policiais, para permitir que juízes suspendes-
sem sentenças de pessoas condenadas por homicídio se 
tivessem agido por “escusável medo, surpresa ou violenta 
emoção” (Brasil: Eventos de 2019). O presidente também 
disse “ que indultaria policiais condenados caso conside-
rasse a condenação “injusta” (Brasil: Eventos de 2019).

Campanhas de conscientização e treinamen-
to devem ser implementadas para promover 

o anti-racismo, dado que o racismo e a violência 
policial estão fortemente ligados. Num país como o 
Brasil, uma pessoa negra tem mais probabilidade de 
sofrer violência ou ser morta pela polícia do que uma 
pessoa branca. 

Como indicado pela Rede de Observatórios da Seguran-
ça, 

o racismo é o motor do funcionamento pleno das institui-
ções herdadas de um país escravista, de uma elite colonial, 
e essas instituições agem conferindo desvantagens e privi-

légios a partir da raça. 
(Contéudo 2020)

QUEST IONS BRULANTES

Uma das consequências do fato de que este racismo é 
estrutural é que, para pôr fim à violência cometida pelos 
policiais contra os negros, não basta demitir o policial que 
se comportou mal, nem afirmar que os policiais devem 
limitar-se a cumprir as ordens recebidas. 

 Ao contrário, a reforma policial é necessária e deve ser 
implementada, e a questão racial deve ser colocada no 
centro do debate. 

Este racismo está constantemente sendo invisibilizado. 
Uma pesquisa da Rede de Observatórios da Segurança 
mostra o “esquecimento” da questão do racismo e da raça 
na mídia quando se trata de violência policial: 

dos mais de 12 mil registros analisados, apenas 50 deles 
tratavam sobre racismo ou injúria racial.

(Rocha 2020)

O silêncio é cúmplice, ele permite a perpetuação da vio-
lência racial. 

Uma outra opção possível para reduzir a violência 
policial seria utilizar novas tecnologias. Po-

demos seguir a ideia do Ministério Público em São 
Paulo de 

instalar câmeras e outras tecnologias para ajudar a investi-
gar a má conduta policial.

(Brasil: Eventos de 2019)

As redes sociais também têm um papel a desempenhar 
nesta luta contra o abuso policial, é extremamente impor-
tante poder divulgar vídeos da brutalidade policial. Estas 
imagens permitem restabelecer o que aconteceu e tornar 
a violência visível. 

Um caminho também a ser desenvolvido é o apoio aos 
movimentos sociais, manifestações de rua e a consciência 
generalizada da existência de um problema. 

Para o ativista Zulu Araújo, apesar do fato de que a 
violência policial que visa a juventude negra em 

bairros desfavorecidos ser cada vez mais explícita 
nestes tempos de pandemia, estas populações se tor-
naram ainda mais vulneráveis. A conscientização do 
problema ainda não ocorreu e ele coloca a culpa no 
que ele descreve como um processo instituído pelo 
Estado brasileiro de 

legalização do genocídio de jovens negros, e como seus 
corpos são desumanizados a ponto das forças de segurança 
se virem no direito de agredi-los e exterminá-los. São mor-
tes que não sensibilizam nem geram sentimento coletivo de 

culpa. 
(Pires 2020) 

Para poder esperar por uma mudança é necessária uma 
mobilização popular, encontramos um exemplo no 
protesto no dia 4 de julho de 2020 contra o racismo e a 
violência policial em Cidade Tiradentes, na Zona Leste de 
São Paulo (Mídia Ninja 2020). 

Outro exemplo de uma iniciativa popular é o Mo-
vimento AR que

é uma mobilização voluntária, com o propósito de realizar 
mudanças e transformações sociais através de ações efeti-
vas de combate ao racismo, ao preconceito e à discrimina-

ção racial contra negros.
(Movimento AR)

Além disso, a mudança social requer uma mudança na 
opinião pública, e ainda há trabalho a ser feito, 

uma pesquisa Datafolha de 2016, aponta que a frase 
“bandido bom é bandido morto” era defendida por 57% dos 

brasileiros. No Brasil, violência policial elege presidente, 
deputado, senador,  

diz Alcadipani. 
(Folha de S.Paulo 2020).  

Campanhas de conscientização e treinamento devem ser implementadas para 
promover o anti-racismo, dado que o racismo e a violência policial estão forte-
mente ligados. Num país como o Brasil, uma pessoa negra tem mais probabili-
dade de sofrer violência ou ser morta pela polícia do que uma pessoa branca.

S.Paulo
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Em conclusão, este problema de violência policial 
traz o Brasil de volta ao seu passado colonial 

porque vimos que os mais afetados são as popula-
ções negras e desprivilegiadas. Assim, eles acumu-
lam dois tipos de desigualdades, uma racial, a outra 
econômica. Como essas desigualdades estão tão 
profundamente enraizadas na sociedade brasileira a 
fim de lutar e esperar pôr fim à brutalidade policial, 
precisamos mudar o sistema atual em termos de 
acesso à habitação, à economia, à educação, ao aces-
so à saúde, às relações entre membros da população e 
com o Estado. Esta mudança de sistema requer uma 
conscientização, mas também ações concretas, como 
algumas das listadas acima, para isso, a mentalida-
de e as ações de toda a população devem mudar. Só 
podemos esperar no futuro aumentar a participação 
dos cidadãos no debate político, bem como o desen-
volvimento de nossas democracias !

Lúcia Meunier
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L’anno 2020 resterà definitivamente nei manuali di 
storia  per la pandemia di Covid 19 che l’ha attra-

versato. Le conseguenze ci colpiscono duramente. 
Sappiamo quanto l’Italia sia stata colpita dal virus. 
Per scoprire come un’università italiana ha gestito 
questa crisi, abbiamo intervistato una studentessa 
italiana. Le nostre prime domande riguardano il 
funzionamento tradizionale di un’università, al di 
fuori di qualsiasi situazione sanitaria problematica. 
La seconda parte delle nostre domande riguarda la 
gestione universitaria durante la pandemia di Covid.

La studentessa si chiama Bianca, ha 23 anni e studia 
lingue e letterature moderne all’Università di Trento. 
Fondata nel 1962, questa università si distingue per la 
reputazione delle sue facoltà di giurisprudenza e di 
sociologia che, nel maggio del ’68, si è ribellata contro 
il lato rigoroso, formale e anche arcaico dell’universi-
tà, mostrandosi in prima linea durante i movimenti 
studenteschi di quegli anni. Volevano cambiare e far 
evolvere le idee. È una ribellione generale degli stu-
denti che ha segnato la città e l’università di Trento. 
L’ateneo offre una scelta di undici facoltà diverse.

Prima di tutto, Bianca ci 
ha informato  che a Trento 
bisogna passare un test d’in-
gresso per potersi iscrivere, 
e questo esame deve essere 
sostenuto dagli studenti in 
quasi tutta Italia. In Belgio, 
invece, avere il proprio “Di-
ploma di Istruzione Secon-

daria Superiore”, in genere, è sufficiente per entrare 
nella maggior parte delle facoltà dell’università; per 
le altre è necessario superare un esame di ammissio-
ne. Poi, abbiamo affrontato il lato finanziario degli 
studi: l’anno accademico presso l’Università di Trento 
costa 2.384 €; è più costoso che in Belgio. Tuttavia, 
esistono numerose borse offerte, ad esempio, tramite 
la Dichiarazione Sostitutiva Unica  (la Dichiarazione 
Sostitutiva Unica o DSU è un documento che contie-
ne tutte le informazioni sul reddito dell’intero nucleo 
familiare, dal patrimonio mobiliare a quello immobi-
liare: e che serve per fare richiesta dell’ISEE, neces-
sario per accedere alle agevolazioni per il sostegno al 
reddito). Esiste anche la «no tax area » che annulla le 
tasse d’iscrizione di studenti il cui Indicatore della 
Situazione Economica Equivalente (Indicatore della 
Situazione Economica Equivalente, o l’ISEE, è un 
parametro che misura la situazione economica del 
nucleo familiare spesso necessario per accedere a 
prestazioni e servizi socio-assistenziali) è inferiore a 
13.000 € annuali. 

Per quanto riguarda gli alloggi, i prezzi sono 
paragonabili ai prezzi belgi per un alloggio per 

studenti. Infine, abbiamo parlato del folklore univer-
sitario. Bianca ci ha spiegato che non hanno gruppi 
di studenti che sono nella stessa facoltà come l’ULB, 
ma che ci sono attività come concerti, aperitivi o 
esposizioni d’arte; tuttavia, non sempre tutto questo 
è organizzato dall’università. 

UNIVERSITÀ E PANDEMIA:  
INTERVISTA AD UNA STUDENTESSA ITALIANA
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Alcune grandi facoltà di Trento, invece, organizzano 
due volte all’anno delle serate aperte a tutti, non han-
no balli danzanti (“Thés dansants”, o “TD” in francese. 
Sono serate organizzate dai circoli studenteschi per 
gli studenti, che si svolgono in una sala chiamata 
Jefke) come all’ULB.

Durante il lockdown primaverile dell’anno accademi-
co scorso, l’insegnamento è stato impartito online; 
infatti, con le nuove tecnologie digitali, gli studenti 
hanno potuto continuare a studiare senza mettere a 
rischio la loro salute.  

I corsi si sono svolti più o meno allo stesso modo sia 
in Belgio che in Italia tramite l’utilizzo di diverse 
piattaforme come Zoom o Teams.

Mi sento e mi sono sentita supportata dall’università, grazie 
soprattutto al rettore e all’unione degli universitari (UDU), 
che fin dall’inizio si mettevano sempre in contatto con noi 
studenti. Anche le nostre professoresse ci scrivevano mail 

[…]. Penso che la crisi, sia stata gestita bene dall’università, 
nella maniera più tempestiva possibile [...].

Alla fine dell’anno accademico 2019, anche gli esa-
mi delle sessioni estiva e autunnale sono stati fatti 
online. 

In Belgio la situazione era la stessa che in Italia, 
perché anche lì gli studenti non sapevano con cer-
tezza come si sarebbero svolti gli esami. La paura era 
principalmente legata alla possibile precarietà della 
connessione WIFI di casa, ma anche la perdita di 
contatto umano con i professori ha spaventato. Per 

“Thés dansants”, o “TD” in francese, sono serate orga-
nizzate dai circoli studenteschi per gli studenti, che si 
svolgono in una sala chiamata Jefke.

QUEST IONS BRULANTES RÉFÉRENCES  B IBL IOGRAPHIQUES

gli esami scritti, diverse università, tra cui l’Universi-
tà di Trento, hanno chiesto ai loro studenti di man-
tenere accesa la videocamera del computer durante 
l’esame e di essere in una stanza con muri bianchi. 
Alcuni professori hanno chiesto la condivisione dello 
schermo durante l’esame. Bianca ci ha detto che non 
è d’accordo con questi metodi, per lei è una mancan-
za di fiducia verso gli studenti. Inoltre, alcune delle 
richieste sono state molto severe e difficili da rispet-
tare.

Le università hanno gestito gli esami a modo loro. 
All’ULB hanno deciso di fidarsi degli studenti, ma 
non è stato così in tutto il Belgio.

Bianca non è più in un’università italiana e non ha 
potuto parlarci della situazione attuale. Abbiamo 
quindi completato le nostre ricerche.

Per l’inizio dell’anno accademico 2020-2021, la mag-
gior parte delle università proponeva un metodo di 
insegnamento ibrido, con un’alternanza di scuola e 
lavoro a casa (Università Ca’ Foscari Venezia e Uni-
versità degli Studi della Basilicata), con la messa a 
disposizione di piattaforme. In caso di corsi in classe, 
alcune università (Università Ca’Foscari Venezia e 
Università degli studi di Bergamo) hanno adottato il 
sistema di prenotazione della sede. 

Come nel periodo del Codice Giallo in Belgio, la pre-
senza sul campus è limitata ad una certa percentuale 
di studenti che sono tenuti ad applicare le misure sa-
nitarie. Come per l’ULB, la presenza nella biblioteca 
richiede una prenotazione tramite un’applicazione.

Di recente, con i decreti ministeriali dovuti a l’in-
tensificazione della diffusione del Covid 19, è stato 
annunciato che le università dovranno chiudere da 
venerdì 6 novembre fino al 3 dicembre, come avviene 
in Belgio.

Per concludere, l’Università di Trento è molto di-
versa dall’ULB per diversi aspetti. Prima di tutto, 

gli studenti in Italia hanno un esame d’ingresso, 
in Belgio gli esami di ammissione dipendono dalla 
facoltà scelta. Sebbene il costo dell’anno scolastico 
sia più elevato che in Belgio, esistono vari mezzi che 
permettono ad alcuni studenti di pagare i loro studi a 
prezzo ridotto. 

Ma una delle maggiori differenze è il folklore studen-
tesco, che non è così presente come in Belgio. 

Per quanto riguarda il Covid-19, i corsi e gli esami 
si sono svolti sia in Belgio che in Italia online; però, 
una delle principali differenze è stata la modalità di 
valutazione degli esami. 

A Trento, gli esami sono sembrati molto stressanti, 
con sistemi di monitoraggio molto severi. L’ULB ha 
preferito non imporre una stretta supervisione du-
rante gli esami scritti. Alla fine, e la notizia è arrivata 
di recente, il 5 novembre, le università sono state 
chiuse come in Belgio.

Célia Darquenne 
Abigael Gillet  

Daphné Lefèvre
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Cette rubrique se propose de 
jeter un regard global ou 
plus ponctuel sur les pays 

de langue romane du point de vue 
de leur vie matérielle, sociale et 
spirituelle ainsi que de l’ensemble 
de leurs connaissances et idées, en 
diachronie comme en synchronie. 
On peut dire que, dans le cadre de 
cette revue, on entend « civilisa-
tion » dans sa signification plus 
large et neutre de « culture ». Le 
mot français « civilisation » a servi 
de modèle à l’italien civilizza-
zione, qui ne reprend qu’un sens 
du mot français, celui de « rendre 

civil ». En italien, c’est le mot 
civiltà qui correspond au français 
« civilisation ». En portugais, c’est 
civilização; en espagnol civilización. 
Dans la langue roumaine, civili-
zaţie s’est formé sur le mot fran-
çais.

Les articles de cette rubrique 
présentent un sujet qui 
concerne le pays de la langue 

étudiée, par exemple dans les do-
maines du folklore, des mythes et 
des croyances, des traditions, de 
l’histoire, de l’art …, en exposent 
son origine et son évolution (si 
cela existe encore, si cela a été mo-

difié...) et proposent, de surcroît, 
une comparaison avec un phéno-
mène équivalent (si possible) dans 
un ou plusieurs autre(s) pays de 
langue romane. Tout cela dans 
le but d’aider les lecteurs à une 
meilleure compréhension de la 
culture des différents pays et des 
éventuelles relations qui les lient 
entre eux.

Sabina Gola

UNE RUBRIQUE « CIVILISATION »
La rubrique « Civilisation » met en exergue tout phénomène qui ressort du 
domaine de la culture des pays de la Romania, pour en étudier les points 
de rencontre ainsi que les différences.

C IV I L I SAT IONS  ROMANES

Hoje, a capoeira é pra-
ticada em aproxima-

damente sessenta países 
no mundo. Essa arte é 
considerada como o princi-
pal meio de divulgação da 
cultura brasileira.
Quando pensamos na 
Capoeira, vemos as acro-
bacias impressionantes 
e o dinamismo. Mas ao 
lado das particularidades 
técnicas, há uma história 
dolorosa que testemunha a 
beleza da luta pela dignida-
de humana. Com este arti-
go, vão descobrir as raízes 
profundas dessa arte. 
A capoeira é uma arte 
marcial afro-brasileira 
desenvolvida pelos escravos africanos de etnia banto 
no Brasil, no século XVI (Evandro Machado Ramos 
2020). Ao chegarem ao Brasil, os africanos precisa-
ram de criar formas de proteção contra a violência e 
repressão dos colonizadores portugueses. O proble-
ma era que os senhores das plantações proibiam os 
escravos de praticar qualquer tipo de luta. Por isso, 
os escravos utilizaram o ritmo e os movimentos das 
suas danças africanas, para disfarçar o facto de lutar. 
Surgia assim a capoeira, uma arte marcial disfarçada 
de dança. Foi um instrumento importante da resis-
tência cultural e física dos escravos africanos.  

Depois da abolição da escravatura no Brasil, a 
capoeira estava associada à manifestação de va-

gabundos e marginais, e era classificada como uma 
infração no Código Penal Brasileiro (De Figueiredo 
Lucena e Trigueiro Matos 2018). 

Não obstante, na década de 1920, as autoridades 
brasileiras começaram a rever a lei sobre a proibição 
da capoeira. Isso foi possível sobretudo graças ao im-
pulso notável do mestre Bimba. Além de ser o criador 
da capoeira Regional, ele investiu muito do seu tem-
po a demonstrar a eficácia da capoeira como mani-
festação de luta (De Figueiredo Lucena e Trigueiro 
Matos 2018). A sistematização e a inserção social da 
capoeira no contexto da educação popular contribuí-
ram para sua descriminalização. A capoeira, apesar 
da sua repressão, foi celebrada pelos intelectuais 
brasileiros desde o final do século XIX como o único 
desporto realmente nacional (Röhrig Assuncao 2014). 
Atualmente, quando falamos da capoeira, falamos 
de 3 estilos diferentes:  o estilo mais antigo é a ca-
poeira de Angola, criada pelos escravos africanos. 
As principais características deste estilo são o ritmo 
musical lento, os golpes jogados mais baixos (próxi-
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A CAPOEIRA, UMA HISTÓRIA DE LUTA

A capoeira é uma arte marcial afro-brasileira desenvolvida pelos escravos africanos de etnia 
banto no Brasil, no século XVI. 

(Evandro Machado Ramos 2020)
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mos ao solo) e a malícia (Evandro Machado Ramos 
2020). Antes, esse tipo de jogo chamava-se capoeira. 
Mas com a criação da capoeira Regional, distinguir 
os dois estilos era essencial. Por isso chamamos a 
capoeira original, capoeira de Angola. O estilo Regio-
nal caracteriza-se pela mistura da malícia da capoei-
ra angola com o jogo rápido de movimentos, ao som 
do berimbau, um instrumento de música. O último 
estilo chama-se capoeira Contemporânea. É o mais 
praticado na atualidade. 
Nos dias que correm, há muitos jogadores de capoei-
ra no mundo. A expansão da Capoeira nos países 
europeus começou a partir dos anos 70 (Fonseca 
Luiz 2008). Hoje, a capoeira é praticada em aproxi-
madamente sessenta países no mundo. Essa arte é 
considerada como o principal meio de divulgação da 
cultura brasileira (Fonseca Luiz 2008).
A capoeira é um dos poucos desportos que mistura 
tantas disciplinas numa. É um reflexo do sofrimento 
de um povo que fez tudo para sobreviver. Essa arte 
permite-nos sentir, através da expressão corporal, 
a experiência dos escravos. É uma forma de honrar 
aqueles que nos deixaram este legado.

Anne-Sophie Nzuzi Odia
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IMAGENS
CAPOEIRA IN THE STREET
Herr Klugbeisser, Capoeira in the street
DANÇA DA GUERRA
Capoeira ou a dança da guerra por Johann Moritz Rugendas, 1835.
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Portugal é um país que desde o século XII tem as 
suas fronteiras mais ou menos definidas. Enclau-

surados no extremo ocidental da Península Ibérica, 
os portugueses encontraram na exploração dos ma-
res e dos oceanos o seu espaço de expansão, inician-
do um processo de colonização que durou até os anos 
70 do século XX. O império português deu riquezas a 
um país que, apesar de ter sido um dos grandes cen-
tros do comércio mundial, continuou a ser profun-
damente rural. A emigração era a esperança de um 
grande número de homens e mulheres portugueses 
para melhorar as suas condições de vida. 
A emigração de Portugal esteve dirigida sobretudo 
para o império colonial, especialmente o Brasil. Não 
obstante, a partir da década de 1960, os portugueses 
começaram a emigrar em direção aos países euro-
peus, como a França, a República Federal da Alema-
nha ou a Bélgica (Nicolau 2014).

A história dos portugueses na Bélgica é muito 
longa e profunda. Desde o século XVI, os judeus 

expulsos da Península Ibérica e os comerciantes de 
especiarias estabelecem-se nas cidades de Antuérpia 
e Bruges onde eles participam no comércio. Mas, nos 
anos 60, é quando o maior número de emigrantes 
chegou aos territórios belgas. Portugal é, entre 1926 e 
1933, uma ditadura militar e, a partir de 1933 até 1974, 
uma ditadura com inspirações fascistas chamada 
Estado Novo. Este regime presidido pelo ditador An-

tónio de Oliveira Salazar não permitia a emigração 
fora do império colonial. É por isso que milhares de 
pessoas tomaram os caminhos da emigração ilegal. 
As condições de vida e do trabalho eram duras, por 
isso, muito cedo começam a aparecer cafés, res-
taurantes e pequenas lojas que se converterão nos 
espaços das sociabilidades dos emigrantes portu-
gueses, espaços onde a casa estava mais próxima 
(Alves 2015). Há mais de 50 anos dessas histórias de 
emigração. Porém, ainda hoje é possível encontrar os 
pequenos negócios lusófonos, portugueses e bra-
sileiros. Este artigo tem o objetivo de perguntar-se 
quais são as evocações culturais dos nomes dos cafés 
e lojas portuguesas; para, depois, compará-las com 
os negócios espanhóis, pesquisando similitudes e 
diferenças entre as duas comunidades. Esta peque-
na compilação não é exaustiva e tem só em conta os 
cafés e lojas existentes na atualidade, já que para um 
trabalho histórico é necessária uma visita nos arqui-
vos de Bruxelas, impossível no contexto da pandemia 
do COVID-19. 

Os vestígios da comunidade portuguesa de Bruxe-
las podem encontrar-se sobretudo nos bairros e 

municipalidades próximas da estação do Midi, Sain-
t-Gilles e da praça Eugène Flagey (Os Portugueses na 
Bélgica 2014). Isto não é casual. Nos anos das primei-
ras migrações, os portugueses fixaram-se nos bairros 
obreiros com uma grande comunidade espanhola, 

que chegou à Bélgica alguns anos antes, 
em 1956, com a assinatura do tratado 
bilateral hispano-belga. Deste modo, 
a partir de uma perspetiva espacial, 
podemos observar uma proximidade 
entre a comunidade portuguesa e espa-
nhola. 

Já analisando os cafés lusófonos, 
encontramos uma série de ten-

dências que enfatizam o sentimento 
português com referências culturais 
e políticas. Um passeio pela estação 
do Midi permite-nos encontrar refe-
rências a Portugal. O restaurante O 
Fadista, com a sua fachada decorada 

A EMIGRAÇÃO LUSITANA: IMAGENS LUSÓFONAS NOS 
CAFÉS E LOJAS DE BRUXELAS

https://www.suapesquisa.com/educacaoesportes/historia_da_capoeira.htm
https://www.suapesquisa.com/educacaoesportes/historia_da_capoeira.htm
https://fr.wikipedia.org/wiki/Johann_Moritz_Rugendas
https://fr.wikipedia.org/wiki/1835
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com as tradicionais guitarras 
portuguesas, é dedicado ao 
género musical mais portu-
guês, o fado. Igualmente, o 
restaurante 25 d’abril faz uma 
referência à história política 
de Portugal, a 24 de abril de 
1974, um golpe de estado militar contra o Estado Novo 
provoca um processo revolucionário conhecido como 
a Revolução dos Cravos, que terminou com cinquenta 
anos de ditadura. Em Flagey, as letras portuguesas 
estão também representadas com um restaurante 
dedicado ao escritor dos cem heterónimos e autor 
do célebre Livro do Desassossego, Fernando Pessoa. 
O restaurante Pessoa tem igualmente a imagem do 
escritor no logótipo. As referências geográficas estão 
também muito estendidas: em Saint-Gilles, podemos 
encontrar o restaurante Coimbra ou o Café Lisboa, 
em referência às duas cidades portuguesas. Os rios 
também estão presentes com o café Douro, o rio que 
travessa a Península Ibérica e desemboca no Atlânti-
co, na cidade do Porto. Ou também o café Rio Monde-
go, perto da praça Flagey, e que tem o 
nome do rio que atravessa a cidade de 
Coimbra. 
Mas não podemos esquecer um ele-
mento indispensável da cultura portu-
guesa do século XX: o futebol. Assim, 
o café Le bom porto tem os brasões de 
alguns clubes portugueses entre os 
quais, cremos, o F.C. Porto é o predi-
leto. 
Para além dos nomes dos cafés e 
restaurantes, há um outro elemento 
que nos indica que estamos em frente 
de um local lusófono: a cerveja. Pode 
parecer assombroso que no país da 
cerveja, sejam as cervejas estrangeiras 
aquelas que são bebidas, mas basta 
só pesquisar um cartaz ou pequenas garrafas Super 
Bock ou Sagres, as duas cervejas mais difundidas em 
Portugal, para saber que esse é um local frequentado 
por lusófonos. 

E os brasileiros, têm também as suas lojas e cafés? 
Efetivamente. A emigração brasileira chega mais 

tarde que a portuguesa, é natural que ela vá seguir 
os passos dos emigrantes da antiga metrópole. Hoje, 
com as lojas e cafés fechados e sendo estrangeiro, 

tenho dificuldade em distinguir os dois, mas pode-
mos encontrar cafés com nomes tal como Carioca, 
o gentílico do Rio de Janeiro, que podemos pensar 
que é administrado por brasileiros. Não obstante, é 
interessante que a utilização da bandeira nacional 
parece mais difundida nos comércios brasileiros, 
enquanto que os comércios portugueses utilizam 
outros símbolos como a guitarra portuguesa, o galo 
ou os motivos vermelho e verde (ao mesmo tempo as 
cores da bandeira portuguesa e de Bruxelas).
Se estabelecemos comparação com os cafés sobre-
viventes da comunidade espanhola, algumas se-
melhanças são visíveis: primeiramente, os nomes 
ligados às cidades e geografia são muito habituais 
Astúrias, Llanes, Cabraliego, Flor de Astúrias fazem 

referência a cidades e elementos da região de Astú-
rias, donde são originários a maioria dos emigrantes 
espanhóis. Aqui, os rios também estão presentes 
com o café Guadalquivir ou o futebol com o café Real 
Madrid. Não obstante, a maioria dos cafés da pri-
meira geração espanhola despareceu, mudaram os 
clientes emigrantes pelos locais ou os administrado-
res são originários duma outra comunidade, como 
os brasileiros. 

A história dos portugueses na Bélgica é muito longa e profunda. Desde o século XVI, 
os judeus expulsos da Península Ibérica e os comerciantes de especiarias estabele-
cem-se nas cidades de Antuérpia e Bruges onde eles participam no comércio. Mas, 
nos anos 60, é quando o maior número de emigrantes chegou aos territórios belgas

Anumite sondaje de opinie ne arată că 65% dintre 
români cred în puterea miraculoasă a deochiului 

(Crangan). Descântecul este un act ritual care permi-
te unei persoane calificate să ia cu mâna (Constanti-
nescu și Fruntelată 2006: 96) deochiul sau ochiul rău 
(Crangan) de la pacientul său. Riturile de vindecare 
se aplică unor situații anormale, pentru că îmbolnă-
virea este văzută ca un accident nefast și imprevizibil 
în viața omului (Constantinescu și Fruntelată 2006: 
95). În 1978, Pavel Ruxandoiu (“Ruxăndoiu, Pavel”), 
afirmă că descântecele pot fi separate în două cate-
gorii distincte: fabulative1 și imperative2. 
Din punct de vedere etimologic, termenul rit provi-
ne din rădăcina indo-europeană rta, care trimite la 
originea cosmică, la ordinea raporturilor dintre zei și 
oameni. Cuvântul latinesc ritus indică ceea ce trebuie 
făcut. Așadar, riturile sunt acte care caracterizează 
tradiția și care nu sunt productive decât dacă pun în 
joc o energie mistică (Colta 2015: 11). 

1  Cele care povestesc  episodul îmbolnăvirii  urmat de epi-
sodul vindecării.

2  Sunt menite să amenințe complexul patologic.

Descântecul de deochi și descântecul, în general, 
sunt o moștenire culturală foarte veche, această 

practică fiind menționată atât în Vechiul cât și în 
Noul Testament (Crangan). Însă, în afară de Biblie, 
descântecele nu sunt atestate documentar decât în 
secolul al XVI-lea (Macarie 2012). Există două ele-
mente care au provocat și ajutat apariția și evoluția 
descântecelor. Pe de o parte, dualismul ori ideea de 
a crede într-o forță rea și într-o forță bună și, pe 
de altă parte, credința în puterea magică a cuvântului 
(Constantinescu și Fruntelată 2006: 99). În lumea 

Na segunda metade dos anos 1970, 
Portugal e a Espanha experimen-

taram processos de democratização e, 
desde 1986, integraram a Comunidade 
Económica Europeia. Isto mudou as 
dinâmicas da emigração. Contudo, a 
crise económica do 2008 levou a uma 

nova geração de emigrantes ibéricos nos países do 
norte da Europa (Gabinete do Secretário de Estado 
das Comunidades Portuguesas 2014) (Observatório 
da emigração 2020). Sociologicamente, esta geração 
é muito diferente da dos seus predecessores. As suas 
sociabilidades e referentes culturais são muito mais 
mundializados (Pena Pires et al. 2020), no entanto, 
onde ainda haja as Saudades, haverá espaços onde os 
emigrantes voltarão para estarem próximos das suas 
origens.

Gerard Roig
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rurală, descântecul încă mai joacă un rol important, 
conservând în forma sa de text, modalități de ex-
primare specifice poporului (Patrimoniul cultural 
imaterial al Republicii Moldova). În schimb, desfășu-
rarea ritualurilor s-a modificat enorm, astfel încât, 
în anumite regiuni (cf. Bacău), oamenii nu mai spun 
decât un Tatăl Nostru, după care persoana trebuie să-
și schimbe locul, lăsând în spatele ei spiritul malefic. 
În oraș, noile generații cred din ce în ce mai puțin în 
această tradiție și au tendința să dezvolte o viziune 
foarte științifică asupra lumii. Așadar, numărul per-
soanelor cunoscând și practicând această technică 
s-a redus foarte tare (Patrimoniul cultural imaterial 
al Republicii Moldova).

În ceea ce privește existența acestui rit în celelalte 
țări romanice, se constată că influențele majore ale 

acestei practici provin din Europa Orientală (Repciuc 
2012). Putem observa că magia Occidentală a fost 
influențată de către religia catolică (Repciuc 2012). 
Așadar, numai magia românească a fost influențată 
de către cultura bizantină și fondul slavon (Repciuc 
2012). Însă, putem observa încă din Antichitate că 
această practică magică își face apariția în lumea 
latinească, dar sub o altă denumire hordeolus (Rep-
ciuc 2012) sau urcior, fiind vorba de o altă maladie de 
tratat tot prin descântec. În ceea ce privește urciorul, 
există dovezi scrise ce ne explică ritualul magic prin 
care să scăpăm de acesta, să-l îndepărtăm (Repciuc 
2012).

În concluzie, descântecul este un ritual magic, ates-
tat prin documente încă din Antichitate. Acest rit, 

nu își are echivalent în celelalte țări romanice, fiindcă 
influențele culturale sunt diferite în Romania Orien-
tală față de cea Occidentală. România a fost supusă 
unei influențe de tip oriental, iar celelalte țări roma-
nice (Italia, Spania, Franța, Portugalia) – unei influ-
ențe catolice. Descântecul este o tradiție transmisă 
din generație în generație, însă puterea sa magică se 
pierde.

Elena Tarcuta
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Patrimonio cultural inmaterial de 
la UNESCO, el Día de los Muer-

tos existe desde hace 3000 años. Es 
una de las fiestas más importantes 
en América Latina. Se celebra entre 
el 31 de octubre y el 2 de noviembre. 
La versión mexicana combina ritua-
les aztecas y catolicismo venido de 
la Conquista española. Los aztecas 
practicaban fiestas dedicadas a los 
muertos entre el noveno y el décimo 
mes del calendario (nuestros meses de 
julio y agosto). Tenían como divinida-
des principales a Mictecacihuatl, y a la 
Dama de la Muerte, esposa del Señor 
de la Tierra de los Muertos, Mictlan-
tecuhtli.  

Durante la fiesta se encuentran numerosos 
símbolos populares como calacas, calaveras y 

máscaras, o la Caterina, que permite burlarse de la 
muerte, con su traje victoriano elegante, su sombrero 
colorido, y su sonrisa burlona. Hay platos, bebidas 
y actividades que les gustaban a los muertos, can-
ciones, bailes y carnavales. Se honra a los muertos 
con ofrendas en un altar con siete niveles, que sim-
bolizan las etapas para encontrar la paz: retrato del 
difunto, sus objetos personales, calaveras con su 
nombre, velas y cempasúchiles (la flor de muertos), 
papel picado, incienso perfumado para disipar los 
espíritus malos, copal (símbolo del paso de la vida a 
la muerte), y sus platos preferidos, incluyendo el pan 
de muertos. Este último caracteriza los sacrificios 
humanos para los dioses prehispánicos: extraían el 
corazón y lo envolvían en semillas de amaranto. La 
receta del pan varía según las regiones y evolucionó, 
pero el pan de muertos más conocido contiene hue-
vo, harina, mantequilla y aroma de flor de naranjo.

Todas estas tradiciones tienen sus particularida-
des. Contrariamente a la tradición europea, en 

México quieren mostrar que la muerte es natural e 
inevitable, tanto como unificadora: estos momentos 
son compartidos con familia y amigos, con un am-
biente alegre y agradable. Al otro lado del continente 

americano, en España, como en Bélgica o Francia, 
celebran el día de los Difuntos. Uno se acuerda de 
los difuntos con mucha solemnidad en un contexto 
religioso. Las familias se reúnen para honrar a sus 
muertos, y comen platos típicos del otoño como cas-
tañas. Creen que durante la noche de la fiesta - ya sea 
el 31 de octubre, el 1 o el 2 de noviembre – salen los 
malos espíritus para asustar a los vivos. En Galicia 
llaman a esta noche ‘Samaín’, que era el año nuevo 
para los celtas. Decoran las casas y se velan la cabeza 
para que las ánimas malas no les molesten.

Así pues, en México la tradición es totalmente 
diferente. Aunque hay un aspecto religioso, la 

tradición no consiste en una fiesta solemne sino en 
una celebración festiva de los difuntos, como si toda-
vía estuvieran en nuestro mundo. Acordarse de sus 
difuntos tiene una connotación positiva. Asimismo, 
la tradición de la celebración festiva de los difuntos 
atravesó la frontera norte hasta los Estados Unidos 
para convertirse en una práctica secular, debido a la 
voluntad de hacerla comprensible para el gran públi-
co. De este modo, allí celebran a sus difuntos de ma-
nera híbrida entre la manera latinoamericana (fiesta, 
ofrendas y colores), y estadounidense (Halloween). 
Se organizan conferencias o lecturas de poesía en 
lugar de cánticos.

DÍA DE (LOS) MUERTOS: 
UNA CELEBRACIÓN NACIONAL E INTERNACIONAL 
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Hoy en día, el Día de los Muertos en México es 
una construcción reciente para que el turismo 

funcione. Además, los trajes que vemos hoy en otros 
países tienen como modelo los de México, mientras 
que, básicamente, fueron hechos para un homenaje a 
los muertos. Esta celebración es sobre todo una tra-
dición que forma parte más de la cultura del país que 
del folclore mismo, una fecha que se ha convertido en 
un lugar común promovido por la industria turística 
nacional e internacional, cuyos intelectuales nacio-
nales y extranjeros lo declaran patrimonio intangible 
de la humanidad. 

El Día de los Muertos como lo conocemos hoy 
es una reinvención del siglo XX. Sin embargo, 

parece que, actualmente, se ha convertido en un 
verdadero “Día económico de los muertos”. Asimis-
mo, podemos certificar el efecto internacional del 
Día de Muertos con dos películas: “James Bond 007 
en la Ciudad de México”, y “Coco”. La segunda resulta 
más representativa que la otra, más en el espíritu de 
la tradición cultural y folclórica del país. En “James 
Bond” están representados el panorama festivo en 
las calles de la Ciudad de México, el vestuario y la 
importancia que deja aparecer. En “Coco” se trata 
más del universo mítico y religioso de la fiesta. Estas 
películas son conocidas mundialmente, y han influi-
do en numerosas empresas en el tema de “disfraz de 
Halloween” o “maquillaje de calaveras”.

Para concluir, el Día de los muertos ha evolucio-
nado con el tiempo y las civilizaciones. Desde 

un ritual azteca, recibió influencias del catolicismo 
colonizador hasta convertirse en una auténtica ce-
lebración de la muerte. Inspiró la cultura culinaria, 
la del cine, la de la moda y las sociedades en general. 
Sin embargo, es un testigo de la historia que cambia 

con la sociedad y 
su percepción. En 
realidad, son las 
diferencias entre ci-
vilizaciones hispá-
nicas las que cons-
truyen la riqueza de 
este evento. Como 
cada evento o as-
pecto de la historia, 
debe considerarse 
como un aconteci-
miento cambiante 
e indisociable de 
su contexto social e 
histórico.

Inès Bernoux 
Anna Fioretti 

Natacha Ghierche 
Elise Potier
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La Befana è il volto popolare dell’Epifania, una festa 
cristiana. In alcune regioni d’Italia, l’Epifania 

viene celebrata con tutti i tipi di tradizioni che sono 
nate dalla leggenda della Befana. Nel linguaggio 
popolare di alcune regioni, la Befana è diventata 
addirittura la parola popolare per Epifania. Questa 
personificazione dell’Epifania è particolarmente 
popolare a Roma.
L’Epifania è una festa cristiana che 
si celebra il 6 gennaio per ricordare 
la visita dei Re Magi a Gesù e la loro 
offerta di doni: oro, incenso e mirra. 
Prima di entrare a far parte del ca-
lendario cristiano, l’Epifania era una 
festa pagana che celebrava la luce. 
In alcuni Paesi l’Epifania viene ce-
lebrata la seconda domenica dopo 
Natale per consentire a chi lavora il 
6 gennaio di celebrare l’Epifania. In 
Italia, la festa è celebrata sempre il 6 
gennaio perché è una festa nazionale.  

La leggenda narra che nella notte tra il 5 e il 6 gen-
naio la Befana passa nelle case in cui vivono i bam-

bini. I bambini appendono una calza: se sono stati 
buoni durante l’anno la Befana lascia loro dei dolci 
nella calza; se invece non sono stati gentili durante 
l’anno, deposita carbone. Al giorno d’oggi, ai bambini 
che non sono stati buoni si danno per lo più cara-
melle alla liquirizia nera o zucchero nero. È comune 
lasciare uno spuntino alla Befana, un mandarino, per 
esempio. 
Non sappiamo esattamente da dove venga la leggen-
da della Befana. Si presume che derivi da tradizioni 
pagane che risalgono all’antica Roma. A quel tempo 
si praticavano riti per promuovere l’agricoltura. A 
quei tempi si credeva che una divinità femminile 
volasse sui campi per renderli fertili. Più tardi, questi 
riti furono condannati dai cattolici e divennero la 
leggenda raccontata oggi. La divinità è diventata una 
vecchia signora su una scopa.

La leggenda narra che i Magi, nel loro cammino per 
offrire i loro doni a Gesù Bambino, incontrarono 

una vecchia signora (la Befana), le chiesero indica-
zioni e se voleva accompagnarli. La donna però non 
volle. Dopo di che, la vecchia signora fu sopraffatta 

dal rimorso. Preparò un cesto con frutta secca e bi-
scotti e partì alla ricerca dei Tre Re Magi. Purtroppo 
non li ha mai trovati. Così ha deciso di distribuire i 
biscotti e la frutta secca ai bambini che ha incontra-
to. Da allora, ogni notte, dal 5 al 6 gennaio, distri-
buisce dolci ai bambini saggi e carbone ai bambini 
cattivi. 

La Befana è 
rappresentata 
come una vec-
chia signora su 
una scopa con 
un fazzoletto in 
testa che entra 
nelle case attra-
verso il camino. 
Potrebbe essere 
scambiata per 
una strega. Tut-
tavia, le Befane 

hanno un sorriso benevolo e portano un sacchetto di 
caramelle, a differenza di una strega. 
Il giorno dell’Epifania, i toscani preparano dei 
biscotti chiamati «befanini» in onore della Befana. 
È anche tradizionale preparare una torta in cui è 
nascosto un fagiolo. Chi ha il fagiolo nella sua parte 
di torta è il re. 
Ci sono filastrocche sulla Befana. Nel corso degli 
anni ne sono state create diverse versioni.  Eccone 
una: 

La Befana vien di notte 
con le scarpe tutte rotte 

ha portato un sacco pien di doni 
da regalare ai bimbi buoni

In questa filastrocca si dice che le scarpe della Befana 
sono tutte rotte. Infatti, la Befana è solitamente raf-
figurata con le scarpe danneggiate per rappresentare 
il lungo viaggio che ha fatto quando era alla ricerca 
dei Magi. 

La Befana è una tradizione popolare, ma sta per-
dendo popolarità dagli anni Settanta, quando 

Babbo Natale prese il suo posto nell’immaginario 
collettivo. Tuttavia, è ancora possibile partecipare ai 
festeggiamenti organizzati il giorno dell’Epifania. 
L’Italia è un grande paese e ci sono diverse usanze 

LA BEFANA, UNA TRADIZIONE ITALIANA
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a seconda delle regioni. Soprattutto nella città di 
Roma, dove c’è un mercatino di Natale con bancarelle 
di dolci e artigianato. La tradizionale sfilata “viva la 
Befana” si svolge in via della Conciliazione. La sfilata 
presenta costumi e decorazioni colorate. Prima di 
questa sfilata viene organizzato un giro in bicicletta 
dietro la Befana. È tradizione bruciare gli spaven-
tapasseri con l’effige della Befana per celebrare il 
rinnovamento della natura e la nuova stagione. Nel 
nord del paese, questo fuoco simbolico si chiama 
panevin. I partecipanti ai festeggiamenti si godono 
un vino caldo. 
A Firenze l’Epifania si celebra con la «Cavalcata dei 
Magi». Una processione a cavallo e in costume per le 
vie della città. 
Nella zona di Matera c’è una processione di persone 
vestite di nero con un grande cappello e una lunga 
barba bianca.  Questa tradizione è spiegata da una 
leggenda che narra che nella notte dell’epifania i 
morti vengono a far visita ai loro parenti. A volte 
sono loro a mettere i dolci nei calzini dei bambini e 
non la Befana. 
In Sicilia, a Gratteri, il 31 dicembre si svolge una festa 
durante la quale un’anziana signora avvolta in un 
lenzuolo bianco cavalca su un asino e offre doni ai 
bambini. 
In Belgio, la popolazione italiana celebra la Befana. 
Purtroppo non si organizzano festeggiamenti para-
gonabili a quelli italiani. Ciò non impedisce tuttavia 

agli italiani in Belgio di mettere la loro convivialità al 
servizio di celebrazioni più modeste. Alcune associa-
zioni che lavorano per l’integrazione degli immigrati 
organizzano feste con spettacoli e musica italiana 
per permettere ai soci di celebrare questa festa, così 

famosa nel loro paese 
natale. 
L’Epifania sembra quindi 
essere una festa cara al 
cuore degli italiani, occupa 
un posto importante nella 
cultura italiana, soprat-
tutto tra i bambini. Le 
celebrazioni hanno anche 
forti significati simbolici: 
il rinnovamento, la fine 
del Natale, la fertilità dei 
terreni agricoli, ecc. 

Louise-Camille Barbier
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In questo articolo, confronteremo la Cappella Sisti-
na e il Monastero di Voronet. Vedremo che questi 

due edifici hanno le loro peculiarità ma si somigliano 
anche su alcuni punti che tratteremo. Inizieremo 
presentando questi due edifici e in un certo senso 
stabiliremo la loro carta d’identità per consentirci di 
vedere i punti su cui sono simili o dissimili.

LA CAPPELLA SISTINA

La Cappella Sistina è una delle sale del Palazzo 
Pontificio del Vaticano. Dal XV secolo è il luogo 

di incontro dei cardinali dove viene eletto il nuovo 
Papa. La Cappella Sistina esiste dal 1368, ma sotto il 
nome di Cappella Magna. 
Tra il 1477 e il 1480 Papa Sisto IV della Rovere fece 
restaurare la Cappella Magna e risale a questo perio-
do la decorazione delle pareti. Gli affreschi furono 
realizzati tra il 1481 e il 1482, e furono eseguiti dai 
pittori Pietro Perugino, Sandro Botticelli, Domenico 
Ghirlandaio, Cosimo Rosselli e con la collaborazione 
di Biagio di Antonio, Bartolomeo della Gatta e Luca 
Signorelli.
Questi affreschi sono costituiti da dodici pannelli che 
illustrano la vita di Mosè e quella di Cristo. La pare-
te di fondo dell’altare rappresentava la pala d’altare 
della Madonna Assunta tra gli apostoli. Il 15 agosto 
1483 la nuova cappella fu consacrata da Sisto IV. Nel 
1508, Giulio II della Rovere, nipote di Sisto IV, com-
missionò a Michelangelo Buonarroti modifiche alla 
cappella. Michelangelo eseguì la volta e le lunette in 
cima alle pareti. La volta raffigura scene della Ge-
nesi e dell’Antico Testamento, e mostra gli antenati 
di Cristo, i profeti e le sibille. L’opera fu completata 

nell’ottobre del 1512. Il primo novembre dello stesso 
anno, Giulio II inaugura la Cappella Sistina. 
Verso la fine del 1533, Clemente VII de Medici chie-
se a Michelangelo di modificare la parete di fondo 
dell’altare e di dipingervi il Giudizio Universale. 
Michelangelo iniziò quest’opera nel 1536 sotto il 
pontificato di Paolo III e la completò nel 1541 (Musei 
Vaticani).

IL MONASTERO DI VORONET 

Il monastero di Voronet, chiamato anche la Cappella 
Sistina d’Oriente si trova nel nord della Romania, 

in Moldova. Questo edificio fu costruito nel XV seco-
lo in tre mesi e tre settimane e fu commissionato da 
Stefano il Grande che difese la regione dagli invasori 
ottomani. 
Questo edificio è uno degli otto monasteri dipinti che 
costituiscono le chiese della Moldova che sono state 
classificate come patrimonio mondiale dell’UNESCO 
dal 1993. 
Per lo stile, questo monastero risale all’epoca bi-
zantina e si distingue per i suoi affreschi dipinti 
sulle pareti esterne dell’edificio che furono aggiunti 
intorno alla metà del XVI secolo durante il regno di 
Petru Rares (il figlio di Stefano il Grande) dai monaci. 
Rappresentano uno stile moldavo caratterizzato da 
un misto di elementi bizantini, arte gotica e tradizio-
nale rumena. 
Questo monastero è anche noto specificamente per 
il suo colore blu fatto di lapislazzuli e chiamato blu 
Voronet (UNESCO). 

Entrambi i monumenti sono di tipo religioso, 
hanno affreschi raffiguranti scene religiose e sono 

utilizzati per il culto. La Cappella Sistina è un monu-
mento cristiano, di religione cattolica. Il monastero 
di Voronet è un monumento della religione ortodos-
sa. 
Per la Cappella Sistina, gli affreschi sono tutti al suo 
interno. Le pareti laterali sono ricoperte da affre-
schi sulla vita di Mosè e quella di Cristo. Per quanto 
riguarda la volta, coperta con scene della Genesi e 
dell’Antico Testamento, essa mostra gli antenati di 
Cristo, i profeti e le sibille. Sulla parete di fondo, die-
tro l’altare, è rappresentato il Giudizio Universale.

LA CAPPELLA SISTINA E IL MONASTERO DI VORONET
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Il monastero di Voronet è ricoperto di affreschi 
all’interno e all’esterno dove si possono trovare scene 
ispirate alla Bibbia con temi religiosi ma anche scene 
legate all’antichità con ritratti di filosofi greci come 
Platone, Aristotele, ... Il Giudizio Universale occu-
pa la facciata ovest, in un’enorme composizione in 
cinque registri, unica nell’arte dell’Oriente cristiano. 
La facciata sud rappresenta l’Albero di Jesse e ritrat-
ti di filosofi antichi, considerati veri capolavori del 
genere.
Il loro stile è totalmente diverso. La Cappella Sistina 
ha lo stile dominante del Rinascimento; è impre-
gnata di arte del Rinascimento fiorentino, umbro e 
toscano. Il monastero di Voronet è un misto di arte 
bizantina, gotica e rumena.
Anche la loro architettura non si può confrontare. La 
chiesa di Voronet ha una pianta trilobata, ed è for-
mata da una loggia esterna, con una volta generata 
da un arco semicircolare, un pronao, un naos qua-
drato, ingrandito da due absidi laterali circolari, e un 
altare (Stancescu 2014). La Cappella Sistina è fortifi-
cata contro molti potenziali nemici. La sua struttura 
è coperta da uno strato di mattoni e coronata da una 
volta a botte che sostituisce quella originale in legno. 
C’è anche una barricata che divide la cappella in due 
parti.
Questi due edifici sono utilizzati per il culto religioso 
ma in modi molto diversi. Il monastero di Voronet 
è un edificio caratteristico della chiesa ortodossa 
orientale che aveva la particolarità di rivestire le chie-
se interamente con affreschi per permettere ai non 
alfabetizzati di imparare con le immagini (National 
Geographic). La Cappella Sistina è stata utilizzata fin 
dal XV secolo per le riunioni dei cardinali in conclave 
per l’elezione del nuovo papa. Per concludere questo 
articolo, abbiamo visto che questi due edifici hanno ciascuno le proprie particolarità ma il Monastero di 

Voronet è anche chiamato Cappella Sistina d’Oriente 
per un motivo particolare. Le diverse scene rappre-
sentate si assomigliano, soprattutto la scena del 
Giudizio Universale. Troviamo questo grande affre-
sco con uno sfondo azzurro intenso e la stessa scena 
religiosa è rappresentata anche se gli stili differisco-
no nei due monumenti. Voronet può essere identifi-
cato come l’omonimo rumeno della famosa Cappella 
Sistina a Roma grazie a questa somiglianza. 

Sophie Carlier 
Ludivine Evrard
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C IV I L I SAT IONS  ROMANES

Per il nostro corso di linguistica comparata delle 
lingue romanze, abbiamo deciso di parlare della 

commedia dell’arte. Abbiamo scelto questo tema 
perché vogliamo saperne di più su una delle parti im-
portanti dell’Arte teatrale in Italia. A tal fine, abbiamo 
posto la seguente domanda: “Come la Commedia 
dell’Arte ha influenzato l’intero teatro europeo dalla 
sua creazione?”
Quindi abbiamo trovato tre aspetti per rispondere al 
nostro interrogativo: l’origine, l’evoluzione e il para-
gone tra i vari teatri. Prima, vedremo la sua origine, 
le caratteristiche, e poi le rivoluzioni che porta nel 
teatro. Il secondo punto riguarda la sua evoluzione 
nel tempo. Come terzo punto, discuteremo del con-
fronto tra l’Italia e gli altri paesi europei, soprattutto 
in Spagna e in Francia.
Il termine Commedia dell’Arte si riferisce a un “genere 
teatrale nato in Italia alla metà del Cinquecento, e 
vivo alla fine del settecento”. Le sue caratteristiche 
sono ad esempio: testi improvvisati, personaggi che 
tornavano da uno spettacolo all’altro (Arlecchino, 
Brighella, il Capitano, …), particolari accessori e la 
presenza di dialetti (Treccani).

La commedia dell’arte possiede alcune caratteristi-
che particolari che hanno fatto il suo successo. Gli 

attori non hanno un testo fisso, ma ci sono molte im-
provvisazioni sulla scena, esistono dei tipi fissi, dei 
personaggi che possiamo ritrovare in tutti gli spet-
tacoli della commedia, alcuni personaggi portano 
delle maschere e sentiamo sulla scena diversi dialetti 
e lingue differenti. Ma la caratteristica più famosa è 
che la commedia dell’arte si basa più sull’abilità del 
corpo che sul testo. 
Con la creazione della commedia dell’arte, si creano 
anche alcune compagnie teatrali. Queste compagnie 
teatrali cambiano l’arte dello spettacolo. Infatti, pri-
ma di questa creazione, gli spettacoli erano fatti da 
acrobati, ciarlatani o narratori nelle fiere, nei merca-
ti o a carnevale e gli spettacoli erano delle commedie 
e delle tragedie organizzate da attori non professio-
nisti per fare rivivere il teatro antico. In più, gli attori 
(artisti, buffoni, giullari) avevano solo un personag-
gio e dovevano svolgere questo ruolo durante tutta 
la loro vita. Ma nel Cinquecento, attori che sono 
professionisti si riuniscono per fare degli spettacoli 
più complessi e per tutti i tipi di pubblico (ricchi o 
un poco più modesti). In questo modo, la comme-
dia dell’arte crea una rivoluzione tecnica (con nuovi 
modi di lavorare in scena) e sociale (un vita migliore 
per gli artisti teatrali). Ha rivoluzionato il teatro an-
che con la presenza delle donne sul palcoscenico.

La commedia dell’arte diventa un com-
mercio e ha bisogno di avere nuovi 

spettacoli rapidamente. Gli attori hanno un 
insieme di battute, canzoni, monologhi… 
per il loro personaggio. Questa cosa de-
termina la creazione dei tipi fissi che sono 
personaggi con un costume, un dialetto, 
un’età, una condizione sociale e, a volte, un 
mestiere. Questi tipi fissi permettono di far 
ritornare il personaggio in diverse storie 
e di renderlo riconoscibile grazie alle sue 
caratteristiche e alle maschere. 
Nelle Settecento, un’altra rivoluzione del 
teatro arriva con Carlo Goldoni: si toglie la 
maschera. È il passaggio dalla maschera 
al personaggio (commedia con un testo 
fisso). Per Goldoni, la maschera nasconde 
le emozioni. 

LA COMMEDIA DELL’ARTE
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La commedia dell’arte nasce nel XVI secolo, quando 
i privati si riuniscono per recitare. Questa forma 

teatrale ebbe un grande successo e si diffuse in tutta 
Europa, soprattutto in Francia, a partire dalla se-
conda metà del XVI secolo. Nell’ultimo terzo del XVI 
secolo la commedia dell’arte ebbe una seconda svolta 
in Francia, quando le compagnie italiane si stabili-
rono a Parigi e godettero della protezione del re. Nel 
XVII secolo, gli attori italiani cominceranno a reci-
tare in francese, e quindi si troveranno a competere 
seriamente con gli attori francesi. 
Nel XVIII secolo la commedia dell’arte prese il nome 
che conosciamo oggi perché prima si chiamava 
commedia all’italiana. Carlo Goldoni ha adattato lo 
stile della commedia dell’arte ai gusti della borghesia 
del tempo in Italia e ha così rinvigorito questo genere 
teatrale. Nel 1801, il genere teatrale della commedia 
dell’arte scompare con la riduzione degli attori e la 
fusione delle compagnie italiane con quelle francesi. 
Con poche eccezioni, la commedia dell’arte è stata 
“dimenticata” nel XIX secolo. Questa forma teatrale, 
tuttavia, è riapparsa nel teatro contemporaneo nel 
XX secolo, in particolare con l’italiano Dario Fo e il 
francese Jacques Copeau. Inoltre, attualmente, i per-
sonaggi creati dalla commedia dell’arte si trovano nei 
carnevali o sotto forma di giocattoli per bambini.

La Commedia dell’Arte ha goduto di grande popola-
rità e si è diffusa in tutta l’Europa. Nel XVI secolo, 

la commedia non era un genere teatrale popolare, 
a differenza della tragedia. L’arrivo delle truppe 
comiche italiane, soprattutto nelle corti dei regni 
di Francia e Spagna, contribuirà a democratizzare 
questo genere teatrale poco praticato. È solo a par-
tire dal XVII secolo che il genere comico ha davve-
ro preso un posto di rilievo nelle rappresentazioni 
teatrali. Autori come Corneille e Molière in Francia 
o Cervantes e Pedro de Alarcon in Spagna si ispirano 
molto alla commedia italiana. I temi della Commedia 
dell’Arte saranno ripresi dalla « comédie » francese e 
“comedia” spagnola. Invece di mettere in scena opere 

teatrali intorno a trame 
di potere e personaggi 
nobili (che è quello che 
ha fatto la tragedia), la 
commedia si concentrerà 
su personaggi più mode-
sti e storie più semplici e 
leggere. 
Nonostante la sua in-
fluenza sul teatro eu-
ropeo, la Commedia 
dell’Arte conserva una 
certa autenticità e perso-
nalità. I suoi personaggi 
chiave, le sue maschere, 
il fatto che le perfor-
mance fossero spesso 
improvvisate, tutto 
questo ha portato alla 
Commedia un’aura che 
l’ha resa unica. Le forme 
delle commedie francesi 
o spagnole non utilizza-
vano gli stessi personag-
gi della Commedia, le 
maschere non erano un accessorio chiave nelle opere 
teatrali e i testi erano molto elaborati. Luigi XIV, 
nonostante tutta l’ammirazione che nutriva per le 
opere di Molière, apprezza molto le interpretazioni 
degli attori italiani diretti da Domenico Biancolelli. 
Questo esotismo della Commedia dell’Arte le ha per-
messo di rimanere popolare in Francia e in Spagna, 
anche dopo che questi paesi hanno la propria forma 
di commedia. 

Per concludere, l’influenza della Commedia dell’Ar-
te è stata immensa sotto diversi aspetti come ad 

esempio l’organizzazione, i personaggi o i costumi, 
relativi al teatro; autori come Corneille e Molière in 
Francia o Cervantes e Pedro de Alarcon in Spagna si 
ispirano molto alla commedia italiana. La commedia 

La Commedia dell’Arte ha influenzato l’intero teatro francese e spagnolo dalla 
sua creazione.

dell’Arte crea anche una rivoluzione tecnica e sociale 
per gli artisti teatrali. Uno degli esempi di questa ri-
voluzione è la presenza delle donne sul palcoscenico. 
Nonostante le censure, la concorrenza e la sua evo-
luzione in generale, conoscerà un rinnovamento nel 
XX secolo con l’italiano Dario Fo e il francese Jacques 
Copeau. 
In breve, la Commedia dell’Arte conserva una certa 
autenticità e personalità grazie ai suoi personaggi 
chiave, gli accessori e i testi originali. Questo esoti-
smo le ha permesso di rimanere popolare in Europa, 
anche dopo lo sviluppo delle proprie forme.

Armand Couturier 
Lisa Crispi 

Céline Scherer  
Charline Vanderhuslt
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qXil8pNk, consultato il 02/11/2020.
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Através deste artigo, trataremos de perceber como 
é que se formam as identidades entre Portugal e 

Angola. Para isso, primeiro olhamos para o período 
de descolonização de Angola, em 1975. Em segun-
do lugar, questionamos duas pessoas nascidas em 
Angola sobre a relação que têm com o seu país de 
nascimento.
Portugal e Angola estão ligados há muitos anos por 
uma história comum. De 1575, que corresponde ao 
estabelecimento do primeiro território português em 
Angola (Randles 1969),  a 1975, Angola foi submetida à 
presença portuguesa que, como todos os países euro-
peus da época, pretendia consolidar o seu domínio, 
tornando as suas colónias em lugares estratégicos e 
apoderando-se de riquezas. O que resta das ligações 
entre esses dois países hoje? Como os habitantes de 
Portugal e Angola percebem um e outro país? Como 
as identidades foram formadas no contexto de colo-
nização, de guerra e finalmente de paz?
Tentaremos responder a isto desenvolvendo primeiro 
o período 1975-1976, altura em que, na sequência da 
proclamação da independência, muitos emigran-
tes portugueses em Angola regressaram a Portugal. 
Vamos desenvolver a perceção desta população por 
parte dos portugueses que permaneceram em Portu-
gal.
Numa segunda parte, estudaremos a relação manti-
da pelos descendentes de colonos portugueses com 
Angola. Que ligações têm com Portugal e Angola? 
Eles sentem-se mais angolanos do que portugueses? 
Para responder, apresentaremos duas entrevistas 
que pudemos realizar com pessoas nascidas em 
Angola.

DE ANGOLA PARA PORTUGAL 

Um ano depois da Revolução dos Cravos em Portu-
gal, a 11 de novembro de 1975, Angola conquistou 

a sua independência depois de treze anos de guerra. 
As esperanças de paz são grandes num país marcado 
pela guerra, mas elas serão rapidamente frustradas. 
A partida brutal de Portugal sem transição política 
muito elaborada contribui para a instabilidade do 
novo governo. Nesta época era o MPLA de Agostinho 
Neto (Movimento Popular de Libertação de Angola) 
que dominava o governo e tinha também uma gran-
de adesão da população. 
Muitos habitantes voltaram para Portugal, o soció-
logo Rui Pena Pires (Pires et al. 2020) estima que 
regressou cerca de meio milhão de retornados (505 
078), sendo que 61% dos retornados provieram de 
Angola. O termo retornado “ficou associado aos por-
tugueses que regressaram das colónias portuguesas 
durantes os anos de 1974-1977” de acordo com Maria 
João Domingues Duarte (Duarte 2018).
A maioria deles voltou porque não tinha outras 
opções, de um dia para o outro, Angola já não era 
portuguesa e a segurança de todos já não estava ga-
rantida. “Foram obrigadas a abandonar as suas casas 
e os seus haveres, pois viviam na periferia da cida-
de, onde a violência se faz sentir com maior fúria, 
trazem apenas as roupas que vestem, e um pequeno 
saco ou mala, contendo algumas coisas que lhes foi 
permitido retirar dos seus lares saqueados” (Duarte 
2018). 
O regresso a Portugal marca para o - agora ex-colo-
no - um rebaixamento. A maioria possuía diplomas 

MEMÓRIA E IDENTIDADES  
ENTRE PORTUGAL E ANGOLA

e empregos, mas a situação económica e política de 
Portugal era precária, o que certamente é um dos 
motivos pelos quais retornam à sua cidade ou região 
natal para beneficiar da ajuda familiar. 
Construir identidade é difícil para os retornados. 
Quando chegam a Portugal, alguns encontram um 
país donde partiram 20 anos antes, um país onde 
não se reconhecem, tal como em Angola. Eles são re-
cebidos como migrantes no seu próprio país, embora 
os considerem como colonos. Segundo Maria Paula 
Meneses “No uso do próprio termo “retornado” não 
há consenso e há́ uma carga de estereótipos”, e, con-
forme a Catarina Gomes, houve uma discriminação 
aos retornados pois eram vistos como “colonialistas” 
que, ao regressarem a Portugal, estavam a “competir 
pelos escassos empregos disponíveis” (Meneses et 
Gomes 2013).

A FORMAÇÃO DA IDENTIDADE 
TAMBÉM PORTUGUESA E 
ANGOLANA 

Existem muitas ligações entre Portugal e Angola, 
como vimos anteriormente, o fluxo de imigração 

e emigração nunca parou realmente entre estes dois 
países. Podemos então questionar-nos sobre que 
forma assume a construção da identidade angolana. 
Para tentar responder a esta vasta questão entrevis-
támos dois primos nascidos em Angola. 
A primeira pessoa, uma mulher de 38 anos, nasceu 
e cresceu em Huambo. Aos 15 anos, ela deixou An-
gola com os seus pais e a sua irmã, pouco antes do 
assassinato dos seus avós por membros de UNITA. 
Ela estudou na Inglaterra e hoje trabalha em Luan-
da numa organização internacional que 
depende da ONU. Quando perguntamos 
qual é o país dela, instintivamente diz 
que é Angola. Ela explica que passou a 
sua infância em Angola e que os seus pais 
viveram toda vida deles nesse país. No 
entanto, vários aspetos da cultura por-
tuguesa fizeram parte da sua educação. 
Hoje Portugal é o país onde moram os 
seus pais, mas ela só obteve a nacionali-
dade portuguesa quando casou. 
O seu primo tem 31 anos e não tem lem-
branças de Angola porque ele foi para a 

Suíça quando tinha 3 anos. Ele sente-se mais suíço 
do que angolano, mesmo se sempre falou português 
com a sua mãe e guarda ligações com Angola pela sua 
história familiar. O que é interessante é que na ques-
tão da sua origem não diz que é angolano, porque é 
complicado demais explicar que é branco e angolano. 
Ele deveria contar a sua história familiar sobre três 
gerações e as circunstâncias políticas de um país que 
poucos conhecem. Mas parece importante para ele 
ter a nacionalidade angolana como uma homena-
gem à sua família e também como uma parte da sua 
origem. A propósito das ligações com Portugal ele diz 
que não tem muitas, apesar de ter vivido em Lisboa 
um ano. Ele conhece bem a cidade, mas não se sente 
especialmente no seu país. Ele queria voltar para 
Angola, mas só para ver a sua família e visitar o país. 
Em conclusão, vemos que a noção da identidade é 
complexa, proteiforme e depende da história de cada 
um e da relação com o país de origem. Quanto mais 
profunda é a história familiar num país, mais pro-
funda é a afeição. As lembranças permitem ligar-se 
a uma história comum com o país e assim reforçar a 
identidade. 

Lisa Guillaume
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Desde os navegadores no século XV até hoje, com 
a história migratória do país: Portugal sempre 

foi um país de viajantes e a emigração uma marca 
importante da civilização lusitana. Além dos acon-
tecimentos históricos, este artigo insere-se nesta 
rubrica por motivações pessoais: o assunto toca-me 
porque sou o fruto da migração intraeuropeia, o meu 
pai sendo filho de imigrantes italianos dos anos 50 
do século XX, a minha mãe emigrante portuguesa 
desde 1975.
Entre 1965 e 2000, mais de 2 milhões de homens e 
mulheres atravessaram as fronteiras de Portugal com 
destino aos quatro cantos do mundo, a metade deles 
emigrou antes de 1974. O Luxemburgo foi um dos 
países principais onde os lusófonos bateram à porta 
(RTP2).
Para compreender a história da emigração portugue-
sa, mas também a da Europa dos anos 1950 a 1980 em 
geral, é necessário falar do contexto deste fenóme-
no. De facto, os fluxos emigratórios intraeuropeus 
aumentaram com o plano de reconstrução europeia 
desde os anos 50, quando os países mais desenvol-
vidos do norte e do centro do continente exigiam 
mão-de-obra (Santos 2004). No caso da vaga emigra-
tória portuguesa rumo ao Luxemburgo (mas também 
à França por exemplo), as razões que incitaram uma 

grande parte da população à deslocação não foram só 
económicas , mas também sociais e políticas: po-
breza, dificuldades de encontrar emprego nas zonas 
rurais, tensões e insatisfações associadas ao regime 
ditatorial, fuga ao serviço militar, etc. (Santos 2004).

PORQUÊ O LUXEMBURGO E 
PERFIL DO EMIGRANTE

Entre os anos 1960 e 1970, os emigrantes lusófo-
nos estavam à procura de melhores condições de 

vida por todas as causas assinaladas anteriormente. 
Um motivo decisivo para a 
escolha do Grão-Ducado foi 
com certeza a proximidade 
geográfica, além das várias 
oportunidades de emprego 
que oferecia. Durante o Es-
tado Novo (1933-1974) e prin-
cipalmente nos anos 1960, 
muitos portugueses tenta-
ram fugir do país. O ditador 
Salazar impedia as saídas e 
a emigração a todo custo, o 
que explica porque os primeiros emigrantes foram 
clandestinos (Santos 2004). Um anúncio do Ministé-

rio do Trabalho luxemburguês causou 
a deslocação (RTP2). A maioria dos 
primeiros emigrantes foram homens 
de menos de trinta anos, do interior 
norte de Portugal, pobres, com pouca 
instrução e que nunca tinham saído 
do país natal. Como não estavam em 
posse de documentos, foi necessário 
andar a pé durante alguns dias, antes 
de se esconderem dentro do camião 
que os levava ao destino (RTP2). Esses 
homens conseguiram arranjar traba-
lho na indústria siderúrgica e mineira 
do país, que muitos nem conheciam. 
Viviam principalmente na capital do 
Grão-Ducado, em condições precárias: 
partilhavam um pequeno quarto, sem 
casa de banho, com outros trabalhado-

UMA HISTÓRIA MIGRATÓRIA:  
DESTINO LUXEMBURGO

res, por exemplo. Em alguns casos, a situação inicial 
era pior do que aquela que deixavam em Portugal 
(RTP2). Foi só em 1972 que a emigração foi legaliza-

da com o acordo de livre mobilidade entre Portugal 
e Luxemburgo, assinado por Marcelo Caetano. Mas 
foi sobretudo depois da Revolução dos Cravos (a 25 
de Abril de 1974) que os portugueses, homens mas 
também famílias inteiras, se dirigiram em massa 
para o Luxemburgo para tentar melhor sorte e se 
impuseram como a mão-de-obra estrangeira mais 
dominante, superando os italianos (Santos 2004).

A SITUAÇÃO HOJE

Hoje, muitos portugueses trabalham na constru-
ção e nas empresas de limpeza (RTP2). A maior 

parte dos emigrantes conseguiu construir um nível 
de vida estável. Já não vivem na capital, no Grund, 
que hoje é um bairro muito caro, enquanto nos anos 
1960-1980 ninguém queria viver naquela parte da 
cidade. A aldeia de Larochette é chamada “o Portugal 
pequenino” (RTP2): de facto, quase todos os habitan-
tes são portugueses. No que respeita aos emigrantes 

que chegaram recentemente, não encontram traba-
lho tão facilmente porque não têm as qualificações 
exigidas, ou não falam as línguas do país, e porque o 
Luxemburgo já não oferece tantas oportunidades de 
emprego como há cinquenta anos. Além disso, mui-
tos dos novos emigrantes estão a passar fome por 
causa da pandemia e são obrigados a voltar para a 
terra natal: estão sem emprego, sem  dinheiro e sem 
perspetivas de novo trabalho. Mas também há quem 
nem possa regressar por falta de dinheiro (Contacto)!
O Grão-Ducado tem uma população de mais de 
600.000 habitantes e quase 100.000 são portugueses 
(Statnews 2020). No entanto, mesmo se representam 
a primeira nação estrangeira do país (Luxinnovation 
2019), são os franceses (14,8 %) que agora emigram 
mais para o Luxemburgo (Statnews 2020). Portugal 
continua a ser o país da União Europeia com mais 
emigrantes em proporção à população residente. O 
destino favorito dos portugueses hoje é o Reino-Uni-
do (Saber mais sobre as migrações portuguesas). O perfil 
do emigrante não mudou muito: homens e mulheres 
em idade ativa, em busca de melhores condições de 
vida no país de acolhimento. Uma diferença entre as 
várias gerações será com certeza o nível de estudos: 
hoje muitos estão em posse de diplomas universitá-
rios, o que não era o caso há cinquenta anos (ACM). 
Ouve-se falar da “fuga de cérebros” para definir este 
fenómeno.

COMPARAÇÃO COM OUTROS 
PAÍSES DE LÍNGUA ROMÂNICA

Como já se disse, os anos 1950-1980 foram caracte-
rizados pela emigração intraeuropeia. A primeira 
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Entre 1965 e 2000, mais de 2 milhões de homens e mulheres 
atravessaram as fronteiras de Portugal com destino aos 
quatro cantos do mundo; metade deles emigrou antes de 
1974.
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vaga emigratória europeia que chegou ao Grão-Du-
cado foi dominada pelos italianos nos anos 1950-1960 
(Statnews 2020), com tinham motivações similares 
aos portugueses (pós-guerra, pobreza, procura de 
trabalho, etc.). Mas alguns já começaram a vir nos 
anos 90 do século XIX, por razões económicas, para 
trabalhar na indústria do aço e nas minas (Luxinno-
vation 2019). Nos últimos anos chegaram bastantes 
italianos ao Luxemburgo à procura de trabalho. A 
maioria é do sul.
De todos os países de língua românica, os portu-
gueses costumam emigrar para Espanha (ACM): as 
razões são com certeza a proximidade geográfica e 
linguística.

Depois de ter feito um sumário do fenómeno emi-
gratório intraeuropeu, com foco na situação dos 

portugueses do Luxemburgo, podemos dizer que a 
chegada de centenas de homens e mulheres cada dia 
entre 1960 e 1980 contribuiu para a construção de um 
país e de um continente inteiro. Procurando alterna-
tivas à pobreza, ao desemprego e fugindo à guerra, 
muitos portugueses tentaram a  sorte na terra das 
cem nacionalidades e das oportunidades de trabalho. 
Além disso, trouxeram  as suas  tradições e culturas 
e conseguiram integrar-se num país tão diferente do 
deles: de facto, enriqueceram-no não só economica-
mente, mas também e sobretudo culturalmente. 

Tatiana Chiaia
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